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Про Иванушку-дурачка                         ABOUT IVANUSHKA THE FOOL                        

Максим Горький                                                M. GORKY 

https://diafilmy.su/3188-pro-ivanushku-durachka.html 

https://www.kostyor.ru/tales/tale103.html  

   Жил-был Иванушка-дурачок, собою 
красавец, а что ни сделает, всё у него 
смешно выходит, не так, как у людей. 
 
Нанял его в работники один мужик, а 
сам с женой собрался в город; жена 
говорит Иванушке: 
– Останешься ты с детьми, гляди за 
ними, накорми их! 
– А чем? – спрашивает Иванушка. 
– Возьми воды, муки, картошки, 
покроши да свари – будет похлёбка! 
Мужик приказывает: 
– Дверь стереги, чтобы дети в лес не 
убежали! 
    Уехал мужик с женой; Иванушка 
разбудил детей, стащил их на пол, сам 
сел сзади их и говорит: 
– Ну, вот, я гляжу за вами! 
     Посидели дети некоторое время на 
полу, запросили есть. 
     Иванушка втащил в избу кадку 
воды, насыпал в неё полмешка муки, 
меру картошки, разболтал всё 
коромыслом и думает вслух: 
– А кого крошить надо? 
Услыхали дети – испугались: 
 
– Он, пожалуй, нас искрошит! 
И тихонько убежали вон из избы.    
     Иванушка посмотрел вслед им, 
почесал затылок, соображает: «Как же 
я теперь глядеть за ними буду? 
Да ещё дверь надо стеречь, чтобы она 
не убежала!» 
Заглянул в кадушку и говорит: 
– Варись, похлёбка, а я пойду за 
детьми глядеть! 
Снял дверь с петель, взвалил её на 
плечи себе и пошёл в лес; 

Once upon a time there was a foolish 
Ivanushka, a handsome man, and 
whatever he did, everything turned out to 
be ridiculous for him, not for people. 

A peasant hired him as a worker, and 
he and his wife were going to the city; his 
wife said to Ivanushka: 

"If you stay with the children, look after 
them, feed them!" 

"With what?" Ivanushka asks. 
"Take water, flour, potatoes, crumble 

them and cook them-- there’ll be soup!" 
The peasant orders: 
"Guard the door so that the children 

don't run away into the woods!" 
A peasant and his wife left; Ivanushka 

woke up the children, dragged them to 
the floor, sat down behind them and said: 

"Well, I'm watching you!" 
The children sat on the floor for a 

while, and then they asked for food:    
Ivanushka dragged a tub of water into the 
hut, poured half a sack of flour and a 
measure of potatoes into it, scrambled 
everything with a yoke, and said: 

"Who do you need to crush?" 
When the children heard this, they 

were frightened. 
"He's going to crush us!" 
And they quietly ran away from the hut. 
Ivanushka looked after them, scratched 

the back of his head, and thought: "How 
am I going to look after them now? And 
you have to guard the door so she 
doesn't run away!" 

He looked into the tub and said: 
"Cook, stew, and I'll go and look after 

the children!" 
He took the door off its hinges, put it on 

his shoulders, and went into the forest; 

https://www.litres.ru/author/maksim-gorkiy/
https://diafilmy.su/3188-pro-ivanushku-durachka.html
https://www.kostyor.ru/tales/tale103.html
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Bдруг навстречу ему Медведь шагает – 
удивился, рычит: 
– Эй, ты, зачем дерево в лес несёшь? 
 
Рассказал ему Иванушка, что с ним 
случилось, – Медведь сел на задние 
лапы и хохочет: 
– Экой ты дурачок! Вот я тебя съем за 
это! 
А Иванушка говорит: 
– Ты лучше детей съешь, чтоб они в 
другой раз отца-матери слушались, в 
лес не бегали! 
   Медведь еще сильней смеется, так и 
катается по земле со смеху! 
— Никогда такого глупого не видал! 
Пойдем, я тебя жене своей покажу!      
Повел его к себе в берлогу. Иванушка 
идет, дверью за сосны задевает. 
— Да брось ты ее! — говорит Медведь. 
— Нет, я своему слову верен: обещал 
стеречь, так уж устерегу! 

Пришли в берлогу. Медведь говорит 
жене:                                                      
— Гляди, Маша, какого я тебе дурачка 
привел! Смехота!                                          
А Иванушка спрашивает Медведицу: 

— Тетя, не видала ребятишек? 
— Мои — дома, спят, говорит 

Медведица. 
— Ну-ка, покажи, не мои ли это? 
Показала ему Медведица трех 

медвежат; он говорит: 
— Не эти, у меня двое было. 
Тут и Медведица видит, что он 

глупенький, тоже смеется: 
— Да ведь у тебя человечьи дети 

были!                                                        
— Ну да, — сказал Иванушка, — 
разберешь их, маленьких-то, какие 
чьи!                                                            
— Вот забавный! — удивилась 
Медведица: — Михайло Потапыч, не 
станем его есть, пусть он у нас в 
работниках живет! 

Suddenly, the Bear walks towards him, 
surprised, growls: 

"Hey, why are you carrying a tree into 
the woods?" 

Ivanushka told him what had happened 
to him, and the bear sat down on his hind 
legs and laughed: 

"You're a fool!" I'm going to eat you for 
it! 

And Ivanushka says: 
"You'd better eat the children so that 

they obey their father and mother next 
time, and don't run into the woods!" 

The bear laughs even harder, and rolls 
on the ground laughing! 

"I've never seen such a fool!" Come, I'll 
show you to my wife! 

He took him to his lair. Ivanushka 
walks, touches pine trees with the door. 

"Give it up!" Bear says. 
"No, I'm true to my word: I promised to 

keep watch, so I'll be careful!" 
They came to the den. The bear says 

to his wife:                                              
"Look, Masha, what a fool I've brought 
you!" Laughter!                                          
And Ivanushka asks the Bear: 

"Auntie, have you seen the children?" 
"Mine are at home, sleeping, says the 

mother bear. 
"Come on, show me if they're mine." 
The Mother Bear showed him three 

cubs; He says: 
"Not these, I had two. 
Then the Bear sees that he is stupid 

and laughs too. 
"Why, you've had human children!" 
 
"Well, yes," said Ivanushka, "you can 

sort them out, the little ones, whose they 
are!" 

"That's funny!" The Bear was surprised 
and said to her husband: "Mikhailo 
Potapych, let's not eat it, let it live among 
our workers!" 
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— Ладно,— согласился Медведь,— 
он хоть и человек, да уж больно 
безобидный! 

Дала Медведица Иванушке лукошко, 
приказывает: 

— Поди-ка набери малины лесной, 
— детишки проснутся, я их 
вкусненьким угощу! 

— Ладно, это я могу! — сказал 
Иванушка.— А вы дверь постерегите! 

Пошел Иванушка в лесной 
малинник, набрал малины полное 
лукошко, сам досыта наелся, идет 
назад к медведям и поет во все горло: 

Эх, как неловки 
Божий коровки! 
То ли дело — муравьи 
Или ящерицы! 

Пришел в берлогу, кричит: 
— Вот она, малина! 
Медвежата подбежали к лукошку, 

рычат, толкают друг друга, 
кувыркаются, — очень рады! 

А Иванушка, глядя на них, говорит: 
— Эхма, жаль, что я не Медведь, а 

то и у меня дети были бы! 
Медведь с женой хохочут. 
— Ой, батюшки мои! — рычит 

Медведь. — Да с ним жить нельзя, со 
смеху помрешь! 

— Вот что, — говорит Иванушка, — 
вы тут постерегите дверь, а я пойду 
ребятишек искать, не то хозяин задаст 
мне! 

А Медведица просит мужа: 
— Миша, ты бы помог ему! 
— Надо помочь, — согласился 

Медведь, — уж очень он смешной! 
Пошел Медведь с Иванушкой 

лесными тропами, идут — 
разговаривают по-приятельски. 

— Ну и глупый же ты! — удивляется 
Медведь, а Иванушка спрашивает его: 

— А ты — умный? 
— Я-то?  Не знаю. 
— И я не знаю. Ты — злой? 

"All right," Bear agreed, "he's a man, 
but he's too harmless!" 

 
The Bear gave Ivanushka a basket and 

ordered: 
"Go get some raspberries from the 

forest, the kids will wake up, I'll treat them 
to a delicious meal!" 

"Okay, I can do that!" Ivanushka said, 
"And you watch the door!" 

Ivanushka went to the raspberry bush, 
gathered a basket full of raspberries, ate 
his fill, went back to the bears and sang 
at the top of his lungs: 

Oh, how awkward 
the ladybugs are! 
Whether it's ant 
 or lizards! 

He came to the den and shouted: 
"There it is, raspberry!" 
The cubs ran up to the basket, 

growled, pushed each other, 
somersaulted – they were very happy! 

And Ivanushka, looking at them, said: 
"Oh, it's a pity I'm not a Bear, or I 

would have had children!" 
The bear and his wife are laughing. 
"Oh, my dear fathers! Bear growls. 

"You can't live with him, you'll die 
laughing!" 

"Well," said Ivanushka, "you must 
guard the door, and I will go and look for 
the children, or the landlord will get me!" 

 
And the Bear asks her husband: 
"Mike, you should help him!" 
"We've got to help," Bear agreed, "he's 

so funny!" 
The Bear and Ivanushka went along 

the forest paths, they walked and talked 
in a friendly way. 

"What a fool you are! The Bear is 
surprised, and Ivanushka asks him: 

"Are you smart?" 
"Me?" I don’t know. 
"Oh, and I don’t know!  Are you bad? 
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— Нет. Зачем? 
— А по-моему — кто зол, тот и глуп. 

Я вот тоже не злой. Стало быть, оба 
мы с тобой не дураки будем! 

— Ишь ты, как вывел! — удивился 
Медведь. 

Вдруг видят: сидят под кустом двое 
детей, уснули. Медведь спрашивает: 

— Это твои, что ли? 
— Не знаю, — говорит Иванушка, — 

надо их спросить. Мои — есть хотели. 
Разбудили детей, спрашивают: 
— Хотите есть? 
Те кричат:                                           

— Давно хотим!                                      
— Ну, — сказал Иванушка, — значит, 
это и есть мои! Теперь я поведу их в 
деревню, а ты, дядя, принеси, 
пожалуйста, дверь, а то самому мне 
некогда, мне еще надобно похлебку 
варить!                                                
Ладно! — сказал Медведь.— Принесу!   
Идет Иванушка сзади детей, смотрит 
за ними в землю, как ему приказано, а 
сам поет:                                                 
Эх, вот так чудеса! 
Жуки ловят зайца, 
Под кустом сидит лиса, 
Очень удивляется!                          
Пришел в избу, а уж хозяева из города 
воротились. Посреди избы кадушка 
стоит, доверху водой налита, 
картошкой насыпана да мукой, детей 
нет, дверь тоже пропала, — сели они 
на лавку и плачут горько. 

 
— О чем плачете? — спросил их 

Иванушка. 
Тут увидали они детей, 

обрадовались, обнимают их, а 
Иванушку спрашивают: 

— Это чего ты наделал? 
— Похлебку!                                          

— Да разве так надо?                               
— А я почему знаю — как? 

 

"I don't know.  Why? 
"In my opinion, whoever is evil is 

stupid. I'm not evil either. So you and I 
won't be fools! 

"You've got it!" Bear was surprised. 
 
Suddenly, they saw two children sitting 

under a bush, sleeping. The bear asks: 
"Are they yours?" 
"I don't know," Ivanushka says, "I'll 

have to ask them." Mine wanted to eat. 
They woke up the children and asked: 
"Are you hungry?" 
They shout:                                      

"We've been wanting it for a long time!" 
"Well," said Ivanushka, "then these are 

mine!" Now I'll take them to the village, 
and you, uncle, please bring the door, for 
I don't have time myself, I still have to 
cook soup! 

 
"Come on! "I'll bring it!" said the Bear. 
Ivanushka walks behind the children, 

watches them into the ground, as he was 
ordered, and sings: 

Oh, that's a miracle! 
Beetles catch a hare,  

A fox sits under a bush, 
Very surprised! 

He came to the hut, and when the 
owners came back from the town, they 
saw that there was a tub in the middle of 
the hut, filled to the brim with water, 
potatoes and flour, there were no 
children, the door was also gone, and 
they sat down on the bench and wept. 

"What are you crying about?" 
Ivanushka asked them. 

Then they saw the children, rejoiced, 
embraced them, and asked Ivanushka, 
pointing to his cooking in the tub: 

"What have you done?" 
"Chowder!" 
"Is that the way it should be?" 
"Why do I know how?" 
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— А дверь куда девалась? 
— Сейчас ее принесут, — вот она! 
 
Выглянули хозяева в окно, а по 

улице идет Медведь, дверь тащит, 
народ от него во все стороны бежит, на 
крыши лезут, на деревья; собаки 
испугались — завязли, со страху, в 
плетнях, под воротами; только один 
рыжий петух храбро стоит среди улицы 
и кричит на Медведя: 

— Кину в реку-у!.. 
 

"Where did the door go?" 
"They're going to bring it in—here it is!" 
 
The landlords looked out of the 

window, and the Bear was walking down 
the street, dragging the door, people were 
running away from him in all directions, 
climbing the roofs and trees; the dogs 
were frightened—they got stuck, out of 
fear, in the wattle trees, under the gates; 
only one red rooster stands bravely in the 
middle of the street and shouts at the 
Bear: 

"I'll throw you into the river!.. 
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Песнь о вещем Олеге, А.С. Пушкин  p 

Song about the prophetic Oleg 

http://www.litra.ru/fullwork/get/woid/00068601184773070493/    (poem)                     
https://diafilmy.su/501-pesn-o-veschem-olege.html  (filmstrip) 

 

Как ныне сбирается вещий Олег 
Отмстить неразумным хазарам, 
Их села и нивы за буйный набег 
Обрек он мечам и пожарам; 
 
   С дружиной своей, в цареградской 
броне, Князь по полю едет на верном 
коне.  
    Из темного леса навстречу ему 
Идет вдохновенный кудесник, 
Покорный Перуну старик одному, 
Заветов грядущего вестник,                 
В мольбах и гаданьях проведший весь 
век.  
И к мудрому старцу подъехал Олег. 
«Скажи мне, кудесник, любимец богов, 
     Что сбудется в жизни со мною? 
    И скоро ль, на радость соседей-
врагов, 
     Могильной засыплюсь землею? 
    Открой мне всю правду, не бойся 
меня: В награду любого возьмешь ты 
коня».  
«Волхвы не боятся могучих владык, 
А княжеский дар им не нужен; 
Правдив и свободен их вещий язык 
И с волей небесною дружен. 
   Грядущие годы таятся во мгле; 
Но вижу твой жребий на светлом челе. 
Запомни же ныне ты слово мое: 
Воителю слава — отрада; 

How the prophetic Oleg is now preparing 
to take revenge on the foolish Khazars, 
Their villages and fields for their violent 
raid, he doomed to swords and fires; 
    
With his retinue, in Constantinople 
armor, the Prince rides across the field 
on his faithful horse.  
    From the dark forest, an inspired 
magician is coming towards him, an old 
man submissive to Perun alone; 
messenger of future testaments,  
who spent his life in prayers and fortune-
telling.  
Oleg drove up to the wise old man.      
“Tell me, magician, favorite of the gods, 
     What will happen to me in life? 
 Soon, to the joy of neighbors-enemies, 
     will my grave be covered with earth? 
     
Reveal to me the whole truth, do not be 
afraid of me: You will have a horse as a 
reward.”                                                    
“Magi are not afraid of powerful rulers, 
     And they do not need a princely gift; 
    Their prophetic language is truthful, 
free, and friendly with the will of heaven. 
    The coming years lurk in darkness; 
    But I see your lot on your bright 
brow. Now remember my word: 
     Glory to the Warrior is joy; 

http://www.litra.ru/fullwork/get/woid/00068601184773070493/
https://diafilmy.su/501-pesn-o-veschem-olege.html
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   Победой прославлено имя твое; 
Твой щит на вратах Цареграда; 
И волны и суша покорны тебе; 
Завидует недруг столь дивной судьбе.     
И синего моря обманчивый вал 
В часы роковой непогоды,  
И пращ, и стрела, и лукавый кинжал 
Щадят победителя годы... 
Под грозной броней ты не ведаешь ран;  
Незримый хранитель могущему дан.           
Твой конь не боится опасных трудов; 
Он, чуя господскую волю,  
То смирный стоит под стрелами врагов, 
   То мчится по бранному полю. 
    И холод и сеча ему ничего... 
 
Но примешь ты смерть от коня своего».  
   Олег усмехнулся — однако чело 
И взор омрачилися думой. 
    В молчаньи, рукой опершись на 
седло, 
С коня он слезает, угрюмый; 
И верного друга прощальной рукой 
И гладит и треплет по шее крутой. 
    «Прощай, мой товарищ, мой верный 
слуга, 
Расстаться настало нам время; 
Теперь отдыхай! уж не ступит нога 
В твое позлащенное стремя. 
Прощай, утешайся — да помни меня. 
    Вы, отроки-други, возьмите коня, 
Покройте попоной, мохнатым ковром; 
В мой луг под уздцы отведите; 
Купайте; кормите отборным зерном; 
 Водой ключевою поите». 
    И отроки тотчас с конем отошли, 
 А князю другого коня подвели. 
   Пирует с дружиною вещий Олег 
При звоне веселом стакана. 
И кудри их белы, как утренний снег Над 
славной главою кургана... 
Они поминают минувшие дни 
И битвы, где вместе рубились они... 
 
«А где мой товарищ? промолвил Олег,  
Скажите, где конь мой ретивый? 

    Your name is glorified by victory; 
Your shield adorns King-city gates; 
Waves and land submit to you; 
The enemy is jealous of such a fate. 
   And the deceptive wave of the blue sea 
     In the hours of fatal bad weather, 
    And the sling, and the arrow, and 
dagger,  The years spare the winner... 
    Under the armor you see no 
wounds; invisible guardian is yours.  
Your horse isn’t afraid of dangerous 
work; He, sensing the master's will, 
now stands still under arrows of enemies, 
     now rushes across the battlefield. 
    cold and  slashing are nothing to him... 
     
But you will accept death from your 
horse.” Oleg grinned, but his forehead 
   and gaze were darkened with thought. 
    In silence, leaning his hand on the 
saddle, 
    he dismounts from his horse, gloomy; 
The faithful friend is stroked and patted 
on the neck with a farewell hand. 
   “Farewell, my comrade, my faithful 
servant, 
     The time has come for us to part; 
    Now rest! I will no longer set foot 
     in your gilded stirrup. 
Farewell, be comforted - remember me. 
    You, fellow youths, take the horse, 
Cover it with a blanket, a shaggy carpet; 
Take him to my meadow by the bridle; 
    Bathe; feed with selected grain; 
     Give him spring water to drink.” 
And the youths left with the horse, 
and brought another horse to the prince. 
Prophetic Oleg feasts with his retinue 
     at the merry clink of a glass. 
Their curls are white as morning snow 
Above the glorious head of the mound... 
    They remember days gone by, 
the battles where they fought together... 
    
 “Where is my comrade? - said Oleg, - 
Say, where is my zealous horse?  
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‘Здоров ли? все так же ль легок его бег? 
Все тот же ль он бурный, игривый?»  
    И внемлет ответу: на холме крутом 
Давно уж почил непробудным он сном.     
Могучий Олег головою поник 
И думает: «Что же гаданье? 
Кудесник, ты лживый, безумный старик!   
Презреть бы твое предсказанье!  
Мой конь и доныне носил бы меня».  
И хочет увидеть он кости коня.  
    Вот едет могучий Олег со двора, 
     С ним Игорь и старые гости, 
И видят — на холме, у брега Днепра, 
Лежат благородные кости; 
    Их моют дожди, засыпает их пыль, 
    И ветер волнует над ними ковыль. 
Князь тихо на череп коня наступил 
И молвил: «Спи, друг одинокой!  
Твой старый хозяин тебя пережил: 
На тризне, уже недалекой, 
Не ты под секирой ковыль обагришь 
И жаркою кровью мой прах напоишь! 
    Так вот где таилась погибель моя! 
     Мне смертию кость угрожала!» 
Из мертвой главы гробовая змия, 
Шипя, между тем выползала; 
Как черная лента, вкруг ног обвилась, И 
вскрикнул внезапно ужаленный князь.  
     Ковши круговые, запенясь, шипят 
     На тризне плачевной Олега; 
Князь Игорь и Ольга на холме сидят; 
Дружина пирует у брега; 
    Бойцы поминают минувшие дни 
    И битвы, где вместе рубились они. 

Is he healthy? Is his gait still as easy? 
     Is he still my stormy, playful horse?”  
And he listens to the answer: on a steep 
hill, he has long fallen into deep sleep. 
 Mighty Oleg bowed his head 
     and thought: “What is fortune telling? 
    Magician, you lying, crazy old man! 
     I would despise your prediction!  
My horse would still carry me.”  
And he wants to see the horse's bones.  
Mighty Oleg rides from the courtyard, 
     Igor and the old guests are with him, 
they see - on a hill, on the bank of the 
Dnieper (river), Noble bones lie; 
    Rain washes them, dust covers them, 
the wind stirs the grass above them. 
The prince quietly stepped on the horse’s 
skull and said: “Sleep, lonely friend! Your 
old master outlived you: 
     At the funeral, which is not far away, 
you won’t stain the grass under the ax  
And drink my ashes with hot blood! 
So this is where my death was hidden! 
     The bone threatened me with death!” 
From the dead skull the grave serpent, 
Meanwhile, hissing, crawled out; 
    Like a black ribbon wrapped around 
his legs, stung prince suddenly cried out.  
The circular buckets, foaming, hiss 
     at the mournful funeral of Oleg; 
Prince Igor and Olga are sitting on a hill; 
     The squad feasts on the shore; 
The fighters remember days gone by 
    and battles fought together. 
 

 
https://portal-slovo.ru/philology/37436.php?ELEMENT_ID=37436&SHOWALL_1=1  

Предисловие для ученика - слово "лето" означало "год", отсюда и само слово "летопись". 912 

год. Олег стал князем в городе Киеве. Степи – это широкие пространства, где совсем нет лесов; 
Жители Руси – славяне – степные просторы называли "полем"; Вокруг Киева жили славяне, 
которых называли "полянами"; "поляне" – от слова "поле".  

https://portal-slovo.ru/philology/37436.php?ELEMENT_ID=37436&SHOWALL_1=1
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 https://stihi.ru/2021/10/26/716       https://www.kostyor.ru/tales/  

https://nukadeti.ru/skazki/ivan_carevich_i_seryj_volk  

https://russkaja-skazka.ru/ivan-carevich-i-seryiy-volk/  (great pics) 

https://skazki.online/ivan-tsarevich-i-seryj-volk/  

https://www.youtube.com/watch?v=nJgbAW48sNg  (youtube) 

 
В некотором царстве, в некотором 
государстве жил-был царь. У него было 
три сына: старший – Дмитрий-царевич, 
средний – Василий-царевич и младший 
– Иван-царевич.  
 
    Росла у того царя в саду яблоня с 
золотыми яблоками. Царь любил 
чудесную яблоню больше всего на 
свете. И вот повадился кто-то золотые 
яблоки воровать. 
    Закручинился царь. Созвал сыновей 
и говорит: «Кто из вас вора поймает, 
тому полцарства отдам, а умирать буду 
– и все царство оставлю.» -- «Не 
кручиться, батюшка, - утешают 
сыновья, - мы вора поймаем.» 
    В первую ночь пошел стеречь 
яблоню Димитрий-царевич. Сидел, 
сидел, потом прилег на траву и уснул 
крепким сном. 
    Утром пришел во дворец и говорит: 
«Батюшка-государь, я всю долгую ночь 
под яблоней просидел и никого не 
видал: в эту ночь вор не был в нашем 
саду.» 
     

 
In a certain kingdom, in a certain state, 
there lived a king. He had three sons: the 
eldest - Dmitry Tsarevich, the middle one - 
Vasily Tsarevich and the youngest - Ivan 
Tsarevich. 
 
    There was an apple tree with golden 
apples growing in that king’s garden. The 
king loved the wonderful apple tree more 
than anything in the world. And then 
someone got into the habit of stealing 
golden apples. 
   The king began to spin. He called his 
sons and said: “Whoever of you catches a 
thief, I will give him half the kingdom, but if 
I die, I will leave the whole kingdom.” - 
“Don’t worry, father,” the sons console, 
“we will catch the thief.” 
    On the first night, Tsarevich Dimitri went 
to guard the apple tree. He sat and sat, 
then lay down on the grass and fell into a 
deep sleep. 
In the morning he came to the palace and 
said: “Father-sovereign, I sat under the 
apple tree all long night and didn’t see 
anyone: that night the thief was not in our 
garden.” 

https://stihi.ru/2021/10/26/716
https://www.kostyor.ru/tales/
https://nukadeti.ru/skazki/ivan_carevich_i_seryj_volk
https://russkaja-skazka.ru/ivan-carevich-i-seryiy-volk/
https://skazki.online/ivan-tsarevich-i-seryj-volk/
https://www.youtube.com/watch?v=nJgbAW48sNg
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На другую ночь пошел стеречь яблоню 
Василий-царевич. Посидел он час-
другой, прилег на траву и уснул так 
крепко, что ничего не слыхал. 
    
 Утром пришел во дворец: «Государь-
батюшка, я всю ночь не спал. Под 
яблоней сидел и никого не видал: 
видно, в эту ночь вор не был в нашем 
саду.» 
    На третью ночь пришла очередь идти 
в сад Ивану-царевичу. Стережет, глаз 
не смыкает. 
    Вдруг будто солнце засияло. Глядит 
– Жар-птица! Изловчился Иван-
царевич и ухватил ее за хвост, но Жар-
птица вырвалась, и осталось в руках 
только одно перо. 
    Утром пришел Иван-царевич во 
дворец: «Государь-батюшка, вора в 
саду я видел, да поймать не удалось.» 
- Тут он развернул платок и подал царю 
перо Жар-птицы. 
    Пуще прежнего царь закручинился, 
задумал Жар-птицу добыть. Созвал 
сыновей и говорит: «Кто из вас Жар-
птицу живую привезет, тому отдам 
полцарства, а умирать буду – и все 
царство отдам!» 
    Простились сыновья с отцом, 
оседлали добрых коней и отправились 
в путь-дорогу: старший в одну сторону, 
средний в другую, а Иван-царевич в 
третью. 
    Ехал, ехал Иван-царевич, долго ли, 
коротко ли, наехал на каменный столб, 
а на столбе надпись. Прочитал царевич 
надпись задумался. (Прямо ехать – 
женату быть; налево ехать – убиту 
быть; направо ехать – коня потерять)  
     
Подумал, подумал и поехал направо от 
столба. И вдруг выскочил на дорогу 
Серый волк. Не успел Иван-царевич и 
стрелу из колчана достать, как Серый 
волк разодрал у него коня. 

    The next night, Tsarevich Vasily went to 
guard the apple tree. He sat for an hour or 
two, lay down on the grass and fell asleep 
so soundly that he didn’t hear anything. 
 
In the morning I came to the palace: 
“Sovereign Father, I didn’t sleep all night. I 
sat under the apple tree and didn’t see 
anyone: apparently the thief was not in our 
garden that night.” 
    On the third night it was Tsarevich 
Ivan’s turn to go into the garden. He keeps 
watch, doesn't close his eyes. 
    Suddenly it was as if the sun was 
shining. Looks - the Firebird! Ivan 
Tsarevich contrived and grabbed her by 
the tail, but the Firebird escaped, and only 
one feather remained in her hands. 
In the morning, Tsarevich Ivan came to the 
palace: “Sovereign Father, I saw a thief in 
the garden, but I couldn’t catch him.” - 
Then he unfolded the handkerchief and 
gave the king the feather of the Firebird. 
    The king became more agitated than 
before and decided to get the Firebird. He 
called his sons and said: “Whoever of you 
brings the Firebird alive, I will give him half 
the kingdom, but if I die, I will give the 
whole kingdom!” 
    The sons said goodbye to their father, 
saddled the good horses and set off on 
their journey: the eldest in one direction, 
the middle one in the other, and Ivan 
Tsarevich in the third. 
Ivan Tsarevich rode and rode, whether it 
was long or short, he ran into a stone pillar, 
and on the pillar there was an inscription. 
The prince read the inscription and 
became thoughtful. (To go straight - to be 
married; to go to the left - to be killed; to go 
to the right - to lose your horse) 
    He thought and thought and drove to 
the right of the pillar. And suddenly a Gray 
wolf jumped out onto the road. Before Ivan 
Tsarevich even had time to take an arrow 
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Пошел Иван-царевич пеший, 
притомился, загоревал. Вдруг выскочил 
из лесу Серый волк: «Я съел твоего 
коня. Садись теперь на меня да крепче 
держись! Поедем в Далматово царство 
за Жар-птицей.» 
    И помчались они быстрее ветра. 
Глубокой ночью добегают до каменной 
стены, и говорит Серый волк: «Полезай 
через стену, возьми Жар-птицу, а 
клетку не бери. Не послушаешь – беда 
будет!»  
    Перелез Иван-царевич через стену, 
взял он Жар-птицу, да не послушался 
Серого волка, взял и золотую клетку. А 
к той клетке были протянуты певучие 
струны: по всему саду звон пошел! 
     
Караульные прибежали, Ивана-
царевича схватили и повели к царю 
Далмату. Царь говорит: «Коли 
достанешь мне коня златогривого, 
отдам тебе Жар-птицу, а не то: мой меч 
– твоя голова с плеч!» 
    Пришел Иван-царевич к Серому 
волку, рассказал про свое горе. – «Эх, 
не послушался ты, вот и пришла беда! 
Ну да ладно, садись-ка на меня, поедем 
добывать златогривого коня.» 
    И помчались они пуще ветра. 
Добегают до царских конюшен, и 
говорит Серый волк: «Ступай в 
конюшню, Коня бери, а золотую узду не 
трогай! Не послушаешь меня – не 
миновать беды.» 
    Пошел Иван-царевич в конюшню. 
Взял коня златогривого, да не 
удержался, снял с гвоздя золотую узду. 
Только снял – по всему дворцу звон 
пошел! 
    Конюхи прибежали, Ивана-царевича 
схватили и повели к царю. Царь 
говорит: «Златогривого коня с золотой 
уздой отдам тебе, если привезешь мне 

from his quiver, the Gray Wolf tore his 
horse to pieces. 
    Ivan Tsarevich went on foot, got tired 
and sunbathed. Suddenly a Gray wolf 
jumped out of the forest: “I ate your horse. 
Now sit on me and hold on tight! Let's go 
to the Dalmatovo kingdom for the 
Firebird." 
And they rushed faster than the wind. In 
the dead of night they reach a stone wall, 
and the Gray Wolf says: “Climb over the 
wall, take the Firebird, but don’t take the 
cage. If you don’t listen, there will be 
trouble!” 
    Ivan Tsarevich climbed over the wall, he 
took the Firebird, but did not listen to the 
Gray Wolf, and took the golden cage. And 
melodious strings were stretched to that 
cage: the ringing began throughout the 
garden! 
    The guards came running, Tsarevich 
Ivan was seized and taken to Tsar 
Dalmatia. The king says: “If you get me a 
golden-maned horse, I will give you the 
Firebird, otherwise my sword is your head 
from your shoulders!” 
Ivan Tsarevich came to the Gray Wolf and 
told about his grief. - “Eh, you didn’t listen, 
so trouble came!” Well, okay, sit on me, 
let’s go get the golden-maned horse.” 
    And they rushed faster than the wind. 
They reach the royal stables, and the Gray 
Wolf says: “Go to the stable, take the 
horse, but don’t touch the golden bridle! If 
you don’t listen to me, you’ll be in trouble.” 
    Ivan Tsarevich went to the stable. He 
took the golden-maned horse, but could 
not resist and took the golden bridle off the 
nail. As soon as I took it off, the ringing 
began throughout the palace! 
    The grooms came running, Tsarevich 
Ivan was grabbed and taken to the Tsar. 
The king says: “I will give you a golden-
maned horse with a golden bridle if you 
bring me Helen the Beautiful. If you don’t 
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Елену Прекрасную. А не привезешь: 
мой меч – твоя голова с плеч!» 
     
Пришел Иван-царевич к Серому волку и 
рассказал о своем горе. – «Ох, не 
послушался ты меня, вот и 
приключилась опять беда! Делать 
нечего, поедем добывать Елену 
Прекрасную.» 
    Долго ли, коротко ли, прискакали они, 
наконец, к саду с золотой решеткой, где 
Елена Прекрасная со своими 
нянюшками и мамушками 
прогуливалась. 
    Только подошла она поближе, как 
Серый волк перескочил через решетку 
и ухватил Елену Прекрасную. 
    Поднялся переполох, послали 
погоню за Серым волком, да догнать не 
могли. Иван-царевич и Елена 
Прекрасная тем временем были уже у 
того царства, где конь златогривый в 
конюшне стоял. 
    Жаль стало Ивану-царевичу 
расставаться с Еленой Прекрасной. И 
ей тоже очень понравился Иван-
царевич. Серый волк и говорит: 
«Слушай меня и делай все, как я 
скажу.» 
    Тут Серый волк обернулся Еленой 
Прекрасной, и повел Иван-царевич его 
во дворец. Старый царь очень 
обрадовался, приказал готовить 
свадебный пир, а Ивану-царевичу 
вернуть коня златогривого и золотую 
узду. 
    Упросила Елена Прекрасная старого 
царя отпустить ее перед свадьбой в 
чистое поле погулять. Только нянюшки, 
мамушки вышли с ней за город, как 
вдруг не стало никакой королевны. 
    Догнал Серый волк Ивана-царевича, 
и поехали они в Далматово царство. 
Как стали подъезжать к столице, 
проговорил Иван-царевич: «Эх, жалко 

bring it: my sword is your head off your 
shoulders!” 
 
Ivan Tsarevich came to the Gray Wolf and 
told about his grief. - “Oh, you didn’t listen 
to me, so trouble happened again! There’s 
nothing to do, let’s go get Elena the 
Beautiful.” 
     
After a long or short time, they finally 
galloped to the garden with a golden trellis, 
where Elena the Beautiful was strolling 
with her nannies and mothers. 
    As soon as she came closer, the Gray 
Wolf jumped over the bars and grabbed 
Elena the Beautiful. 
     
There was a commotion, they sent in 
pursuit of the Gray Wolf, but they could not 
catch up. Ivan Tsarevich and Elena the 
Beautiful, meanwhile, were already at the 
kingdom where the golden-maned horse 
stood in the stable. 
It was a pity for Tsarevich Ivan to part with 
Elena the Beautiful. And she also really 
liked Ivan Tsarevich. The gray wolf says: 
“Listen to me and do everything as I say.” 
     
Then the Gray Wolf turned into Elena the 
Beautiful, and Ivan Tsarevich led him to 
the palace. The old tsar was very happy, 
ordered to prepare a wedding feast, and to 
return the golden-maned horse and 
golden bridle to Ivan Tsarevich. 
     
Elena the Beautiful begged the old king to 
let her go for a walk in an open field before 
the wedding. Only the nannies and 
mothers went out of town with her, when 
suddenly there was no princess. 
 
The Gray Wolf caught up with Ivan 
Tsarevich, and they went to the Dalmatovo 
kingdom. As they began to approach the 
capital, Tsarevich Ivan said: “Oh, it’s a pity 
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мне с конем златогривым 
расставаться!» 
    Услышал это Серый волк и в ту же 
минуту обернулся конем златогривым. 
Повел Иван-царевич его к царю 
Далмату. Обрадовался царь и велел 
отдать Ивану-царевичу Жар-птицу с 
золотой клеткой. 
    На другой день царь Далмат вздумал 
на златогривом коне выехать в чистое 
поле. Только выехал за город, как конь 
под ним взвился на дыбы, скинул царя 
наземь и обернулся опять Серым 
волком. 
    Догнал Серый волк Ивана-царевича, 
поехали дальше.  Ехали, ехали, вдруг 
волк говорит: «На этом месте я твоего 
коня разорвал, но за это послужил тебе 
верой и правдой. Теперь прощай, 
больше я тебе не слуга!» 
    Сказал это Серый Волк и убежал в 
лес. Погоревал, потужил Иван-царевич 
и поехал с Еленой Прекрасной и с Жар-
птицей в свое царство. 
    Долго ли, коротко ехали, конь 
златогривый притомился, и 
остановились они отдохнуть. 
Пообедали и уснули крепким сном. 
Спят, невзгоды над собой не слышат. 
    А Дмитрий-царевич да Василий-
царевич с пустыми руками ехали домой 
тем же путем-дорогой. Увидали они, что 
Иван-царевич все достал, 
позавидовали ему и порешили убить 
младшего брата. 
    Пробудилась Елена Прекрасная и 
залилась горькими слезами. Старшие 
братья говорят ей: «Как привезем тебя 
к нашему батюшке, ты скажи, что мы 
все сами достали, а не то, не быть тебе 
живой!» 
    Метнули братья жребий. Одному 
достался конь златогривый, другому – 
Елена Прекрасная. А Жар-птицу не 
стали делить. Поехали в свое царство, 

for me to part with my golden-maned 
horse!” 
    The Gray Wolf heard this and at that 
very moment turned into a golden-maned 
horse. Ivan Tsarevich took him to Tsar 
Dalmat. The king was delighted and 
ordered the Firebird with the golden cage 
to be given to Ivan Tsarevich. 
     The next day, King Dalmatus decided 
to ride out into an open field on a golden-
maned horse. As soon as he left the city, 
the horse reared up under him, threw the 
king to the ground and turned back into a 
Gray wolf. 
    The Gray Wolf caught up with Ivan 
Tsarevich, and we drove on. We rode and 
rode, suddenly the wolf said: “At this point 
I tore your horse apart, but for this I served 
you faithfully. Now farewell, I am no longer 
your servant! 
    The Gray Wolf said this and ran away 
into the forest. Ivan Tsarevich grieved, 
grieved, and went with Elena the Beautiful 
and the Firebird to his kingdom. 
    After a long, short ride, the golden-
maned horse got tired, and they stopped 
to rest. We had lunch and fell asleep 
soundly. They sleep, they don’t hear the 
adversity above them. 
    And Dmitry Tsarevich and Vasily 
Tsarevich, empty-handed, drove home 
along the same road. They saw that Ivan 
Tsarevich had got everything, envied him 
and decided to kill his younger brother. 
    
 Elena the Beautiful woke up and burst into 
bitter tears. The older brothers tell her: 
“When we bring you to our father, you say 
that we got everything ourselves, 
otherwise you won’t be alive!” 
The brothers cast lots. One got a golden-
maned horse, the other got Elena the 
Beautiful. But they didn’t divide the 
Firebird. They went to their kingdom, but 
left Tsarevich Ivan - let the crows peck him 
and the wolves eat him. 
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а Ивана-царевича оставили – пусть его 
вороны клюют да волки едят. 
    Много ли, мало ли прошло времени, 
прибежал Серый волк и узнал Ивана-
царевича. Поймал он вороненка и 
говорит старому ворону: «Принеси мне 
живой и мертвой воды, тогда отпущу 
вороненка.» 
     Принес ворон воды. Сирый волк 
спрыснул Ивана-царевича мертвой 
водой – зажили у него раны. Спрыснул 
живой водой – ожил Иван-царевич. – 
«Ах, как я долго спал!» - «Век бы тебе 
спать, кабы не я. Садись скорей на 
меня, спешить надо!» 
    Иван-царевич мешкать не стал, 
вскочил на Серого волка. А Серый волк 
и говорит: «Сегодня Василий-царевич 
на твоей невесте женится!» 
    У городской стены Серый волк 
остановился: «Прощай, Иван-царевич, 
и поспешай на свадебный пир!» - 
«Прощай, мой верный слуга Серый 
волк!» 
    Пошел Иван-царевич прямо во 
дворец. Увидала его Елена Прекрасная 
и закричала: «Вот мой жених, а не тот, 
что возле меня за столом сидит!» 
    Царь стал спрашивать Елену 
Прекрасную и Ивана-царевича, и они 
рассказали, как было дело. Царь 
рассердился на старших сыновей и 
велел бросить их в темницу. 
    А Иван-царевич женился на Елене 
Прекрасной, и задали они во дворце 
пир на весь мир! 
 

     
How much time passed, the Gray Wolf 
came running and recognized Ivan 
Tsarevich. He caught the little crow and 
said to the old raven: “Bring me living and 
dead water, then I will release the little 
crow.” 
 
The raven brought water. The sire wolf 
sprinkled Ivan Tsarevich with dead water - 
his wounds healed. He sprinkled it with 
living water and Ivan Tsarevich came to 
life. - “Oh, how I slept for a long time!” - 
“You would sleep forever if it weren’t for 
me.” Hurry up and sit on me, we have to 
hurry!” 
    Ivan Tsarevich did not hesitate, he 
jumped onto the Gray Wolf. And the Gray 
Wolf says: “Today Tsarevich Vasily will 
marry your bride!” 
    At the city wall, the Gray Wolf stopped: 
“Farewell, Ivan Tsarevich, and hurry to the 
wedding feast!” - “Farewell, my faithful 
servant Gray Wolf!” 
Ivan Tsarevich went straight to the palace. 
Elena the Beautiful saw him and shouted: 
“Here is my fiancé, and not the one sitting 
next to me at the table!” 
    The Tsar began to ask Elena the 
Beautiful and Ivan Tsarevich, and they told 
how it happened. The king became angry 
with his eldest sons and ordered them to 
be thrown into prison. 
    And Ivan Tsarevich married Elena the 
Beautiful, and they threw a feast in the 
palace for the whole world! 
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https://diafilmy.su/7881-sivka-burka.html   
«Сивка-Бурка» 

Жил-был старик, и было у него три 
сына. Младшего все Иванушкой-
дурачком звали. 

Повадился кто-то по ночам у 
старика пшеницу мять да топтать. Вот и 
говорит он сыновьям: «Поймайте мне 
вора!» 

Отправился в первую ночь старший 
сын в поле. Походил туда-сюда, да 
захотелось ему спать. Забрался он на 
сеновал и проспал до утра. 

На другую ночь пошел в поле 
средний сын, да недолго стерег: 
забрался в сарай и проспал до утра. 

На третью ночь пошел в поле 
Иванушка-дурачок. Сел на камень, 
сидит, пирог жует – вора дожидается. 

В самую полночь прискакал на поле 
конь. Бежит – земля дрожит, из ушей 
пламя пышет, из ноздрей дым столбом 
валит. 

Принялся тот конь пшеницу есть. 
Не столько ест, сколько копытами 
топчет. Подкрался Иванушка к коню, 
вскочил на него и ухватился крепко за 
гриву. Заржал конь, взвился, 

 
Поскакал по полям, по лугам – 

хотел Иванушку сбросить. Да не тут-то 
было: сидит Иванушка, словно прирос к 
коню. 

Стал тут конь просить Иванушку: 
«Отпусти меня на волю. Я тебе 
пригожусь. Только свистни да гаркни: 
«Сивка-бурка, вещий каурка, стань 
передо мной, как лист перед травой! Я 
тут и буду.» 

Отпустил коня Иванушка и пошел 
домой. Приходит и говорит: «Никто 
теперь не будет нашу пшеницу 
топтать.»  Сказал так и полез на печку 
спать. 

Вскоре после того прискакали 
царские гонцы. Стали они клич кликать:  

EXPANDED VERSION 
https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm160.php  

Once upon a time there lived an old man, 

and he had three sons. The youngest was 

called Ivanushka the Fool. 

    Once the old man sowed wheat, but 

someone just got into the habit of crushing 

and trampling that wheat. So the old man 

says to his sons: “catch the thief!” 

     The first night eldest son went to guard 

the wheat, but he wanted to sleep. He slept 

until the morning. 

     He comes home in the morning and says: 

“I didn’t sleep all night, guarding the 

wheat!” It’s all cold, but I haven’t seen the 

thief.” 

     On the second night the middle son 

went. And he slept all night. 

     On the third night, it’s Ivan the Fool’s 

turn to go. He came to the field and sat down 

on a stone. He sits awake, waiting for the 

thief. 

     At midnight a horse galloped into the 

wheat - one hair is silver, the other is golden, 

it runs - the earth trembles, smoke pours out 

of its ears, flames blaze from its nostrils. And 

he began to eat wheat. It doesn't eat as 

much as it tramples with its hooves. 

    Ivanushka crept up to the horse and 

immediately threw a rope over it, jumped up 

and grabbed tightly by the mane. The horse 

began to ask: “Let me go free, Ivanushka!” I 

will do you a great service for this!” 

     “Okay,” Ivanushka answers, “I’ll let you 

go, but how can I find you later!” - “Go out 

into the open field, whistle three times and 

say: “Sivka-burka, prophetic kaurka, stand 

in front of me like a leaf in front of the 

grass!” I’ll be here.” 

     Since that night, no one has touched the 

wheat. Soon after that, the king sent 

messengers to all the villages and to all the 

cities, calling out the cry: 

     “Get ready, boyars and nobles, 

merchants and simple peasants, to the 

Tsar’s court. The Tsar's daughter Elena the 

Beautiful is sitting in her high mansion by the 

window. Whoever on horseback reaches the 

princess and takes the gold ring from her 

hand, she will marry him!” 

     Now the brothers are preparing to go to 

the royal court. And Ivanushka asks to go 

with them. “Where are you going, you 

https://diafilmy.su/7881-sivka-burka.html
https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm160.php
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«Сидит царская дочь Елена 
Прекрасная в  своем высоком тереме. 
Кто до нее на коне доскочит да с руки 
ее перстень снимет, за того она замуж 
пойдет!» 

Поехали старшие братья к 
царскому дворцу; не затем, чтобы 
самим скакать, а хоть на других 
посмотреть. А Иванушку с собой не 
взяли. 

Пошел он в чистое поле, свистнул 
да гаркнул: «Сивка-бурка, вещий 
каурка, стань передо мной, как лист 
перед травой!» 

Прибежал Сивка-бурка, стал перед 
Иванушкой как вкопанный. – «Чего 
велишь?» - спрашивает. – «Так и та, - 
говорит Иванушка. – Хочу к Елене 
Прекрасной ехать.» - «Влезай ко мне в 
правое ухо, а в левое вылезай!» - 
отвечает Сивка-бурка. 

Влез Иванушка коню в правое ухо, 
а в левое вылез  

и стал таким молодцом, что ни 
вздумать, ни взгадать, ни в сказке 
сказать, ни пером описать! 

Сел на Сивку-бурку и поскакал 
прямо к городу. Нагнал он по дороге 
своих братьев, проскакал мимо них – 
пылью дорожной осыпал. 

Прискакал Иванушка на площадь – 
прямо к царскому дворцу. Народу там 
видимо-невидимо. 

А в высоком тереме сидит Елена 
Прекрасная – собою красавица из 
красавиц. На пальце у нее драгоценный 
перстень сверкает.  

Глядят все на царевну, любуются, а 
скакать никто не решается – боятся 
шею сломать. 

Ударил тут Иванушка Сивку-бурку 
по крутым бокам. Заржал конь, прыгнул 
– только на три бревна до царевны не 
допрыгнул. 

Дивится народ, кричит: «Кто таков? 
Кто таков?» 

fool! Do you want to make people 

laugh?” The brothers left 

     and Ivanushka went out into the open 

field, whistled with a brave whistle and said: 

“Sivka-burka, prophetic kaurka, stand in 

front of me like a leaf in front of the grass!” 

     The horse came running and stood 

rooted to the spot in front of Ivanushka. “I 

want to look at the Tsar’s daughter Elena the 

Beautiful!” - says Ivanushka. “Well, get into 

my right ear, get out of my left!” 

     So Ivanushka did and became such a fine 

fellow that he could not be told in a fairy tale 

or described with a pen. He boarded the 

Sivka-burka and rode straight to the city. 

      He looks - apparently and invisibly to the 

people, and in a high mansion by the window 

sits Elena the Beautiful, the beauty of 

beauties. Everyone looks at her, but no one 

dares to jump to her: no one wants to break 

their neck. 

     Here Ivanushka hit Sivka-burka on the 

steep sides... The horse jumped, only three 

logs short of the princess. 

     The people were surprised, everyone 

shouted: “Who is this! Who is this!” And 

Ivanushka is already gone. 

   The brothers returned home and told their 

wives what they had seen in the city. And 

Ivanushka lies on the stove and chuckles: 

“Wasn’t I there?..” 

   The next day, the older brothers went to 

the city again, and Ivanushka went out into 

an open field and whistled with a brave 

whistle. The horse runs, the earth trembles, 

there is a column of smoke coming out of the 

ears, and flames are burning from the 

nostrils. 

   Ivanushka Sivka-burka climbed into the 

right ear, climbed out into the left and 

became a fine fellow. He jumped on his 

horse and rode to the palace. 

   He sees that there are even more people 

in the square than before. Everyone admires 

the princess, but no one thinks of jumping: 

they are afraid of breaking their neck. 

   Here Ivanushka hit his horse. Sivka-burka 

neighed, jumped, and was only two logs 

short of the princess’s window. 

  Ivanushka turned Sivka and galloped 

away. He released the horse and went 

home. He sat down on the stove, sitting, 

waiting for his brothers. 
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А Иванушка повернул Сивку-бурку 
и ускакал.  

Прискакал он в чистое поле, в 
левое ухо Сивке-бурке влез, в правое 
вылез и стал по-прежнему Иванушкой-
дурачком. 

Отпустил он Сивку-бурку. Набрал 
полное лукошко мухоморов и пошел 
домой. 

Забрался Иванушка на печь, лежит, 
братьев дожидается. Скоро и братья 
воротились, стали женам 
рассказывать, какой молодец к царю 
приезжал: только на три бревна до 
царевны не доскочил. 

На другой день старшие братья 
снова в город поехали. А Иванушка 
вышел в поле, свистнул Сивку-бурку, 
вскочил на него и поскакал ко дворцу. 

Видит – на площади народу еще 
больше прежнего. Все на царевну 
любуются, а скакать никто не 
отважится. 

Ударил тут Иванушка своего коня 
по крутым бокам. Заржал Сивка-бурка, 
прыгнул и только на одно бревно до 
царевны не достал. 

Кричат все, руками машут, а 
Иванушки как не бывало: видели, 
откуда приехал, не видели, куда уехал. 

На третий день братья опять в 
город отправились. А Иванушка 
кликнул Сивку-бурку, вскочил на него и 
раньше братьев в город приехал. 

Прискакал он к высокому терему, 
стегнул коня. Прыгнул Сивка-бурка – и 
доскочил до окна! Поцеловал Иванушка 
Елену Прекрасную и с пальца у нее 
перстень снял. 

Зашумели тут все, закричали: «Кто 
таков? Держи его! Лови его!» А 
Иванушки и след простыл. 

Отпустил он Сивку, пришел домой. 
Одна рука тряпкой обмотана. – «Что это 
с тобой приключилось?» - спрашивают 

   The brothers come home and say: “Well, 

housewives, the same fellow came again! He 

missed the princess by only two logs!” 

   On the third day, the brothers are getting 

ready to go again, and Ivanushka says, 

“Give me at least a bad horse, and I’ll go 

with you!” - “Sit at home, fool! Only there 

you are missing!” 

   Ivanushka went out into the open field and 

whistled with a brave whistle. Sivka-burka 

came running and stood rooted to the spot 

in front of Ivanushka. Ivanushka climbed 

into the horse’s right ear and came out into 

the left. The young man became a fine fellow 

and galloped to the royal palace. 

   Ivanushka galloped up to the high tower 

and lashed Sivka-burka with a whip. The 

horse jumped and reached the 

window. Ivanushka kissed Elena the 

Beautiful, took the treasured ring from her 

finger and rushed off. 

   He let Sivka-burka go and came 

home. One hand is wrapped in a rag. "What 

happened to you?" - the brothers’ wives 

ask. “I got stuck on a twig.” 

   The brothers returned and began to tell 

how the young man jumped so hard this 

time that he reached the princess and took 

the ring off her hand! And Ivanushka knows 

his own: “Brothers, wasn’t I there?” - “Sit 

down, fool, don’t talk in vain!” 

   Then Ivanushka wanted to look at the 

princess’s precious ring. As he unwound the 

rag, the whole hut lit up. “Stop playing with 

fire, fool! You’ll still burn the hut!” - the 

brothers shouted. 

Three days later, the king again shouted the 

cry: so that all the people would gather at 

his place for a feast and so that no one would 

dare to stay at home. There was nothing to 

do, the brothers went to the feast, taking 

Ivan the Fool with them. 

We arrived, sat down at oak tables, 

patterned tablecloths, drinking, eating, 

talking. And Ivanushka climbed into the 

corner and sat there. 

Elena the Beautiful walks around, treating 

the guests. She brings honey to everyone, 

and she looks to see if anyone has her 

treasured ring on their hand. But no one has 

a ring in sight... 

She walked around everyone and came up 

to the last one - Ivanushka. “Why is it, well 
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братнины жены. – «Да вот, грибы 
собирал, на сучок накололся.» 

Вернулись братья из города. Стали 
своим женам рассказывать, как тот 
молодец до царевны доскочил да 
перстень снял. А Иванушка 
спрашивает: «Братцы, а не я ли это там 
был?» - «Сиди, дурень, не болтай зря!» 

Тут Иванушке захотелось на 
царевнин перстень взглянуть. Как 
размотал он тряпку, так всю избу и 
осияло! – «Перестань, дурень, с огнем 
баловать! – кричат братья. – Избу 
сожжешь!» 

Через три дня прискакали гонцы, 
стали клич кликать, чтобы все на пир к 
царю собирались. Кто царским пиром 
побрезгует, тому голову с плеч долой! 

Нечего делать – пришлось братьям 
везти на пир и Иванушку-дурачка. 

В царских палатах все уселись за 
столы дубовые, за скатерти узорчатые, 
пьют – едят, разговаривают. 

А Иванушка забрался за печку, в 
уголок, и сидит там. 

Ходит Елена Прекрасная, потчует 
гостей. Каждому подносит вина и меду, 
а сама смотрит – нет ли у кого на руке 
ее перстня заветного. 

Обошла всех, подходит к 
Иванушке. – «Почему это у тебя, 
молодец, рука обвязана?» - «На сук 
накололся.» - «А ну-ка, развяжи, 
покажи!» 

Размотал Иванушка тряпку, а на 
пальце у него царевнин перстень 
заветный. Так и сияет, так и сверкает! 

Обрадовалась Елена Прекрасная, 
взяла Иванушку за руку, подвела к отцу 
и говорит: «Вот, батюшка, мой жених!» 

Умыли Иванушку, одели, и стал он 
молодец молодцом. Тут ждать да 
рассуждать не стали – веселым пирком 
да за свадебку! 
 

Конец 

done, your hand is tied!” - “I went to the 

forest to pick mushrooms and got stuck on a 

branch!” - “Come on, untie me, show me!” 

Ivanushka untied his hand, and on his finger 

he had the princess’s ring - it shines and 

sparkles. Elena the Beautiful was delighted: 

“My fiancé has been found!” 

They washed Ivanushka, combed his hair, 

dressed him, and he became not Ivanushka 

the Fool, but a fine fellow. There was no 

waiting and no reasoning - a merry feast and 

a wedding! 

THE END 
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На Царьград! 
https://diafilmy.su/2833-na-cargrad.html  

  
    Было это давно, больше тысячи 
лет тому назад. На дороге, что вела в 
Киев, нашли человека – босого, в 
ветхой одежде. Шел он видно, 
издалека и потерял сознание от 
голода и усталости. 
    Прохожие накормили путника, 
напоили. Принялись расспрашивать: 
Кто он? Откуда? Почему в таком 
бедственном виде? 
    Оказалось, он тоже киевлянин. 
Плавал в страну Византию с 
торговым караваном. Византийцы 
напали на русские суда, отняли 
товары. Людей отвезли на 
невольничий рынок, продали в 
рабство. 
    Ни днем ни ночью не снимали с 
рабов цепей; в цепях они работали в 
руднике, в цепях спали. И вот одному 
удалось перепилить железо о 
камень. Решился пленник 
пробираться домой. 
    У городских ворот стража 
проверяла входящих. Тут пришлось 
беглецу еще раз рассказать о своих 
несчастьях, о горькой участи русских, 
оставшихся в рабстве. 
    -- Когда же кончится разбой 
византийцев? Неужели мы не можем 

It was a long time ago, more than a 
thousand years ago. On the road that led to 
Kyiv, they found a man - barefoot, in 
shabby clothes. He walked clearly from afar 
and lost consciousness from hunger and 
fatigue. 
Passers-by fed the traveler and gave him 
something to drink. They started asking: 
Who is he? Where is he from ? Why is he 
in such a disastrous state? 
    It turned out that he was also from Kiev. 
He sailed to the country of Byzantium with 
a trade caravan. The Byzantines attacked 
the Russian ships and took away their 
goods. People were taken to the slave 
market and sold into slavery. 
 
Neither day nor night were the chains 
removed from the slaves; They worked in 
chains in the mine, and slept in chains. And 
so one managed to saw the iron on a stone. 
The prisoner decided to make his way 
home. 
    At the city gates, guards checked those 
entering. Here the fugitive had to once 
again tell about his misfortunes, about the 
bitter fate of the Russians who remained in 
slavery. 
- When will the robbery by the Byzantines 
end? Can't we stand up for ourselves! –  

 

https://diafilmy.su/2833-na-cargrad.html
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постоять за себя! – гневно говорили в 
толпе. – Идемте к князю! 
    Посмотри, князь Олег, что сделали 
византийцы с добрым человеком! А 
он не один такой. Стоит русским 
ладьям подойти к византийскому 
берегу, как грабят их и топят. 
    Готовьтесь к походу! – сказал 
князь. – Пойдем на Царьград. 
    Царьградом русские называли 
главный город Византии. Сами 
византийцы называли его 
Константинополем. От Киева до 
Царьграда плыть по Днепру и по 
морю полтора месяца. 
    Со всех концов Киевской Руси 
плыли ладьи с воинами. Собралось 
на Днепре у Киева две тысячи. А 
воинов было восемьдесят тысяч. 
    В начале лета флот князя Олега 
двинулся в путь. 
    По суше, берегом Днепра, шло 
конное войско. 
    Широк Днепр, полноводен. Но есть 
места, где река мелеет. Там течение 
бурное, а со дна поднимаются 
каменные глыбы-пороги.  
    Самый опасный порог—
Ненасытец. Сколько ни потопит 
судов, все сыт не бывает. У порогов 
приходится вытаскивать ладьи на 
берег, ставить на колеса или катки и 
катить по земле. 
    В такой момент на ладейщиков 
нападают степные кочевники—
печенеги. На этот раз их конные 
отряды даже приблизиться к реке 
побоялись. Не торговый караван 
плывет – огромное войско! 
    Много дней прошло. Устали 
гребцы работать веслами. Но тут 
остров показался – место отдыха. 
Причалили ладьи к острову, повсюду 
загорелись костры.  
    У священного дуба воины 
приносили жертвы богу грозы и 

they said angrily in the crowd. - Let's go to 
the prince!  
Look, Prince Oleg, what the Byzantines did 
to a good man! And he is not the only one. 
As soon as the Russian boats approach the 
Byzantine shore, they are robbed and 
drowned. 
Get ready to go! - said the prince. - Let's go 
to Constantinople. 
    The Russians called the main city of 
Byzantium Constantinople. The Byzantines 
themselves called it Constantinople. From 
Kyiv to Constantinople it takes a month and 
a half to sail along the Dnieper River and by 
sea. 
    Boats with warriors sailed from all over 
Kievan Rus. Two thousand gathered on the 
Dnieper near Kyiv. And there were eighty 
thousand warriors. 
At the beginning of summer, Prince Oleg's 
fleet set off. 
    On land, along the banks of the Dnieper, 
a horse army marched. 
    The Dnieper is wide and full of water. But 
there are places where the river becomes 
shallow. There the current is stormy, and 
rocky rapids rise from the bottom. 
    The most dangerous threshold is the 
Insatiable. No matter how many ships are 
sunk, those rapids are never satisfied. At 
the rapids you have to pull the boats 
ashore, put them on wheels or rollers and 
roll them along the ground. 
At such a moment, the boatmen are 
attacked by the steppe nomads, the 
Pechenegs. This time their cavalry troops 
were afraid to even approach the river. It’s 
not a trade caravan that’s sailing—it’s a 
huge army! 
    Many days have passed. The rowers are 
tired of working with oars. But then the 
island appeared - a resting place. The 
boats moored to the island, and fires lit up 
everywhere. 
At the sacred oak tree, the warriors brought 
sacrifices to the god of thunder and war, 
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войны Перуну: втыкали стрелы 
вокруг дерева, клали куски хлеба и 
мяса. 
    Выпустили под деревом петухов. 
    Задобрив Перуна дарами, 
отдохнув, двинулись дальше. И вот 
открылось море. Воины поставили 
паруса – понеслись ладьи по 
морском волнам под парусами. 
    Конное войско князя Олега по 
суше, а флот по морю приближались 
к Царьграду. Византийцы в городе, 
обнесенном могучими стенами, рвом 
и валом, готовились к обороне. 
    Путь к городу преградили ладьям 
триеры. Они стояли в море, как 
крепости. Что могут сделать 
суденышки киевлян с такими 
грозными кораблями? 
    Десять ладей отделились от 
флота и понеслись на веслах к 
передовой триере, охватывая ее 
кольцом. 
    Византийцы стреляли в ладьи из 
баллисты установленной на палубе. 
    Лучники осыпали ладьи стрелами. 
    С высоких бортов византийцы 
бросали в ладьи горшки с горючей 
смесью. 
    Русские воины по веревочным 
лестницам влезли на вражеский 
корабль. 
    Начался рукопашный бой. Длился 
он недолго. Византийцы запросили 
пощады. 
    Триера была захвачена русскими. 
Флот неприятеля, не приняв 
сражения, поспешно ушел в море. 
    Ладьи продолжали движение к 
городу. А в это время по суше 
подошло к Царьграду конное войско. 
Чтобы задержать его, византийцы 
подожгли мосты, переброшенные 
через рвы. 

Perun: they stuck ritualistic arrows around 
the tree, and they placed pieces of bread 
and meat. 
    Roosters were released under the tree. 
    Having appeased Perun with gifts, and 
rested, they moved on. And then the sea 
opened up. The warriors set the sails - the 
boats rushed across the sea waves under 
the sails. 
Prince Oleg's cavalry army by land and the 
fleet by sea were approaching 
Constantinople. The Byzantines in the city, 
surrounded by mighty walls, a moat and a 
rampart, were preparing for defense. 
    The path to the city was blocked by 
triremes (Greek warship with three tiers of 
oars). They stood in the sea like fortresses. 
What can the Kiev boats do with such 
formidable ships? 
Ten boats separated from the fleet and 
rowed toward the leading trireme (Greek 
warship), enveloping it in a ring. 
    The Byzantines fired at the boats from a 
ballista installed on the deck. 
    The archers showered the boats with 
arrows. 
    From the high sides the Byzantines 
threw pots with a flammable mixture into 
the boats. 
    Russian soldiers climbed onto the 
enemy ship using rope ladders. 
    Hand-to-hand combat began. It didn't 
last long. Soon the Byzantines asked for 
mercy. 
    The trireme was captured by the 
Russians. The enemy fleet, not accepting 
the battle, hastily went to sea. 
     
The boats continued moving towards the 
city. And at this time, a cavalry army 
approached Constantinople by land. To 
delay the cavalry army, the Byzantines set 
fire to the bridges, which were hurled over 
the ditch. 
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    Всадники преодолели рвы, 
наполненные водой, и приблизились 
к стенам города со стороны холмов. 
    Царьград располагался в углу, 
образованном проливом Босфор и 
бухтой Золотой Рог. Вход в узкую 
бухту был перегорожен железной 
цепью. Ладьи останавливались 
перед этой преградой. 
    Разорвать толстую цепь было 
невозможно. Но мореходы Киевской 
Руси умели обходить препятствия. 
Они, как на Днепре перед порогами, 
начали вытаскивать ладьи на берег. 
    Воины поставили ладьи на колеса, 
подняли паруса. Попутный ветер 
помогал катить суда. 
    Византийцы со стен и башен в 
изумлении смотрели на невиданное 
дело. Им казалось, что русский флот 
выплыл из моря на берег и теперь 
плывет по земле. 
    Обойдя каменную башню, в 
которой на берегу закреплялась 
цепь, воины спустили ладьи в бухту. 
Царьград оказался окруженным – на 
суше конницей, в проливе и бухте – 
ладьями. 
    Видя это, император Византии 
счел благоразумным предложить 
Олегу мир и богатые дары, а его 
воинам – дань серебром. Торговым 
людям Руси было обещано 
гостеприимство, помощь в делах. 
    Киевской Руси не был нужен 
Царьград. Она хотела подтвердить 
право на свободное плавание в 
море. И мир был принят. Его 
скрепили клятвами. Император 
целовал крест. Князь клялся мечом. 
    Русские люди, томившиеся у 
византийцев в неволе, вышли на 
свободу. Они увидели 
соотечественников, их радости не 
было предела. 

The horsemen overcame ditches filled with 
water and approached the city walls from 
the hills. 
    Constantinople was located in the corner 
formed by the Bosphorus Strait and the 
Golden Horn Bay. The entrance to the 
narrow bay was blocked by an iron chain. 
The boats were stopped in front of this 
obstacle. 
It was impossible to break the thick chain. 
But the sailors of Kievan Rus knew how to 
avoid obstacles. They, as on the Dnieper 
before the rapids, began to pull the boats 
ashore. 
    The warriors put the boats on wheels and 
raised the sails. A fair wind helped the ships 
to move. 
    The Byzantines looked from the walls 
and towers in amazement at the 
unprecedented thing. It seemed to them 
that the Russian fleet had sailed from the 
sea to the shore, and now sailing on land. 
Having walked around the stone tower in 
which the chain was fixed on the shore, the 
warriors lowered the boats into the bay. 
Constantinople found itself surrounded - on 
land by cavalry, in the strait and bay - by 
boats. 
    Seeing this, the Byzantine emperor 
considered it prudent to offer Oleg peace 
and rich gifts, and his soldiers a tribute in 
silver. The trading people of Rus' were 
promised hospitality and assistance in 
business. 
Kievan Rus did not need Constantinople. 
She wanted to confirm the right to free 
navigation at sea. And peace was 
accepted. The peace was sealed with 
vows. The Emperor kissed the cross. The 
prince swore by the sword. 
    The Russian people, who were 
languishing in captivity among the 
Byzantines, were released. When they saw 
their compatriots, their joy knew no bounds. 
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    Чтобы византийцы крепче 
запомнили, что с Киевской Русью 
ссориться опасно, Олег велел 
прибить над главными воротами 
Царьграда свой боевой щит. 
    За долгий поход паруса на ладьях 
обветшали. Византийцы дали 
киевским мореходам новые: простым 
воинам – полотняные, знатным – 
шелковые. Флот Олега двинулся 
домой. Было это в 907 году. 

So that the Byzantines would remember 
more clearly that it was dangerous to 
quarrel with Kievan Rus, Oleg ordered his 
battle shield to be nailed over the main gate 
of Constantinople. 
    During the long voyage, the sails on the 
boats became dilapidated. The Byzantines 
gave the Kyiv sailors new ones: to ordinary 
soldiers - linen ones, to noble ones - silk 
ones. Oleg's fleet moved home. This was in 
907. 
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Снегурочка 
https://diafilmy.su/576-snegurochka.html  

Жили-были старик со старухой. Жили 
ладно, дружно, да одно горе – детей у 
них не было. 
     Вот пришла зима снежная, намело 
сугробов до пояса. Высыпали 
ребятишки на улицу, на салазках с горы 
катаются, из снега бабу лепят. 
    А старик со старухой на ребятишек из 
окна глядят. 
   - Давай, - говорит старик, - мы себе из 
снега дочку сделаем. – Давай, - 
отвечает старуха. 
    Вышли старики на огород и 
принялись дочку из снега лепить. 
Скатали они снежной ком, 
     ручки, ножки приладили, сверху 
снежную голову приставили. Вылепил 
старик носик, рот, подбородок.  
     Глядь — а у Снегурочки губы 
порозовели, глазки открылись; смотрит 
она на стариков и улыбается.  
     Потом закивала головкой, 
зашевелила ручками, ножками, 
стряхнула с себя снег — и вышла из 
сугроба живая девочка. 
    Обрадовались старики, привели ее в 
избу. Глядят на нее, не налюбуются. 
     И стала расти у стариков дочка; что 
ни день, то все краше становится. Сама 
беленькая, точно снег, глаза голубые, 
коса русая до пояса. 
    Не нарадуются старики на дочку. Со 
всеми она ласковая, приветливая.  
    И работа у Снегурочки в руках 
спорится,  
    а песню запоет — заслушаешься. 
    Прошла зима. Начало пригревать 
весеннее солнышко. Зазеленела трава 
на проталинах.  А Снегурочка вдруг 
запечалилась. 
 
— Что с тобой, дочка? — спрашивает 
старик. — Что ты такая невеселая 

Once there lived an old man and an old 
woman. They lived well, amicably, but one 
misfortune - they had no children. 
     Now the snowy winter has come, with 
snowdrifts up to the waist. The kids poured 
out into the street, sledding down the 
mountain, making a woman out of snow. 
    And the old man and the old woman are 
looking at the children from the window. 
   “Come on,” says the old man, “we’ll 
make ourselves a daughter out of snow.” 
“Come on,” the old woman answers. 
    The old men went out into the garden 
and began to sculpt a daughter out of the 
snow. They rolled a snowball 
     arms and legs were fitted, and a snowy 
head was placed on top. The old man 
sculpted a nose, mouth, and chin. 
     Lo and behold, the Snow Maiden’s lips 
turned pink and her eyes opened; she 
looks at the old people and smiles. 
Then she nodded her head, moved her 
arms and legs, shook off the snow - and a 
living girl came out of the snowdrift. 
    The old couple were delighted and 
brought her to the hut. They look at her 
and can’t stop admiring her. 
     The old couple’s daughter began to 
grow up; every day she becomes more 
beautiful. She herself is as white as snow, 
eyes are blue, brown braid to the waist. 
    They couldn't be happier about their 
daughter. She is affectionate and friendly 
with everyone. 
    And the Snow Maiden’s work is 
progressing in her hands, 
    and if she sings a song, you will listen. 
    Winter has passed. The spring sun has 
begun to warm up. The grass in the 
thawed patches turned green. And the 
Snow Maiden suddenly became sad. 
— What’s wrong with you, daughter? - 
asks the old man. - Why have you become 
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стала? — Ничего, батюшка, ничего, 
матушка, я здорова. 
    Вот и последний снег растаял, 
зацвели цветы на лугах, птицы 
прилетели.  А Снегурочка все 
печальнее, все молчаливее 
становится. 
   От солнца прячется. Все бы ей тень 
да холодок.  
    Раз надвинулась черная туча, 
посыпался крупный град. 
Обрадовалась Снегурочка граду, точно 
жемчугу перекатному. 
   А как снова выглянуло солнышко и 
град растаял, Снегурочка горько-горько 
заплакала. 
    За весной лето пришло. Собрались 
девушки на гулянье в лес, зовут 
Снегурочку: — Идем с нами, 
Снегурочка. 
    Не хотелось Снегурочке в лес идти, 
да старуха ее уговорила: 
— Поди, дочка, повеселись с 
подружками! 
     Пришли девушки со Снегурочкой в 
лес. Цветы собирали, венки плели,  
     песни пели, хороводы водили. 
    
 Только одной Снегурочке по-прежнему 
невесело. 
    А как свечерело набрали они 
хворосту, разложили костер и давай все 
друг за дружкой через огонь прыгать. 
Позади всех и Снегурочка встала. 
 
     
 Побежала она в свой черед за 
подружками. Прыгнула Снегурочка над 
огнем и вдруг растаяла. 
     Обратилась Снегурочка в белое 
облачко. Поднялось облачко высоко и 
пропало в небе. 
 Смотрят подружки — а Снегурочки нет. 
Стали они кликать ее: 
— Ау, ау, Снегурушка! 
Только эхо им в лесу и откликнулось. 

so sad? — Nothing, father, nothing, 
mother, I’m healthy. 
    The last snow has melted, flowers have 
bloomed in the meadows, and birds have 
flown in. And the Snow Maiden is 
becoming sadder and more silent. 
    
Hiding from the sun. All she would like is 
shade and chill. 
    Once a black cloud moved in, large hail 
fell. The Snow Maiden rejoiced at the hail, 
like rolling pearls. 
   And when the sun came out again and 
the hail melted, the Snow Maiden began to 
cry bitterly.  
 After spring, summer came. The girls 
gathered for a walk in the forest and called 
Snegurochka: “Come with us, 
Snegurochka.” 
    The Snow Maiden didn’t want to go into 
the forest, but the old woman persuaded 
her: — Go, daughter, have fun with your 
friends! 
The girls and Snow Maiden came to the 
forest. Flowers were collected, wreaths 
were woven, 
     songs were sung, round dances were 
performed. 
    Only Snow Maiden is still sad. 
    And as soon as it was light, they 
gathered brushwood, built a fire, and 
started jumping over the fire one after 
another. Behind everyone, the Snow 
Maiden stood up. 
     She ran in her turn to fetch her friends. 
The Snow Maiden jumped over the fire 
and suddenly melted. 
     The Snow Maiden turned into a white 
cloud. A cloud rose high and disappeared 
in the sky. 
 The girlfriends are watching, but the Snow 
Maiden is not there. 
They began to call her: 
— Aw, aw, Snow Maiden! 
Only the echo in the forest responded to 
them. 
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Детство Льва Толстого 
https://diafilmy.su/3367-detstvo-lva-tolstogo.html  

“Счастливая, счастливая, 
невозвратимая пора детства! Как не 
любить, не лелеять воспоминаний о 
ней? Воспоминания эти освежают, 
возвышают мою душу и служат для 
меня источником лучших наслаждений, 
- писал великий русский писатель Л.Н. 
Толстой в повести “Детство”, книге во 
многом автобиографичной. Вы не 
читали эту книгу, ребята? Непременно 
прочтите! Многие факты из жизни 
Толстого, о которых мы вам расскажем, 
описаны в этой замечательной книге. 
    28 августа 1828 года, когда в 
стройных аллеях яснополянского парка 
начали золотиться липы и клены, в 
старинном барском доме с белыми 
колоннами произошло большое 
событие. 
    В этот день у графа Николая Ильича 
Толстого и графини Марии Николаевны 
Толстой, урожденной Волконской, 
родился четвертый сын – Лев. 
    Никто, понятно, не мог в то время 
предвидеть, что маленький Лева в 
будущем станет писателем, имя 
которого прогремит на весь мир. Он 
был тогда просто Левушкой, как 
ласково называли его родные. 
    Семья Толстых жила очень дружно. 
Мать Левушки создавала в доме 
сердечную, задушевную атмосферу. 
Часто она устраивала для детей 
музыкальные вечера. 
     . . . любила рассказывать детям 
разные удивительные истории и сказки, 
которые сама придумывала, и 
рассказывала так хорошо, что ее 
заслушивались даже взрослые. 
     Уже глубоким стариком Л.Н.Толстой 
писал: «Не могу без слез говорить о 
моей матери». Она умерла совсем 
молодой, когда Левушке было два года. 

“Happy, happy, irrevocable time of 
childhood! How not to love, not to cherish 
memories of her? These memories 
refresh, elevate my soul and serve as a 
source of the best pleasures for me, wrote 
the great Russian writer L.N. Tolstoy in his 
story “Childhood,” a largely 
autobiographical book. Haven't you guys 
read this book? Be sure to read it! Many 
facts from Tolstoy’s life, which we will tell 
you about, are described in this wonderful 
book. 
     
On August 28, 1828, when the linden and 
maple trees began to turn golden in the 
slender alleys of the Yasnaya Polyana 
park, a great event took place in the old 
manor house with white columns. 
 
On this day, Count Nikolai Ilyich Tolstoy 
and Countess Maria Nikolaevna Tolstoy, 
maiden name Volkonskaya, had a fourth 
son, Lev. 
    No one, of course, could have foreseen 
at that time that little Leva would in the 
future become a writer whose name would 
thunder throughout the world. He was then 
simply Levushka, as his family 
affectionately called him. 
    The Tolstoy family lived very amicably. 
Levushka’s mother created a cordial, 
intimate atmosphere in the house. She 
often organized musical evenings for 
children. 
   . . .she loved to tell children various 
amazing stories and fairy tales that she 
herself invented, and she told them so well 
that even adults came and listened to her. 
     
    Already a very old man, L.N. Tolstoy 
wrote: “I cannot talk about my mother 
without tears.” She died very young, when 
Levushka was two years old. 
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В память о ней он всю жизнь оберегал 
посаженные ею яблони и груши, ее 
любимую скамеечку в парке. 
    После смерти матери маленький 
Левушка особенно привязался к отцу. 
На всю жизнь запомнилось ему, как он 
вместе с братьями и сестрой приходил 
к отцу в кабинет играть, и отец ласкал 
детей, продолжая в то же время читать 
или разговаривать с приказчиком. 
    Отец постоянно жил в деревне. 
Подобно многим ветеранам войны 1812 
года он считал ниже своего 
достоинства служить правительству 
царя Николая Палкина, и вся жизнь его 
проходила в занятиях хозяйством. 
    Он никогда ни перед кем не 
унижался. Когда в усадьбу приезжали 
правительственные чиновники, он 
держал себя с ними холодно и с 
достоинством. Его независимость и 
чувство собственного достоинства 
всегда восхищали Левушку. 
     В доме Толстых, как во всяком 
богатом помещичьем доме того 
времени, было много дворовых. Среди 
них у Левушки были настоящие друзья. 
Очень любил он официанта Тихона – 
часами мог слушать его игру на флейте. 
    На всю жизнь остался памятен 
Толстому и буфетчик Василий, часто 
возившийся с Левушкой и его братьями. 
    Но особенное место в жизни Левушки 
занимала экономка Прасковья 
Исаевна. Она рассказывала ему о 
военных походах его дедушки, князя 
Волконского, во время войны с 
Турцией. 
    Рассказывая, она доставала из 
сундука старые мундиры дедушки, 
разжигала душистую смолку, которую 
когда-то привез дедушка из-под 
Очакова – турецкой крепости. Позже 
Толстой описал Прасковью Исаевну в 
повести «Детство» под именем 
Натальи Савишны. 

    In memory of her, all his life he 
protected the apple and pear trees she 
planted, her favorite bench in the park. 
    After the death of his mother, little 
Levushka became especially attached to 
his father. For the rest of his life, he 
remembered how he, along with his 
brothers and sister, came to his father’s 
office to play, and his father caressed the 
children, while continuing to read or talk 
with the clerk. 
    His father always lived in the village. 
Like many veterans of the War of 1812, he 
considered it beneath his dignity to serve 
the government of Tsar Nikolai Palkin, and 
his whole life was spent in housekeeping     
    He never humiliated himself before 
anyone. When government officials came 
to the estate, he treated them coldly and 
with dignity. His independence and self-
esteem always admired Levushka.    
      
In the Tolstoy house, like in any rich 
landowner's house of that time, there were 
many servants. Among them, Levushka 
had real friends. He loved the waiter 
Tikhon very much - he could listen to him 
play the flute for hours. 
    The servant Vasily, who often tinkered 
with Levushka and his brothers, also 
remained memorable to Tolstoy for the 
rest of his life. 
    But a special place in Levushka’s life 
was occupied by the housekeeper 
Praskovya Isaevna. She told him about 
the military campaigns of his grandfather, 
Prince Volkonsky, during the war with 
Turkey. 
    While telling the story, she took out her 
grandfather’s old uniforms from the chest 
and lit the fragrant tar that her grandfather 
had once brought from near Ochakov, a 
Turkish fortress. Later, Tolstoy described 
Praskovya Isaevna in the story 
“Childhood” under the name of Natalya 
Savishna. 
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    Все детские годы Толстого прошли в 
Ясной Поляне, красивом имении среди 
лесов и лугов. Здесь впервые 
почувствовал и полюбил маленький 
Толстой живописную русскую природу. 
    Любимым развлечением были для 
него прогулки с отцом и братьями по 
окрестным лугам,  
     . . . рыбная ловля.  
Но больше всего любил он поездки 
всей семьей на лошадях в лес. 
     Дорога шла хлебным полем, на 
котором работали крестьяне, и мальчик 
с жадным интересом смотрел на этот 
новый для него, неведомый и 
заманчивый мир. 
    А когда приезжали в лес, ставили 
самовар и пили чай прямо на траве. 
    Зимой были другие развлечения. 
Перед Новым годом, в святки, в дом 
приходили ряженые и играли и плясали 
под звуки скрипки старого слуги 
Григория, бывшего крепостного 
музыканта. 
     Левушка очень любил животных, 
которых он с самого раннего детства 
видел и дома, и в поле, и в лесу. По 
примеру брата Сережи он завел себе 
кур и цыплят и заботливо ухаживал за 
ними. 
      Маленьких Толстых на охоту не 
брали. Но Левушка с большим 
удовольствием наблюдал за 
приготовлениями к охоте. 
    Однажды Левушка, по детскому 
неразумению, обидел старую лошадь. 
Она сильно устала, катая его братьев, 
но он уселся на нее . . . и ударил 
хлыстом. Это заметил Левушкин 
дядька. «Ах, сударь, жалости в вас 
нет»,- сказал он укоризненно.  
    Мальчик слез с лошади. 
Пристыженный он поцеловал ее в 
потную шею и попросил у нее 

 
All of Tolstoy's childhood years were spent 
in Yasnaya Polyana, a beautiful estate 
among forests and meadows. Here, for the 
first time, little Tolstoy felt and fell in love 
with the picturesque Russian nature. 
    His favorite pastime was walking with 
his father and brothers in the surrounding 
meadows, 
    . .  fishing. 
But most of all he loved trips with the whole 
family on horseback to the forest. 
     The road led through a grain field 
where peasants were working, and the 
boy looked with extraordinary interest at 
this new, unknown and alluring world for 
him. 
   And when they arrived in the forest, they 
set up the samovar and drank tea right on 
the grass. 
    In winter there were other 
entertainments. Before the New Year, on 
Christmastide, mummers came to the 
house and played and danced to the 
sounds of the violin of the old servant 
Gregory, a former serf musician. 
     Levushka was very fond of animals, 
which he saw from early childhood at 
home, in the field, and in the forest. 
Following the example of his brother 
Seryozha, he got himself chickens and 
chicks and carefully looked after them. 
      Little Tolstoy children were not taken 
hunting. But Levushka watched with great 
pleasure the preparations for the hunt. 
    One day Levushka, due to childish 
misunderstanding, offended an old horse. 
She was very tired from riding his brothers, 
but he sat on her. . . and hit him with his 
whip. Levushkin's uncle noticed this. “Oh, 
sir, you have no pity,” he said 
reproachfully. 
The boy got off the horse. Ashamed, he 
kissed her sweaty neck and asked her 
forgiveness. Since then, he has never hurt 
an animal. 
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прощения. С тех пор он никогда не 
обижал животных. 
    Воспитывался и обучался Левушка, 
как большинство детей помещиков, 
дома. Гувернер маленьких толстых 
Фридрих Рёссель, который тоже описан 
в повести «Детство» (под именем Карл 
Иванович), учил детей немецкому, 
арифметике, истории, географии. 
    У тетушки маленьких Толстых учили 
французскому. Уже в пять лет Левушка 
знал всю французскую азбуку. 
    Он очень рано начал читать книги. 
Очень любил стихи Пушкина, басни 
Крылова, народные сказки, былины, 
знал много стихотворений наизусть. 
Сохранив любовь к Пушкину на всю 
жизнь, Толстой называл его своим 
учителем. 
    Были у Левушки и свои огорчения. 
Однажды тетушка ему сказала, что он 
лицом не красавец, и поэтому, если он 
хочет, чтобы его любили, он должен 
быть добрым и умным мальчиком. 
     Мысль о том, что он не красив, 
сильно врезалась ему в память. Что 
значит – быть добрым и умным? Не 
лучше ли, подумал он, сделать что-
нибудь необыкновенное, чтобы всех 
удивить? Вот тогда им будут все 
восхищаться, будут любить… 
     И однажды (это было в Москве) он 
выпрыгнул из открытого окна с высоты 
второго этажа.  
    Его нашли лежащим под окном без 
сознания. Когда он пришел в себя, он 
понял, что ничего своим поступком не 
доказал, только причинил горе родным. 
К счастью, он отделался лишь легким 
сотрясением мозга и вскоре снова был 
здоровым. 
    Впечатлительный мальчик замечал в 
окружающей жизни не только 
радостные, но и печальные стороны. 
Порой в усадьбу заходили за 
подаянием бедные, несчастные люди. 

     
Levushka, like most children of 
landowners, was raised and educated at 
home. The tutor of the little fat ones, 
Friedrich Rössel, who is also described in 
the story “Childhood” (under the name Karl 
Ivanovich), taught the children German, 
arithmetic, history, and geography. 
 
The little Tolstoys learned French from 
their aunt. Already at the age of five, 
Levushka knew all the French alphabet. 
    He started reading books very early. He 
was very fond of Pushkin’s poems, 
Krylov’s fables, folk tales, epics, and knew 
many poems by heart. Having retained his 
love for Pushkin throughout his life, 
Tolstoy called him his teacher. 
     
Levushka also had her own sorrows. One 
day his aunt told him that he was not a 
handsome man, and therefore, if he wants 
to be loved, he must be a kind and smart 
boy. 
    The idea that he was not handsome 
was strongly etched in his memory. What 
does it mean to be kind and smart? 
Wouldn't it be better, he thought, to do 
something unusual to surprise everyone? 
Then everyone will admire him and love 
him... 
     And one day (it was in Moscow) he 
jumped out of an open window from the 
height of the second floor. 
    He was found lying unconscious under 
the window. When he came to his senses, 
he realized that he had not proven 
anything by his action, he had only caused 
grief to his family. Fortunately, he escaped 
with only a slight concussion and was 
soon healthy again. 
     The impressionable boy noticed not 
only joyful, but also sad sides in the life 
around him. Sometimes poor, unhappy 
people came to the estate for alms. 
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    Внимательно присматривался 
мальчик и к крепостным, 
прислушивался к их разговорам с 
отцом. Отец вовсе не был жестоким 
крепостником, и все же мальчик 
чувствовал неравенство между ним и 
крепостными. 
     Отчего у одних людей есть все, у 
других ничего, одни господа, а другие 
им служат?. Отчего не все веселы, не 
все счастливы? Братья Толстые 
мечтали, чтобы все люди были 
счастливы, и об этом мечтал маленький 
Левушка. 
    Старший из братьев, Николенька, по 
характеру очень напоминавший мать, 
любил выдумывать разные 
удивительные истории. Он придумал 
игру в «муравейных братьев». Дети 
сдвигали стулья, завешивали их 
платками, забирались туда. . . 
    . . . и сидели в темноте, тесно 
прижавшись друг к другу, и говорили о 
том, как сделать, чтобы не быль на 
земле никаких несчастий и люди 
любили друг друга, чтобы все стали 
«муравейными братьями», вот как они 
теперь, дети.  
    А однажды Николенька объявил 
братьям, что у него есть тайна. Если 
она откроется, зло исчезнет, и все люди 
станут счастливыми. Эта тайна 
написана на «зеленой палочке», а 
палочка зарыта у оврага в старом лесу. 
Вот только надо ее найти. 
    Эта новость сильно взволновала 
братьев. Они просили Николеньку, 
чтобы он показал им место. И 
Николенька повел их в лес.  
    Долго искали дети «зеленую 
палочку» в старом лесу. 
     
 
 
 

    The boy also looked closely at the serfs 
and listened to their conversations with his 
father. The father was not at all a cruel serf 
owner, and yet the boy felt inequality 
between him and the serfs. 
 
    Why do some people have everything, 
others have nothing, some are masters, 
while others serve them? Why is not 
everyone cheerful, not everyone happy? 
The Tolstoy brothers dreamed that all 
people would be happy, and little 
Levushka dreamed about this. 
     
The eldest of the brothers, Nikolenka, who 
was very reminiscent of his mother in 
character, loved to invent various amazing 
stories. He came up with the game of "ant 
brothers". The children moved chairs, 
covered them with scarves, and climbed 
into them. . . 
    . . . and they sat in the dark, huddled 
closely together, and talked about how to 
make sure that there would be no 
misfortunes on earth and people would 
love each other, so that everyone would 
become “ant brothers,” that’s how they are 
now, children. 
    And one day Nikolenka announced to 
his brothers that he had a secret. If it 
opens, evil will disappear and all people 
will become happy. This secret is written 
on a “green stick”, and the stick is buried 
near a ravine in the old forest. You just 
need to find her. 
    This news greatly excited the brothers. 
They asked Nikolenka to show them the 
place. And Nikolenka led them into the 
forest. 
    The children spent a long time looking 
for the “green stick” in the old forest. 
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    К сожалению, «зеленую палочку» так 
и не удалось найти. Но мысль о тайне, 
записанной на ней, о том, что жизнь 
людей на земле можно устроить 
разумно, никогда не покидала Льва 
Николаевича Толстого. Эту тайну он 
искал всю свою жизнь. 
     
Со всего мира приезжают люди в Ясную 
Поляну поклониться могиле великого 
писателя. Она находится там, где 
когда-то мальчиком он искал «зеленую 
палочку». Может быть, ныне живущим 
людям посчастливится больше. Ведь у 
каждого поколения должна быть своя 
«зеленая палочка». Только надо 
искать, искать. 
https://ilibrary.ru/text/1179/p.1/index.html 
(читать онлайн) 

 Unfortunately, the “green stick” was never 
found. But the thought of the secret written 
on it, that the life of people on earth can be 
arranged intelligently, never left Leo 
Nikolaevich Tolstoy. He had been looking 
for this secret all his life. 
 
 
People from all over the world come to 
Yasnaya Polyana to venerate the grave of 
the great writer. It is located where he once 
looked for the “green stick” as a boy. 
Maybe people living today will be luckier. 
After all, each generation should have its 
own “green stick”. You just have to search, 
search. 
 
https://ilibrary.ru/text/1179/p.1/index.html 
(читать онлайн) 

https://ru.wikipedia.org/ Зелёная палочка — вымышленный, якобы утерянный артефакт 

      Старший брат Льва Толстого, Николай Толстой, играя с другими детьми, рассказал, что 
вы́резал на зелёной палочке секрет всеобщего счастья. 
      Десятилетний Николай объявил младшим братьям, что у него есть тайна, посредством 
которой, когда она откроется, все люди сделаются счастливыми, не будет ни болезней, 
никаких неприятностей, никто ни на кого не будет сердиться и все будут любить друг друга, 
все сделаются муравейными братьями. (Вероятно, это были Моравские братья, о которых он 
слышал или читал, но на языке Толстых это были муравейные братья.) 
      Эта тайна была написана Николенькой на зеленой палочке, и палочка эта зарыта у 
дороги, на краю оврага в лесу старый Заказ в Ясной Поляне[1]. 
      Кроме этой палочки, была еще и Фанфаронова гора. На нее Николай обещал отвести 
братьев, если только они исполнят все положенные для того условия: стать в угол и не 
думать о белом медведе, пройти, не оступившись, по щелке между половицами, и третье 
легкое: в продолжение года не видать зайца, все равно, живого, или мертвого, или жареного. 
Тот, кто исполнит эти условия, и еще другие, более трудные, того одно желание, какое бы оно 
ни было, будет исполнено. 
      Толстой писал: «Помню, как я становился в угол и старался, но никак не мог не думать о 
белом медведе»[2]. 
     Будучи взрослым, Лев Толстой относил рассказы брата к влиянию рассказов 
о масонах и моравских братьях[3]. 
      В конце жизни Лев Толстой неоднократно завещал похоронить себя там, где «Николенька» 
закопал зелёную палочку. 
     Во время похорон Леопольд Сулержицкий (в будущем поставивший вместе 
со Станиславским «Синюю птицу» Метерлинка) рассказал присутствовавшим историю о 
зелёной палочке, объясняя, почему похороны происходят в столь необычном месте. 
Поскольку церковная служба в соответствии с завещанием Толстого и в связи с известным 
конфликтом отсутствовала, именно рассказ о зелёной палочке заменил речь священника. 
                                https://ilibrary.ru/text/1179/p.1/index.html (читать онлайн) 
                                     https://polka.academy/articles/566  
 

https://ilibrary.ru/text/1179/p.1/index.html
https://ilibrary.ru/text/1179/p.1/index.html
https://ru.wikipedia.org/
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%BE%D0%BB%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%B9,_%D0%9D%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D0%B9_%D0%9D%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B5%D0%BB%D1%91%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BF%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D1%87%D0%BA%D0%B0#cite_note-1
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B5%D0%BB%D1%91%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BF%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D1%87%D0%BA%D0%B0#cite_note-2
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D1%81%D0%BE%D0%BD%D1%8B
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D1%80%D0%B0%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B5_%D0%B1%D1%80%D0%B0%D1%82%D1%8C%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B5%D0%BB%D1%91%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BF%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D1%87%D0%BA%D0%B0#cite_note-3
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%83%D0%BB%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B8%D1%86%D0%BA%D0%B8%D0%B9,_%D0%9B%D0%B5%D0%BE%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D0%B4_%D0%90%D0%BD%D1%82%D0%BE%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%81%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9,_%D0%9A%D0%BE%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B8%D0%BD_%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B3%D0%B5%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B8%D0%BD%D1%8F%D1%8F_%D0%BF%D1%82%D0%B8%D1%86%D0%B0_(%D0%BF%D1%8C%D0%B5%D1%81%D0%B0)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B5%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%BA,_%D0%9C%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%81
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%A1%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%B4%D0%B0_%D0%BE_%D0%A2%D0%BE%D0%BB%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BC
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%BF%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%A1%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%B4%D0%B0_%D0%BE_%D0%A2%D0%BE%D0%BB%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BC
https://ilibrary.ru/text/1179/p.1/index.html
https://polka.academy/articles/566
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Семь Симеонов 

https://diafilmy.su/6293-sem-simeonov.html  

https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm38.php  
Жили-были семь братьев, семь 
Симеонов, росту одинакового и на 
одно лицо. Вышли они раз на поле 
пахать. В ту пору ехал мимо царь с 
воеводами. 
     Увидал царь сем пахарей 
одинаковых – удивился. Велел 
разузнать, кто такие. Побежали слуги 
царские, 
     Привели к царю семь Симеонов. 
Стал их царь расспрашивать. 
Отвечают ему молодцы: «Мы семь 
братьев Симеонов. Пашем землю 
отцовскую и дедову и каждый своему 
ремеслу обучен.» 
      
     Старший говорит: «Я могу построить 
железный столб от земли до неба». 
    Второй говорит: «Я могу на тот столб 
влезть, во все стороны посмотреть, где 
что делается увидеть». 
    Третий говорит: «Я Симеон-мореход. 
Тяп-ляп — сделаю корабль, по морю 
поведу, под воду уведу». 
    Четвёртый говорит: «Я Симеон-
стрелец. На лету муху из лука бью». 
    Пятый говорит: «Я Симеон-
звездочёт. Звёзды считаю, ни одной не 
потеряю». 
    «Я, - шестой говорит, - Симеон-
хлебороб. За один день вспашу, посею 
и урожай соберу». 
     
     «А я, царь-батюшка, пляшу, пою, на 
рожке играю», — говорит седьмой 
Симеон, самый младшенький. 
     
Вывернулся тут воевода царский: «Ох, 
царь-батюшка! Работнички нам 
надобны. А плясуна-игреца вели прочь 
прогнать. Такие только зря хлеб едят». 

Once upon a time there lived seven 
brothers, seven Simeons, of the same 
height and the same face. Once they went 
out to the field to plow. At that time, the 
king and his commanders were driving 
past. 
     The king saw seven identical plowmen 
and was surprised. He ordered to find out 
who they were. The king's servants ran 
     Seven Simeons were brought to the 
king. The king began to question 
them. The fellows answer him: “We are 
seven Simeon brothers. We plow our 
father’s and grandfather’s land, and each 
one is trained in his craft.” 
      
      The elder says: “I can build an iron 
pillar from the ground to the sky.” 
     The second one says: “I can climb up 
that pole, look in all directions, see where 
things are being done.” 
      The third says: “I am Simeon the 
Sailor. Blooper - I’ll make a ship, take it 
across the sea, and take it under the 
water.” 
     The fourth says: “I am Simeon the 
Sagittarius. On the fly I hit a fly with a bow.” 
      The fifth says: “I am Simeon the 
astrologer. I count the stars, I won’t lose a 
single one.” 
      “I,” says the sixth, “are Simeon the 
grain grower. In one day I will plow, sow 
and reap the harvest.” 
     “And I, Father Tsar, dance, sing, and 
play the horn,” says the seventh Simeon, 
the youngest. 
     
 
     Here the royal governor turned around: 
“Oh, Tsar-Father! We need workers. And 
the dancing-player was driven away. Such 
people only eat bread in vain.” 

https://diafilmy.su/6293-sem-simeonov.html
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    «Пожалуй, — говорит царь. — 
Сыграй напоследок да и вон из моего 
царства». 
     
     Заиграл Симеон-младшенький 
плясовую русскую. Как пошёл тут народ 
плясать! И царь пляшет, и бояре 
пляшут, и стражники пляшут. А царский 
воевода - пуще всех. 
      
     Опустил Симеон-младшенький 
берестяной рожок: «Отдыхайте, люди 
добрые, а ты, воевода, ещё попляши».    
     Воевода до того плясал, что с ног 
упал. Царь смеётся, а воевода зло 
затаил.    
     Пришёл черёд Симеону-старшему 
своё ремесло показать. Взял он молот 
в пятнадцать пудов, сковал железный 
столб от земли до неба. 
     Второй Симеон на тот столб полез, 
кругом поглядел. «Вижу, говорит, — на 
море-океане, на острове Буяне, во 
дворце Елена Прекрасная сидит, 
шёлковый ковёр ткёт!» 
    
      Захотелось царю Елену 
Прекрасную себе в жёны взять, да кого 
сватами послать? Воевода царя 
подучивает: «Пошли, царь-батюшка, 
семь Симеонов, а не привезут царевну 
— вели их казнить, головы рубить». 
     
«Ну что ж, пошлю! — говорит царь. — 
Да и ты поезжай за ними 
надсматривать». Побелел воевода, а 
делать нечего. Не рыл бы другому яму 
— сам бы в неё не попал. 
    
      Взял Симеон-мореход острый 
топор, тяп-ляп — сделал корабль. На 
корабль сели, паруса зашумели, 
поплыли по морю-океану, к острову 
Буяну. 
     

     “Perhaps,” says the king. “Play your 
last game and get out of my kingdom.” 
     Simeon the Younger began to play a 
Russian dance song. How the people 
started dancing here! And the king 
dances, and the boyars dance, and the 
guards dance. And the royal governor is 
more important than anyone else. 
       
Simeon the Younger lowered his birch 
bark horn: “Rest, good people, and you, 
governor, dance some more.” 
     The governor danced so hard that he 
fell off his feet. The king laughs, but the 
governor harbors a grudge. 
     It was Simeon Sr.’s turn to show his 
craft. He took a fifteen-pound hammer and 
forged an iron pillar from the ground to the 
sky. 
     The second Simeon climbed up that 
pillar and looked around. “I see,” he says, 
“on the sea-ocean, on the island of Buyan, 
in the palace, Elena the Beautiful is sitting, 
weaving a silk carpet!” 
     
The Tsar wanted to take Elena the 
Beautiful as his wife, but who should he 
send as a matchmaker? The Tsar’s 
governor teaches him: “Let’s go, Father 
Tsar, the seven Simeons, and if they don’t 
bring the princess, order them to be 
executed and their heads to be cut off.” 
     “Well, I’ll send it! - says the king. “Yes, 
and you should go and supervise 
them.” The governor turned white, but 
there was nothing to do. If I didn’t dig a 
hole for someone else, I wouldn’t fall into it 
myself. 
     Simeon the Sailor took a sharp ax and 
a blunder - he made a ship. They boarded 
the ship, the sails rustled, and sailed 
across the sea-ocean to the island of 
Buyan. 
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     Долго ли, коротко ли ехали — до 
чужого царства доехали. Пришли к 
Елене Прекрасной, принесли подарки 
драгоценные, стали за царя сватать. 
    
      А злой воевода ей на ухо шепчет: 
«Не ходи за него, Елена Прекрасная, 
царь стар, не удал». Разгневалась 
царевна, сватов с глаз прогнала. 
     
      «Ну, братцы, — говорит Симеон-
младшенький, — вы в путь-дорогу 
готовьтесь, хлеба запасите, а моё дело 
— царевну добыть».     
     Сидит Елена Прекрасная у оконца, 
задумалась. Симеон-младшенький на 
лавочку под оконцем сел, такую речь 
повёл:  
     — Хорошо у вас на море-океане, на 
острове Буяне, а на Руси-матушке во 
сто крат лучше! 
     — У нас луга зелёные, в лугах цветы 
лазоревые, у заводей берёзки белые. 
     — У нас заря с зарёю сходится, 
месяц на небе звёзды пасёт. Заиграет 
утром пастух на рожке — и не захочешь, 
а за ним пойдёшь. 
      
Заиграл тут Симеон-младшенький на 
берестяном рожке, и пошла за ним 
Елена Прекрасная. 
     Симеон на корабль, и она за ним. 
Братья того и ждали. Повернули 
корабль, в сине море поплыли. А за 
ними погоня. 
      
Шестой брат схватил корабль за нос, и 
пал корабль на дно моря. 
      
Миновала погоня — поплыли дальше. 
Очнулась, огляделась Елена 
Прекрасная — далеко остров Буян. 
Грянулась она о сосновый пол — 
полетела в небо голубой звездой. 
     Выбежал тут Симеон-звездочёт, 
посчитал на небе звёзды ясные, нашёл 

Whether it was a long or short journey, we 
reached a foreign kingdom. They came to 
Helen the Beautiful, brought precious gifts, 
and began to woo the Tsar. 
     And the evil governor whispers in her 
ear: “Don’t marry him, Elena the Beautiful, 
the king is old and not successful.” The 
princess got angry and drove the 
matchmakers out of her sight. 
     “Well, brothers,” says Simeon the 
Younger, “you get ready for the journey, 
stock up on bread, but my job is to get the 
princess.” 
     Elena the Beautiful is sitting at the 
window, thinking. Simeon the Younger sat 
down on a bench under the window and 
made the following speech: 
     “It’s good on the sea-ocean, on the 
island of Buyan, but on Mother Rus' it’s a 
hundred times better!” 
     “Our meadows are green, there are 
azure flowers in the meadows, and white 
birches near the creeks.” 
     - For us, the dawn converges with the 
dawn, the moon grazes the stars in the 
sky. The shepherd will play his horn in the 
morning, and you won’t want to, but you’ll 
follow him. 
     Then Simeon the Younger began to 
play on a birch bark horn, and Elena the 
Beautiful followed him. 
     Simeon goes to the ship, and she 
follows him. The brothers were waiting for 
this. They turned the ship around and 
sailed into the blue sea. And they are 
being chased. 
     The sixth brother grabbed the ship by 
the bow, and the ship fell to the bottom of 
the sea. 
     The chase passed - we swam 
further. Elena the Beautiful woke up and 
looked around - Buyan Island was far 
away. It hit the pine floor and flew into the 
sky like a blue star. 
     Simeon the astrologer ran out, counted 
the clear stars in the sky, and found a new 
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звезду новую. Выбежал тут Симеон-
стрелец, пустил в звезду золотую 
стрелу. 
     Скатилась звезда на сосновый пол, 
снова стала Еленой Прекрасной.    
     Говорит ей Симеон-младшенький: 
«Никуда от нас, царевна, не 
спрячешься, а коли тебе тяжело с нами 
плыть — отвезём тебя сами домой. 
Пускай нам царь головы рубит». 
      Пожалела Елена Симеона-
младшенького, осталась. Симеон от 
царевны на шаг не отходит. Елена 
Прекрасная с него глаз не сводит. 
     А злой воевода всё примечает, злое 
дело затевает. Созвал он братьев и 
подал им чару сладкого вина: «Выпьем, 
братцы, за родную сторону». 
     Выпили братья сладкого вина и 
заснули крепко-накрепко: было в том 
вине сонное зелье подмешано. 
     Только царевна да Симеон-
младшенький того вина не пили. Плачут 
Симеон-младшенький и Елена 
Прекрасная, рыдают, расставаться не 
хотят. 
       
      Доехали до родной стороны. Злой 
воевода к царю побежал и 
наговаривает: «Царь-батюшка, 
Симеон-младшенький на тебя зло таит 
— тебя убить хочет, царевну себе 
забрать. Вели его казнить». 
       
     Только Симеон с царевной к царю 
пришли, царь царевну с почётом в 
терем проводил, а Симеона-
младшенького велел в тюрьму бросить, 
железными цепями приковать. 
      
     Утром-светом повели Симеона-
младшенького на лютую казнь. 
Царевна плачет, жемчужные слёзы 
льёт. Злой воевода усмехается. 
     Говорит Симеон-младшенький: 
«Царь немилостивый, по старому 

star. Simeon the Sagittarius ran out and 
shot a golden arrow at the star. 
     The star rolled down onto the pine floor 
and became Helen the Beautiful again. 
      Simeon the Younger tells her: “You 
can’t hide from us, princess, and if it’s hard 
for you to sail with us, we’ll take you home 
ourselves. Let the king cut off our heads.” 
      
 Elena took pity on Simeon Jr. and 
stayed. Simeon does not leave the 
princess one step. Elena the Beautiful 
does not take her eyes off him. 
     But the evil governor notices everything 
and starts an evil deed. He called the 
brothers and gave them some sweet wine: 
“Let’s drink, brothers, to our native side.” 
     The brothers drank sweet wine and fell 
soundly asleep: a sleeping potion was 
mixed in that wine. 
     Only the princess and Simeon the 
Younger did not drink that wine. Simeon 
the Younger and Elena the Beautiful are 
crying, sobbing, and don’t want to part. 
      
They reached our home side. The angry 
governor ran to the king and said: “Tsar 
Father, Simeon the Younger harbors a 
grudge against you - he wants to kill you 
and take the princess for himself. Order 
him to be executed." 
      
Only Simeon and the princess came to the 
king, the king escorted the princess to the 
tower with honor, and ordered Simeon the 
Younger to be thrown into prison and 
chained with iron chains. 
     
 Early in the morning they led Simeon the 
Younger to a fierce execution. The 
princess is crying, shedding pearly 
tears. The evil commander grins. 
      
Simeon the Younger says: “Unmerciful 
King, according to the old custom, fulfill my 
mortal request: let me play the horn for the 
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обычаю исполни мою просьбу 
смертную: дозволь последний раз на 
рожке сыграть». — «Играй, Симеон, да 
поскорей — заждались мои палачи». 
     Заиграл Симеон-младшенький на 
берестяном рожке. Долетел тот звук до 
корабля. Пробудились братья, говорят: 
«Знать, беда стряслась с нашим 
младшеньким!» 
     Только схватились палачи за острые 
мечи — отколь ни возьмись идут 
старшие братья. 
     Испугался царь и говорит: «Берите 
братца младшенького, да и царевну 
впридачу! Забирайте её скорей». 
     Ну и был тут пир на весь мир. 
Попили-поели, песен попели. А как 
плясать пошли — так и до сих пор ещё 
не остановились. 
 

last time.” - “Play, Simeon, and hurry up - 
my executioners are tired of waiting.” 
       
Simeon the Younger began to play on a 
birch bark horn. That sound reached the 
ship. The brothers woke up and said: “You 
know, trouble has befallen our youngest!” 
       
As soon as the executioners grabbed their 
sharp swords, the older brothers were 
coming no matter what. 
       
The king was frightened and said: “Take 
your little brother, and the princess 
too! Take her quickly." 
     Well, there was a feast for the whole 
world. We drank and ate and sang 
songs. And when they started dancing, 
they still haven’t stopped yet. 
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Казак Мамарыга 
По мотивам украинских народных сказок 

https://diafilmy.su/1445-kazak-mamaryga.html  
     Двадцать пять лет проработал 

казак Мамарыга у богача. И всего 
три медных гроша заработал. 

     Надоело казаку с детских лет 
батрачить. Не казацкое это дело, 

да беда заставила... Решил он 
пойти куда глаза глядят, свет 

повидать, счастья поискать. 
       

Долго шёл. Видит: убогая хатка 
стоит. У хаты старушка плачет. — 

«О чём плачешь, бабушка?» — 
спрашивает казак. — «Как мне не 

плакать. Моя хата скоро 
развалится, а починить её сил 

нету». — «Не горюй, починю я 

хатёнку твою». 
    

   — «Спасибо, казаче! Возьми в 
благодарность торбочку, из 

волшебных волос сплетённую. 
Прикажи — она для тебя любую 

работу сделает». — Поблагодарил 
казак и снова в путь пустился. 

     
 На дороге старика встретил: 

«Куда, дедушка, путь держишь?» 
— «Хожу из села в село. На кобзе 

играю, про казаков-молодцов 
песни пою. Люди слушают. Кто 

кулеш вынесет, кто кусок хлеба 

подаст...» 
      

— Возьми, дедушка, три гроша. 
Больше сам не имею. Авось они 

тебе пригодятся. 
     

 — А ты, казаче, прими в 
благодарность сапожки. Они не 

простые. В миг тебя куда нужно 

     The Cossack Mamaryga worked 

for a rich man for twenty-five 
years. And he earned only three 

copper pennies. 
    The Cossack is tired of working as 

a laborer since childhood. This is not 
a Cossack thing, but trouble forced 

him... He decided to go wherever his 
eyes were looking, to see the world, 

to look for happiness. 
    He walked for a long time. He 

sees: there is a wretched hut 
standing. An old woman is crying at 

the hut. - “What are you crying 
about, grandma?” - asks the 

Cossack. - “How can I not cry. My 

house will soon fall apart, but I don’t 
have the strength to fix it.” - “Don’t 

worry, I’ll fix your hut.” 
    - “Thank you, Cossack! Take a 

small bag woven from magic hair as 
a thank you. Give the order and she 

will do any work for you.” “The 
Cossack thanked him and set off 

again. 
     On the road I met an old man: 

“Where are you going, 
grandfather?” - “I go from village to 

village. I play the kobza and sing 
songs about the good 

Cossacks. People are listening. Who 

will bring out the kulesh, who will 
give you a piece of bread..." 

    - Take three pennies, 
grandfather. I don't have any 

more. Perhaps they will be useful to 
you. 

    - And you, Cossack, accept the 
boots as a thank you. They are not 

simple. In an instant you will be 

https://diafilmy.su/1445-kazak-mamaryga.html
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перенесут. А случится беда — 
спасут. 

     Дальше идёт Мамарыга. 
Навстречу народ бежит. — «От кого 

убегаете?» — спрашивает 
Мамарыга. — «Беда нас гонит. 

Поселился вон на той горе 
шестиголовый змей. Людей 

убивает, их добро забирает. А кого 
не убьёт — в слуги возьмёт, 

навечно в горе запрёт». 

     — «Вас много, а змей один, 
неужто не одолеете?» — «Его сразу 

не распознать... То воином 
прикинется, то в змея перекинется. 

Сильнее его нет на земле никого!» 
      

Слышит Мамарыга: ветер гудит, 
земля дрожит. Листья с деревьев 

осыпаются. Воин на злотогривом 
коне скачет. 

      
Соскочил воин с коня, о землю 

ударился, в змея обратился. 
Кричит: «Ты зачем в мои владения 

пришёл? Согласен мне покориться? 

Будем мириться или биться?» — 
«Буду с тобой насмерть биться!» — 

отвечает казак. 
     Налетел змей на казака. Да 

Мамарыга как размахнётся своей 
саблей казацкой... Три головы 

змею и отрубил! Разъярился змей, 
пуще прежнего на казака 

набросился. 
     Победил-таки казак 

шестиголового змея. Все шесть 
голов на землю легли. 

     Мамарыга к коню подошел, 
молвил: «Теперь моим будешь, 

златогривый. Я тебя в честном бою 

завоевал. Пойдём, попытаемся 
людей из горы высвободить». 

transported where you need to be. If 
trouble happens, they will save you. 

    Next comes Mamaryga. People 
are running towards us. - “Who are 

you running away from?” - asks 
Mamaryga. - “Trouble is driving us. A 

six-headed snake settled on that 
mountain over there. He kills people 

and takes their goods. And whoever 
he doesn’t kill, he’ll take as a servant 

and lock him up in grief forever.” 

    - “There are many of you, but one 
snake, can’t you overcome it?” “You 

can’t recognize him right away... 
Either he’ll pretend to be a warrior, 

or he’ll turn into a snake. There is no 
one stronger than him on earth!” 

    Mamaryga hears: the wind is 
humming, the earth is 

shaking. Leaves from the trees are 
falling off. A warrior gallops on a 

golden-maned horse. 
    The warrior jumped off his horse, 

hit the ground, and turned into a 
snake. He shouts: “Why did you 

come to my domain? Do you agree to 

submit to me? Are we going to make 
peace or fight?” - “I will fight you to 

the death!” - the Cossack answers. 
    The snake flew at the 

Cossack. Yes, Mamaryga will swing 
her Cossack saber... And he cut off 

three heads of the snake! The snake 
became enraged and attacked the 

Cossack more than ever. 
    The Cossack finally defeated the 

six-headed snake. All six heads lay 
on the ground. 

    Mamaryga approached the horse 
and said: “Now you will be mine, 

golden mane. I won you in a fair 

fight. Let’s go and try to free the 
people from the mountain.” 
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     - Торбочка-волосяночка! 
Помоги мне гору раскрыть, людей 

освободить. Змей их туда навечно 
упрятать хотел. Да я змея в 

честном бою одолел! 
     Вышли из торбочки два брата-

богатыря: Вернигора, которому 
гору перевернуть нипочём, и 

Вернидуб, которому ничего не 
стоит любое дерево из земли 

вырвать. Стал Вернигора скалу 

разбивать, гору раскрывать, а 
Вернидуб ему помогает. 

     Сделали богатыри своё дело, 
снова маленькими стали, в 

торбочку-волосяночку 
возвратились. 

     Вышли люди из горы. — 
«Спасибо тебе, казаче, что 

освободил из неволи. Не было ни у 
кого доли несчастней нашей. Век 

тебя не забудем. Как звать-то тебя, 
воин отважный?» — «Казак 

Мамарыга!» 
     Вскочил казак на коня, а тот 

спрашивает: «Как нести тебя, 

поверх травы или поверх деревьев 
высоких?» — «Неси меня в чужие 

земли поверх деревьев высоких», 
— отвечает Мамарыга. 

     Вот внизу показался город с 
царским дворцом. У дворца толпа 

стоит. — «Спустимся, посмотрим, 
какие здесь люди живут, — сказал 

казак. — Сперва лети на окраину, 
там опускайся. Разузнаем, о чём 

народ шумит». 
      

Увидал казак у малой хатки 
девушку. — «Здравствуй, 

красавица! Да ты, вижу, моя 

землячка... Скажи, чем ваш город 
славен, о чём народ на площади 

шумит?» 

    - Little hairball! Help me open the 
mountain and free the people. The 

snake wanted to hide them there 
forever. Yes, I defeated the snake in 

a fair fight! 
    Two hero brothers came out of the 

box: Vernigora, who couldn’t help 
but turn over a mountain, and 

Vernidub, who couldn’t tear any tree 
out of the ground. Vernigor began to 

break the rock, open the mountain, 

and Vernidub helped him. 
     The heroes did their job, became 

small again, and returned to the little 
hairy little box. 

     
People came out of the mountain. - 

“Thank you, Cossack, for freeing me 
from captivity. No one had a more 

unfortunate fate than ours. We will 
never forget you. What is your name, 

brave warrior? - “Cossack 
Mamaryga!” 

     
The Cossack jumped onto his horse, 

and he asked: “How to carry you, 

over the grass or over the tall 
trees?” “Carry me to foreign lands 

over the tall trees,” Mamaryga 
replies.   

      A city with a royal palace 
appeared below. There is a crowd 

outside the palace. “Let’s go down 
and see what kind of people live 

here,” said the Cossack. - First, fly to 
the outskirts and land there. Let’s 

find out what people are buzzing 
about.”    

      A Cossack saw a girl near a small 
hut. - "Hello beauty! Yes, I see, you 

are my countrywoman... Tell me, 

what is your city famous for, what 
are the people in the square making 

noise about?”  
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     — He ошибся, с Украины я, 
полонянка. Зайди, поешь, про себя 

расскажи, как сюда попал. Волей 
или неволей? 

     Я — вольный казак Мамарыга. 
Двадцать пять лет у богача 

батрачил, три медных гроша 
заработал. Надоело мне. Иду куда 

глаза глядят, вот тебя, красавицу, 
и углядел... 

     — Ты спрашивал, о чем народ 

шумит? Так вот. Растёт перед 
царским дворцом вековой дуб. Под 

ним зарыт сундук с кладом. Кто 
клад царю добудет, тому большая 

награда будет. 
     — Если позволишь, я коня у 

тебя оставлю. А сам пойду счастья 
попытать, удачи поискать. Только 

сапоги новые натяну: всё же ко 
дворцу иду. 

     Пошёл Мамарыга ко дворцу. 
Слышит — глашатай кричит: «Кто 

вековой дуб за ночь срубит и клад 
из под него добудет, тому большая 

награда будет. Так царь обещал!» 

     
     Второй глашатай громче 

первого кричит: «Но если кто не 
добудет клад за одну ночь, палач 

ему живо голову срубит прочь. Так 
царь повелел!» 

     Покачали головами люди, 
разошлись по домам: боятся к дубу 

подступиться. А Мамарыга 
дождался ночи... 

     и раскрыл свою торбочку. — 
«Торбочка-волосяночка! Сруби 

дуб, корни вековые выкорчуй. 
Достань из-под земли клад. Не то 

велит царь мне голову отрубить». 

     Вернидуб дерево из земли 
вырвал. Вернигора корни 

выкорчевал. 

  - I’m not mistaken, I’m from 
Ukraine, a Polonyanka. Come in, eat, 

tell yourself how you got 
here. Willingly or unwillingly? 

    I am a free Cossack Mamaryga. I 
worked as a laborer for a rich man for 

twenty-five years and earned three 
copper pennies. I'm tired of it. I was 

going wherever my eyes looked, and 
I saw you, beauty... 

    — Did you ask what people are 

making noise about? So here it is. A 
century-old oak tree grows in front of 

the royal palace. A chest with 
treasure is buried under it. Whoever 

gets the treasure for the king will 
receive a great reward. 

    “If you allow me, I’ll leave the 
horse with you.” And I’ll go try my 

luck, look for luck. I’ll just put on new 
boots: I’m still going to the palace. 

    Mamaryga went to the palace. He 
hears the herald shouting: “Whoever 

cuts down a century-old oak tree 
overnight and gets the treasure from 

under it will have a great reward. So 

the king promised! 
    The second herald shouts louder 

than the first: “But if anyone does 
not get the treasure in one night, the 

executioner will quickly cut off his 
head. So the king commanded!” 

    People shook their heads and went 
home: they were afraid to approach 

the oak tree. And Mamaryga waited 
for the night... 

    and opened his little bag. - “Little 
hairball! Cut down the oak tree, 

uproot the centuries-old roots. Get 
the treasure out of the 

ground. Otherwise the king will order 

my head to be cut off.” 
    Vernidub tore the tree out of the 

ground. Vernigor uprooted his roots. 
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     Достали братья-богатыри 
сундук с кладом и опять в торбочку 

ушли. 
     Утром посмотрел царь на клад 

— от радости покраснел. Руки 
потирает. — «Спасибо, казак, — 

говорит. — В награду отдаю тебе в 
жены свою дочь-царевну». 

     
      А царевна-то некрасивая, злая 

да спесивая. — «Не хочу выходить 

замуж за простого казака, — вопит 
царевна. — Хочу за царевича! Не-

е-е хо-чу-у!» 
     Посмотрел на нее Мамарыга и 

говорит: «Спасибо тебе, царь, за 
такую награду, коли чего получше 

пожалел. Только мне невеста эта 
не подходит. Злая, чванливая да 

сварливая. Я себе другую выберу, 
по сердцу». 

     Рассердился царь, ногами 
топает, кричит: «Да как ты смеешь 

от моей дочери-царевны 
отказываться. Хватайте его и 

рубите ему голову!» 

     Вспомнил тогда казак Мамарыга 
о дедовом подарке. Глянул на 

сапоги и прошептал: «А ну, 
выручайте!» 

     И сапоги вмиг вынесли его с 
площади. 

 
     Вы, наверное, уже догадались, 

куда принесли сапоги Мамарыгу... 
И на ком он жениться решил. Сели 

они на златогривого коня и 
умчались. 

Вот и нашей сказке конец. 

 

    The heroic brothers took out the 
chest with the treasure and went 

back into the box. 
    In the morning the king looked at 

the treasure and blushed with 
joy. He rubs his hands. “Thank you, 

Cossack,” he says. “As a reward, I 
give you my princess daughter as a 

wife.” 
    But the princess is ugly, angry and 

arrogant. “I don’t want to marry a 

simple Cossack,” the princess 
screams. - I want it for the 

prince! No-e-ho-chu-u!” 
    Mamaryga looked at her and said: 

“Thank you, king, for such a reward, 
if I regretted something better. Only 

this bride doesn’t suit me. Angry, 
arrogant and grumpy. I’ll choose 

another one according to my heart.” 
    The king got angry, stamped his 

feet, shouted: “How dare you refuse 
my princess daughter. Grab him and 

cut off his head!” 
     

Then the Cossack Mamaryga 

remembered his grandfather’s 
gift. He looked at the boots and 

whispered: “Come on, help me out!” 
     

And the boots instantly carried him 
out of the square. 

     
You probably already guessed where 

they brought Mamarygu’s boots... 
And who he decided to marry. They 

mounted a golden-maned horse and 
rushed off. 

This is the end of our fairy tale. 

 

https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm180.php  

https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm180.php
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https://www.culture.ru/poems/4443/skazka-o-zolotom-petushke  
https://russkaja-skazka.ru/skazka-o-zolotom-petushke/  (color pics) 
https://diafilmy.su/6082-skazka-o-zolotom-petushke.html  

Сказка о золотом петушке – Пушкин  

Негде, в тридевятом царстве, 
В тридесятом государстве, 
Жил-был славный царь Дадон. 
С молоду был грозен он 
И соседям то и дело 
Наносил обиды смело; 
Но под старость захотел 
Отдохнуть от ратных дел 
И покой себе устроить. 
Тут соседи беспокоить 
Стали старого царя, 
Страшный вред ему творя. 
Чтоб концы своих владений 
Охранять от нападений, 
Должен был он содержать 
Многочисленную рать. 
Воеводы не дремали, 
Но никак не успевали: 
Ждут, бывало, с юга, глядь, — 
Ан с востока лезет рать. 
Справят здесь, — лихие гости 
Идут от моря. Со злости 
Инда плакал царь Дадон, 
Инда забывал и сон. 
Что и жизнь в такой тревоге! 
Вот он с просьбой о помоге 
Обратился к мудрецу, 
Звездочету и скопцу. 
Шлет за ним гонца с поклоном.          
Вот мудрец перед Дадоном 
Стал и вынул из мешка 
Золотого петушка. 
«Посади ты эту птицу, — 
Молвил он царю, — на спицу; 
Петушок мой золотой 
Будет верный сторож твой: 
Коль кругом все будет мирно, 
Так сидеть он будет смирно; 
Но лишь чуть со стороны 
Ожидать тебе войны, 
Иль набега силы бранной, 
Иль другой беды незваной, 

Tale of the Golden Rooster - Pushkin 

Somewhere, in the thirtieth kingdom, 
In the thirtieth state, 
There was a glorious king Dadon. 
From his youth he was formidable  
to his neighbors every now & then  
He inflicted insults boldly; 
But in old age he wanted 
to rest from military affairs 
And arrange peace for himself. 
Here the neighbors started 
To bother the Old Tsar, 
Doing terrible harm to him. 
In order to protect the ends of his 
possessions from attacks, 
He had to maintain 
 a huge army. 
The warriors did not doze,  
But they did not have time: 
They used to wait from the south, 
- But an army comes from the east. 
They will fix it here, - but evil guests 
Come from the sea.  
King Dadon cried with anger, 
Sometimes he forgot to sleep. 
Why is life in such anxiety! 
So he sends a request for help,  
Turning to the Sage, 
the Stargazer and the Eunuch. 
He sends a messenger with a greeting. 
Here a wise man in front of Dadon 
Stood and took out the                              
Golden Rooster from the bag. 
"Put this bird," 
he said to the king, "on a spire; 
My golden rooster will be                       
Your faithful watchman:                                               
If everything around is peaceful, 
Then he will sit quietly;                               
But if a little from the outside                         
You will expect war,                                                
Or the raid of an abusive force,                               
Or another uninvited misfortune,                 

https://www.culture.ru/poems/4443/skazka-o-zolotom-petushke
https://russkaja-skazka.ru/skazka-o-zolotom-petushke/
https://diafilmy.su/6082-skazka-o-zolotom-petushke.html
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Вмиг тогда мой петушок 
Приподымет гребешок, 
Закричит и встрепенется 
И в то место обернется». 
Царь скопца благодарит, 
Горы золота сулит. 
«За такое одолженье, — 
Говорит он в восхищенье, — 
Волю первую твою 
Я исполню, как мою». 
Петушок с высокой спицы 
Стал стеречь его границы. 
Чуть опасность где видна, 
Верный сторож как со сна 
Шевельнется, встрепенется, 
К той сторонке обернется 
И кричит: «Кири-ку-ку. 
Царствуй, лежа на боку!» 
И соседи присмирели, 
Воевать уже не смели: 
Таковой им царь Дадон 
Дал отпор со всех сторон! 
Год, другой проходит мирно; 
Петушок сидит все смирно. 
Вот однажды царь Дадон 
Страшным шумом пробужден: 
«Царь ты наш! отец народа! — 
Возглашает воевода, — 
Государь! проснись! беда!» 
— Что такое, господа? — 
Говорит Дадон, зевая: — 
А?.. Кто там?.. беда какая? — 
Воевода говорит: 
«Петушок опять кричит; 
Страх и шум во всей столице». 
Царь к окошку, — ан на спице, 
Видит, бьется петушок, 
Обратившись на восток. 
Медлить нечего: «Скорее! 
Люди, на конь! Эй, живее!» 
Царь к востоку войско шлет, 
Старший сын его ведет. 
Петушок угомонился, 
Шум утих, и царь забылся. 
Вот проходит восемь дней, 
А от войска нет вестей; 

In an instant then my cockerel 
Will raise his comb, 
Will scream and shake 
And turn towards that place.” 
The king thanks the eunuch,               
Mountains of gold promises him. 
"For such a favor," 
he says in admiration, 
"I will fulfill your 
first will as mine."                                         
The rooster from a high spire 
began to guard the borders. 
If danger somewhere is visible,              
The faithful watchman as if from sleep           
Moves, and shakes, 
Turns towards that place 
And shouts: "Kiri-ku-ku. 
Reign, lying on your side!" 
And the neighbors calmed down, 
They no longer dared to fight: 
Such is King Dadon 
He fought back from all sides! 

A year, another passes peacefully; 
The cockerel sits all at attention. 
One day King Dadon 
was awakened by a terrible noise: 
"You are our king! Father of the people!  
The governor proclaims, — 
Sovereign! Wake up! Trouble!" 
"What is it, gentlemen?"  
Dadon says, yawning,  
“Ah?.. Who's there?.. What's the trouble?”  
The governor says: 
"The cockerel is screaming again; 
Fear and noise throughout the capital." 
The king to the window, - on the spire 
Sees, the cockerel is beating, 
Turning to the east. 
There’s no reason to hesitate: "Hurry! 
People, on horseback! Hey, lively!" 
The king sends an army to the east, 
The eldest son leads him. 
The cockerel calmed down,  
the noise subsided, the king forgot. 
Behold, eight days pass, 
and there is no news from the army; 
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Было ль, не было ль сраженья, — 
Нет Дадону донесенья. 
Петушок кричит опять. 
Кличет царь другую рать; 
Сына он теперь меньшого 
Шлет на выручку большого; 
Петушок опять утих. 
Снова вести нет от них! 
Снова восемь дней проходят; 
Люди в страхе дни проводят; 
Петушок кричит опять, 
Царь скликает третью рать 
И ведет ее к востоку, — 
Сам не зная, быть ли проку. 
Войска идут день и ночь; 
Им становится невмочь. 
Ни побоища, ни стана, 
Ни надгробного кургана 
Не встречает царь Дадон. 
«Что за чудо?» — мыслит он. 
Вот осьмой уж день проходит, 
Войско в горы царь приводит 
И промеж высоких гор 
Видит шелковый шатер. 
Все в безмолвии чудесном 
Вкруг шатра; в ущелье тесном 
Рать побитая лежит. 
Царь Дадон к шатру спешит… 
Что за страшная картина! 
Перед ним его два сына 
Без шеломов и без лат 
Оба мертвые лежат, 
Меч вонзивши друг во друга. 
Бродят кони их средь луга, 
По притоптанной траве, 
По кровавой мураве… 
Царь завыл: «Ох дети, дети! 
Горе мне! попались в сети 
Оба наши сокола! 
Горе! смерть моя пришла». 
Все завыли за Дадоном, 
Застонала тяжким стоном 
Глубь долин, и сердце гор 
Потряслося. Вдруг шатер 
Распахнулся… и девица, 
Шамаханская царица, 

Whether there was a battle, or not, 
                                                                  
there was no report to Dadon. 
The cockerel crows again. 
The king cries out to another army; 
He now sends a smaller son                     
to the rescue of the greater; 
The cockerel fell silent again. 
Again, there is no news from them! 
Again, eight days pass; 
People spend their days in fear; 
The cockerel cries again, 
The king calls out to the third army 
 And leads it to the east, 
Not knowing whether it will be of any use. 
The troops march day and night; 
They're getting sick of it. 
Neither slaughter, nor camp, 
Nor burial mound 
King Dadon meets. 
"What kind of miracle?" he thinks. 
The eighth day passes,                                
the king brings his army to heights,                             
And among the high mountains 
He sees a silken tent. 
All stood in the wondrous silence                  
Around the tent; In the narrow opening 
A beaten army lies. 
King Dadon is hurrying to the tent... 
What a terrible picture! 
In front of him are his two sons 
Without helmets and without armor 
Both lying dead, 
With their sword thrust into each other. 
Their horses wander in the meadow,     
On the trampled grass,                                 
On the bloody anthill... 
The king howled, "Oh, children, children! 
Woe is me! caught in the net 
Both of our falcons! 
Grief! My death has come." 
All howled after Dadon,                    
Groaned with a heavy groan 
Deep valleys, and the heart of mountains                        
Shook. Suddenly, the tent 
swung open... and the maiden,             
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Вся сияя как заря, 
Тихо встретила царя. 
Как пред солнцем птица ночи, 
Царь умолк, ей глядя в очи, 
И забыл он перед ней 
Смерть обоих сыновей. 
И она перед Дадоном 
Улыбнулась — и с поклоном 
Его за руку взяла 
И в шатер свой увела. 
Там за стол его сажала, 
Всяким яством угощала; 
Уложила отдыхать 
На парчовую кровать. 
И потом, неделю ровно, 
Покорясь ей безусловно, 
Околдован, восхищен, 
Пировал у ней Дадон. 
Наконец и в путь обратный 
Со своею силой ратной 
И с девицей молодой 
Царь отправился домой. 
Перед ним молва бежала, 
Быль и небыль разглашала. 
Под столицей, близ ворот, 
С шумом встретил их народ, — 
Все бегут за колесницей, 
За Дадоном и царицей; 
Всех приветствует Дадон… 
Вдруг в толпе увидел он, 
В сарачинской шапке белой, 
Весь как лебедь поседелый, 
Старый друг его, скопец. 
«А, здорово, мой отец, — 
Молвил царь ему, — что скажешь? 
Подь поближе! Что прикажешь?» 
— Царь! — ответствует мудрец, — 
Разочтемся наконец. 
Помнишь? за мою услугу 
Обещался мне, как другу, 
Волю первую мою 
Ты исполнить, как свою. 
Подари ж ты мне девицу, 
Шамаханскую царицу. — 
Крайне царь был изумлен. 
«Что ты? — старцу молвил он, — 

the queen of Shamakhan,                           
Shining like the dawn, 
Quietly met the king. 
Like a bird of the night before the sun,  
The king was silent, looking at her eyes,  
And he forgot before her 
the death of both sons. 
And she smiled before Dadon 
 and with a bow                                     
she took him by the hand,                            
and led him away to her tent. 
There she sat him down at the table, 
Treated him to every kind of dish; 
Put him to rest 
On a brocade bed. 
And then, for exactly a week,               
Submitting to her unconditionally,                             
Bewitched, delighted,                                
Dadon feasted with her. 
Finally, and on the way back 
With his military strength                        
And with the maiden,                                    
the King went home. 
In front of him, the rumor fled, 
Fiction and non-fiction divulged. 
Under the capital, near the gate, 
With a noise the people greeted them, - 
All run after the chariot, 
After Dadon and the queen; 
Everyone is greeted by Dadon... 
Suddenly, in the crowd he saw,                     
In a white Sarachin hat,                             
All gray-haired like a gray swan,                               
His old friend, the Eunuch.. 
"Ah, greetings, my father," 
said the king to him, "what do you say? 
Come closer! What do you order?" 
"King! - the wise man answers, - 
Let's finally get even. 
Remember? for my service 
Promised to me as a friend, 
You would fulfill my 
first will as your own. 
Give me the maiden, 
the Shamakhan queen." 
The king was astonished. 
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Или бес в тебя ввернулся, 
Или ты с ума рехнулся? 
Что ты в голову забрал? 
Я, конечно, обещал, 
Но всему же есть граница. 
И зачем тебе девица? 
Полно, знаешь ли кто я? 
Попроси ты от меня 
Хоть казну, хоть чин боярской, 
Хоть коня с конюшни царской, 
Хоть пол-царства моего». 
— Не хочу я ничего! 
Подари ты мне девицу, 
Шамаханскую царицу, — 
Говорит мудрец в ответ. 
Плюнул царь: «Так лих же: нет! 
Ничего ты не получишь. 
Сам себя ты, грешник, мучишь; 
Убирайся, цел пока; 
Оттащите старика!» 
Старичок хотел заспорить, 
Но с иным накладно вздорить; 
Царь хватил его жезлом 
По лбу; тот упал ничком, 
Да и дух вон. — Вся столица 
Содрогнулась, а девица — 
Хи-хи-хи! да ха-ха-ха! 
Не боится, знать, греха. 
Царь, хоть был встревожен сильно, 
Усмехнулся ей умильно. 
Вот — въезжает в город он… 
Вдруг раздался легкой звон, 
И в глазах у всей столицы 
Петушок спорхнул со спицы, 
К колеснице полетел 
И царю на темя сел, 
Встрепенулся, клюнул в темя 
И взвился… и в то же время 
С колесницы пал Дадон — 
Охнул раз, — и умер он. 
А царица вдруг пропала, 
Будто вовсе не бывало. 
Сказка ложь, да в ней намек! 
Добрым молодцам урок. 
 

"What are you? - He said to the elder, - 
 
Or the demon returned into you, 
Or are you crazy? 
What did you take into your head? 
Of course, I promised, 
but there is a limit to everything. 
And why do you need a girl? 
Also, do you know who I am? 
Ask me for anything else,                      
even the rank of the boyar,                         
Or a horse from the royal stable, 
Or half of my kingdom.” 
"I don't want anything! 
Give me the maiden, 
the queen of Shamakhan," 
says the sage in response. 
The king spat: "Absolutely: no! 
You won't get anything. 
You are tormenting yourself, a sinner; 
Get out, while you are still safe; 
Drag the old man away!" 
The old man wanted to argue,                
But it's costly to quarrel with others; 
The king struck him with a rod               
On his forehead; he fell face down, 
And his spirit was gone.                       
"The whole capital shuddered,                      
and the girl — “Hee-hee- ha ha ha!” 
She’s not afraid, you know, of sin. 
The king, though greatly alarmed, 
grinned at her affectionately. 
Here he enters the city ... 
Suddenly, there was a slight ringing,              
And in the eyes of the whole capital 
The cockerel fluttered from spire, 
Flew to the chariot                                    
And sat down on the king’s crown,            
Startled, pecked at the crown 
And soared ... and at the same time 
Dadon fell from the chariot —                
Gasped once —and he died. 
And the queen suddenly disappeared, 
As if it had not happened at all. 
The fairy tale is a lie, but here’s a hint! 
It's a lesson for good fellows. 
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Сказка о морском царе и Настасье Премудрой   
https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm190.php  

https://diafilmy.su/571-nastase-premudroy.html  

В тридевятом царстве, в 

тридесятом государстве жили-были 
царь с царицей. 

   Как-то пошёл царь на охоту. И 
вдруг видит — сидит на дереве 

орёл. Крылья у него перебиты, не 
улететь орлу, не спрятаться. 

Нацелился на него царь, а орёл 

говорит человечьим голосом: «Не 
стреляй меня, царь-государь. Коли 

оставишь живым, — заплачу тебе 
добром за добро». 

    Подумал-подумал царь и взял 
орла к себе во дворец. Целых три 

года кормил царь орла. 
   А как третий год кончился, стал 

орёл свою силу испытывать. 
Взвился он в поднебесье и вихрем 

ударил сверху — да так, что старый 
дуб раскололся в щепочки. 

   - Теперь, - говорит орёл, вся моя 
сила при мне. Садись, царь-

государь, ко мне на спину, пора 

мне с тобой рассчитаться. 
   Сел царь на орла и полетели они 

к синему морю. Тут тряхнул орёл 
крыльями, и упал царь в морскую 

пучину. 
   Но не дал ему орёл утонуть. 

Подвернулся под царя и опять на 
спину себе посадил. — «Это, — 

говорит, — я с тобой за зло 
рассчитался. Помнишь, как ты на 

меня нацелился? Вот то-то же! А 
теперь давай добром считаться». 

   Опять полетели. Много ли, мало 
ли прошло времени, говорит орёл: 

«Сейчас мы к моей сестре 

прилетим. Станет она тебя 
подарками одаривать, а ты ничего 

In the distant kingdom, in the 

thirtieth state, there lived a king and 
a queen. 

    One day the king went 
hunting. And suddenly he sees an 

eagle sitting on a tree. His wings are 
broken, the eagle cannot fly away, 

cannot hide. The king aimed at him, 

and the eagle said in a human voice: 
“Don’t shoot me, Tsar-Sovereign. If 

you leave me alive, I will pay you 
good for good.” 

    The king thought and thought and 
took the eagle to his palace. The king 

fed the eagle for three whole years. 
    And when the third year ended, 

the eagle began to test its 
strength. It soared into the sky and 

struck with a whirlwind from above - 
so much so that the old oak tree split 

into splinters. 
    “Now,” says the eagle, all my 

strength is with me. Sit down, Tsar-

Sovereign, on my back, it’s time for 
me to settle accounts with you. 

    The king sat on an eagle and they 
flew to the blue sea. Then the eagle 

shook its wings, and the king fell into 
the depths of the sea. 

    But the eagle did not let him 
drown. He tucked himself under the 

king and put him on his back 
again. “This,” he says, “is why I have 

settled with you for my 
evil. Remember how you targeted 

me? That's it! Now let’s consider it 
good.” 

    They flew again. How much time 

has passed, the eagle says: “Now we 
will fly to my sister. She will give you 

gifts, but you don’t take anything, 

https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm190.php
https://diafilmy.su/571-nastase-premudroy.html
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не бери, только проси золотой 
ларчик с золотым ключиком». 

   Как говорил орёл, так и сбылось. 
Одарила хозяйка гостя золотым 

ларчиком, и стал он домой 
собираться. Тут орёл ему 

наказывает: «Смотри, не отмыкай 
ларчик, пока домой не воротишься, 

не то беда будет!». 
  

 Идёт царь путем-дорогою, уже и к 

морю пришёл, а всё думает: что же 
там в ларчике? И не утерпел — 

отомкнул замочек. И в тот же миг 
стал перед ним золотой город — 

что ни дом, то дворец! 
   Любуется царь на город, а сам 

думает: «Вот беда! Как же я его 
теперь в ларчик запрячу?». И вдруг 

слышит голос со дна морского: «А 
я тебе помогу. Только обещай 

отдать мне то, чего дома не 
знаешь». 

   Призадумался царь: «Чего же это 
я дома не знаю? Кажись, всё 

знаю». И согласился. — «Ладно, — 

говорит, — чего не знаю, то твоё». 
— Не успел сказать — города как 

не бывало, а ларчик перед ним 
опять запертый стоит. 

   Вернулся царь домой. Жена на 
крылечке его встречает, сына ему 

выносит — Ивана-царевича! Без 
него наследник народился. Увидел 

царь сына и слезу уронил — вот 
оно, чего он дома не знал! 

   Вышел царь на ровное место, 
открыл ларчик, и вмиг раскинулся 

перед ним чудесный город. Стали 
царь с царицей в том городе жить, 

сына растить. 

   А время идёт и идёт. Сравнялось 
царевичу осьмнадцать лет. Раз как-

то гулял царь по пристани и вдруг 

just ask for a golden casket with a 
golden key.” 

   As the eagle said, it came true. The 
hostess presented the guest with a 

golden casket, and he began to get 
ready to go home. Then the eagle 

punishes him: “Make sure you don’t 
open the chest until you return 

home, otherwise there will be 
trouble!” 

    The king is walking along the road 

and has already come to the sea, but 
he keeps thinking: what’s in the 

chest? He couldn’t resist - he 
unlocked the lock. At that very 

moment a golden city appeared in 
front of him – not a house, a palace! 

   The king admires the city, but he 
thinks: “What a disaster! How can I 

hide it in a casket now?” And 
suddenly he hears a voice from the 

bottom of the sea: “I will help 
you. Just promise to give me what 

you don’t know at home.” 
   The king thought: “What don’t I 

know at home? I think I know 

everything.”  He agreed. “Okay,” he 
says, “what I don’t know is 

yours.” He had no time to say it—the 
city was gone, and the little chest 

stood locked in front of it again. 
   The king returned home. His wife 

meets him on the porch and brings 
out his son - Ivan Tsarevich! Without 

him, an heir was born. The king saw 
his son and shed a tear - this is what 

he didn’t know at home! 
   The king came out to a level place, 

opened the casket, and instantly a 
wonderful city spread out before 

him. The king and queen began to 

live in that city and raise their son. 
   And time goes on and on. The 

prince turned eighteen years 
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слышит голос из морской глубины: 
«Крепко же ты забывчив стал, 

царь-государь!Отдай обещанное!». 
   Темнее тучи вернулся царь 

домой и поведал царице и 
царевичу всю правду. Погоревали, 

поплакали вместе, да слезами горю 
не поможешь... Собрали царевича 

в дорогу, и пошёл он, а куда — сам 
не знает. 

   Пришёл царевич к синему морю. 

Видит — летят двенадцать уточек. 
Ударились они оземь, обернулись 

красными девицами, крылушки 
сняли, платья скинули и пошли 

купаться. 
   Схватил Иван-царевич пару 

крылушек — те, что поярче — и за 
деревом спрятался. Ждёт, что 

будет? 
   Накупались девицы вволю и 

вышли на берег. Одиннадцать 
сестёр привязали крылушки, а 

двенадцатая — та, что всех краше 
— не может крылушек найти. 

Одиннадцать — обернулись 

уточками и улетели, а двенадцатая 
на берегу осталась. 

   Ходит она по берегу и 
приговаривает: «Отзовись, кто мои 

крылушки взял! Коль стар-
старичок, — буду ему внучкой 

заботливой, коль в поре человек, 
— буду ему сестрой ласковой, коль 

удал молодец, — буду ему верной 
женой». 

   Тут вышел Иван-царевич из-за 
дерева и говорит: «Вот твои 

крылушки!». Обрадовалась 
девица. — «Ах, Иван-царевич, — 

говорит она, — мой батюшка, 

морской царь, давно тебя ждёт. 
Ступай скорее в подводное 

царство. Там и меня найдёшь». 

old. One day the king was walking 
along the pier and hears a voice from 

the depths of the sea: “You’re 
forgetful, Tsar-Sovereign! Give what 

you promised!” 
   The king returned home darker 

than a cloud and told the queen and 
prince the whole truth. They grieved, 

cried together, but tears cannot help 
the grief. They sent the prince on the 

road, but where – he doesn’t know. 

   The prince came to the blue 
sea. He sees twelve ducks 

flying. They hit the ground, turned 
into red maidens, took off their wings 

and dresses and went for a swim. 
   Ivan Tsarevich grabbed a pair of 

wings - the brighter ones - and hid 
behind a tree. Waiting to see what 

will happen? 
   The girls swam to their heart's 

content and went ashore. Eleven 
sisters tied their wings, but the 

twelfth, the one who is most 
beautiful,  can’t find her 

wings. Eleven turned into ducks and 

flew away, but the twelfth remained 
on the shore. 

    She walks along the shore and 
says: “Answer me, who took my 

wings!” If he’s an old man, I’ll be his 
caring granddaughter, if he’s a 

mature man, I’ll be his affectionate 
sister, if he’s a smart guy, I’ll be his 

faithful wife.” 
    Then Tsarevich Ivan came out 

from behind the tree and said: “Here 
are your wings!” The girl was 

happy. “Ah, Ivan Tsarevich,” she 
says, “my father, the king of the sea, 

has been waiting for you for a long 

time. Go quickly to the underwater 
kingdom. You’ll find me there too.” 
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   Сказала так, обернулась уточкой 
и улетела. А царевич только шаг 

шагнул, как вдруг разделилось 
море на две стороны, и открылась 

перед царевичем дорога в самую 
глубь морскую, в подводное 

царство. 
   Смотрит царевич — и там свет, 

как у нас. И там луга просторные, 
рощи зелёные, и цветы цветут, и 

солнышко греет, и луна светит. А 

на самом видном месте дворец 
стоит, и в нём морской царь живёт. 

   Привели царевича к морскому 
владыке. — «Здорово! — говорит 

морской царь. — Долго же я тебя 
ждал. Вот тебе за провинок первая 

задача: к утру построй мне 
просторный амбар. А не построишь 

— не сносить тебе головы!» 
   Невесел идёт царевич из дворца. 

А Настасья Премудрая — та, что 
женой ему быть обещала, — 

высунулась из окошка и говорит: 
«Не кручинься, эта беда ещё не 

беда. Ложись-ка спать, утро вечера 

мудренее». 
   Как настала ночь, вышла она на 

крыльцо и крикнула громким 
голосом: «Эй, вы, слуги мои 

верные, идите с топорами, с 
тесаками, постройте к утру 

просторный амбар!». Набежали тут 
со всех сторон плотники-

работники. Кто место ровняет, кто 
брёвна таскает, кто пилит, кто 

строгает. 
   Утром проснулся Иван-царевич, 

выглянул в окошко, видит стоит 
амбар. Да не амбар — дворец! Взял 

он топор, ходит вкруг амбара — где 

гвоздик подобьёт, где по 
брёвнышку ударит. Тут и морской 

царь из своих покоев вышел. 

    She said so, turned into a duck 
and flew away. And the prince had 

only taken a step when suddenly the 
sea divided into two sides, and the 

road to the very depths of the sea, to 
the underwater kingdom, opened 

before the prince. 
    The prince looks - and there is 

light, like ours. There are spacious 
meadows, green groves, flowers 

bloom, the sun warms, and the moon 

shines.  The most prominent place 
has a palace; the sea king lives in it. 

    They brought the prince to the 
lord of the sea. - "Great! - says the 

sea king. - I've been waiting for you 
for a long time. Here’s your first task 

for your sin: by morning, build me a 
spacious barn. If you don’t build it, 

your head won’t be blown off!” 
    The prince is sadly walking out of 

the palace.  Nastasya the Wise - the 
one who promised to be his wife - 

leaned out of the window and said: 
“Don’t worry, this trouble is not yet a 

problem. Go to bed, the morning is 

wiser than the evening.” 
   As night fell, she went out onto the 

porch and shouted in a loud voice: 
“Hey, you, my faithful servants, go 

with axes, with cutlasses, build a 
spacious barn by 

morning!” Carpenters came running 
from all sides.  Some level the place, 

some carry logs, some saw, some 
plane. 

    In the morning, Tsarevich Ivan 
woke up, looked out the window, and 

saw a barn standing there. Yes, not a 
barn - a palace! He took an ax and 

walked around the barn - where he 

would knock out a nail, where he 
would hit a log. Here the sea king 

came out of his chambers. 
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    — Спасибо тебе за добрую 
службу, — говорит он Ивану-

царевичу. — А чтобы не стоял 
амбар пустой, обмолоти к завтрему 

пшеницу, что в скирдах стоит. Да, 
смотри, скирдов не ломай! Не то — 

мой меч, твоя голова с плеч! 
   Идёт Иван-царевич, слезами 

умывается. А Настасья Премудрая 
высунулась из окошка и утешает 

его: «Не горюй, всё будет сделано. 

Утро вечера мудренее!». 
    Дождалась она ночи, вышла на 

крыльцо и зовёт: «Эй, муравьи 
ползучие, ползите все сюда, 

выберите зерно из батюшкиных 
скирдов!». Набежало муравьёв 

тьма-тьмущая, выбирают они зерно 
из колосьев и в амбар 

перетаскивают. 
    Утром вышел морской царь да 

так и ахнул: скирды стоят целые, а 
зерно всё в амбаре. — «Теперь, — 

говорит морской царь, — сослужи 
мне последнюю службу: построй к 

утру дворец из чистого воску». 

    А Настасья Премудрая опять 
подстерегла царевича и шепнула: 

«Не горюй! Всё будет сделано!». 
    Ночью созвала она пчёл. 

Налетела их целая туча. И каждая 
капельку воска несёт. Так по 

капелькам дворец они и слепили. 
Утром вышел морской царь и 

глазам не верит: стоит дворец 
воску ярого, весь узорчатый, 

словно кружево плетёное. 
    — Ну, Иван-царевич, — говорит 

морской царь, — за твою службу 
выбирай себе невесту — из 

двенадцати моих дочерей любую. 

Угадаешь до трёх раз одну и ту же 
— будет она твоей женой. Не 

угадаешь — голову потеряешь! 

   “Thank you for your good service,” 
he says to Ivan Tsarevich. “And so 

that the barn doesn’t stand empty, 
thresh the wheat that’s in the stacks 

by tomorrow.” Yes, look, don’t break 
the stacks! Otherwise - my sword, 

your head is off your shoulders! 
    Tsarevich Ivan walks and washes 

himself with tears. Nastasya the 
Wise leaned out of the window and 

consols him: “Don’t worry, 

everything will be done. The morning 
is wiser than the evening!". 

    She waited until nightfall, went 
out onto the porch and called: “Hey, 

creeping ants, crawl here, all of you, 
pick some grain from Father’s 

stacks!” A great number of ants 
came running in, picked grain from 

the ears and dragged it into the barn. 
    In the morning the sea king came 

out and gasped: the stacks were 
intact, and all the grain was in the 

barn. “Now,” says the sea king, “do 
my last service: build a palace of 

pure wax by morning.” 

   Nastasya the Wise again lay in wait 
for the prince and whispered: “Don’t 

worry! Everything will be done!". 
    At night she called the bees. A 

whole cloud of them came. And 
every drop of wax carries. So, drop 

by drop, they built the palace. In the 
morning the sea king came out and 

couldn’t believe his eyes: there was 
a palace of the ardent wax, all 

patterned, like woven lace. 
   “Well, Ivan Tsarevich,” says the 

sea king, “for your service, choose a 
bride for yourself—any one of my 

twelve daughters.” If you guess the 

same one up to three times, she will 
be your wife. If you don't guess, 

you'll lose your head! 
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    А Настасья Премудрая и тут его 
научила, как узнать её. Вышли к 

нему двенадцать девиц — лицо в 
лицо, волос в волос, голос в голос. 

Иван-царевич посмотрел-
посмотрел и, как уговорились, ту, 

что платочком махнула, выбрал. 
    В другой раз на ту, что платье 

поправила, показал. 
    В третий раз к той подошёл, что 

колечко на руке тронула. Нечего 

сказать морскому царю. Приказал 
он свадьбу готовить. 

     Свадьба своим чередом идёт, а 
морской царь об одном думает, как 

бы царевича извести. И надумал. 
Да только не зря Настасью звали 

Премудрой — все его мысли 
угадывает. 

    Как стемнело, оседлали 
молодые коней и поскакали, 

слышат — погоня настигает. 
Оборотила Настасья Премудрая 

Ивана-царевича пастухом, коней — 
зелёным лугом, а сама 

прикинулась овечкой. Погоня туда-

сюда и назад воротилась. 
     Дальше держат путь Иван-

царевич с молодой женой. А 
морской царь снова погоню шлёт. 

Да никого не нашла погоня. Стоит 
в поле часовня, у входа старик 

сидит, рядом два дерева растут. А 
беглецов нет как нет... Опять ни с 

чем воротилась погоня. 
    Беглецы опять в путь пустились. 

И вот слышат: стучит-гремит 
погоня пуще прежнего. — «Это 

батюшка за нами гонится!» — 
говорит Настасья Премудрая. 

Обернула она коней озером, 

Ивана-царевича — селезнем, а 
сама поплыла уточкой. 

    And Nastasya the Wise taught him 
how to recognize her. Twelve girls 

came out to him - face to face, hair 
to hair, voice to voice. Ivan Tsarevich 

looked and looked and, as agreed, 
chose the one who waved her 

handkerchief. 
   Another time, he pointed to the 

one who had straightened her dress. 
   The third time he approached the 

one who touched the ring on her 

hand. There is nothing to say to the 
sea king -  Wedding to be prepared. 

    The wedding goes on as usual, 
and the sea king is thinking about 

one thing: to get rid of the prince. He 
thought about it. But it’s not for 

nothing that Nastasya was called the 
Wise - she guesses thoughts. 

    When it got dark, the young 
horses saddled up and galloped off; 

they heard the pursuit overtaking 
them. Nastasya the Wise turned Ivan 

Tsarevich into a shepherd, the horses 
into a green meadow, and she herself 

pretended to be a lamb. The chase 

back and forth returned. 
    Tsarevich Ivan and his young wife 

continue on their way. The sea king 
sends chase again. The chase did not 

find anyone. There is a chapel in a 
field, an old man sits at the entrance, 

two trees grow nearby. But there are 
no fugitives... Again the chase 

returned with nothing. 
   The fugitives set off again. And 

then they hear: the chase is knocking 
and rattling louder than ever. - “It’s 

the priest who’s chasing us!” - says 
Nastasya the Wise. She wrapped the 

horses in a lake, Ivan Tsarevich in a 

drake, and she herself swam like a 
duck. 
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    Только морской царь сам хитёр. 
Обернулся он орлом, налетел на 

утку с селезнем. А селезень от него 
на дно ныряет, и утка под воду 

уходит. Сколько ни бился морской 
царь, так ни с чем и вернулся 

восвояси. 
     — Теперь мы спаслись, — 

говорит Настасья Премудрая. — 
Вот и земля твоя перед нами. Ты 

вперёд ступай, да запомни: со 

всеми поцелуйся, а сестру не 
целуй, не то меня забудешь. 

   Пришёл царевич домой, со всеми 
обнимается, целуется, на радости и 

сестру поцеловал. И в тот же миг 
забыл Настасью Премудрую. Да так 

крепко забыл, что трёх дней не 
прошло, а он уж задумал жениться 

на богатой королевне. 
    А Настасья Премудрая ждала, 

ждала его, потом оделась 
нищенкой и сама во дворец пошла. 

Зашла с чёрного хода. Видит: 
стряпуха пироги печёт. — «Для 

кого это?» — спрашивает. — «Для 

царевича. Он сегодня женится». 
    — «Дай, бабушка, и я испеку», 

— говорит Настасья Премудрая. 
Замесила она тесто, а в тесто 

голубя и голубку запекла. И сама 
понесла свой пирог к царскому 

столу. 
    Только разрезали пирог, — 

птицы вылетели. Голубь говорит 
голубке: «Поцелуй меня!» — «Нет, 

— отвечает голубка, — не поцелую, 
а то позабудешь ты меня, как Иван-

царевич позабыл Настасью 
Премудрую». 

    Тут вспомнил царевич про свою 

жену, выбежал из-за стола, взял её 
за белые руки, подвёл к отцу с 

матерью. — «Вот моя жена, — 

   Only the sea king himself is 
cunning. He turned into an eagle and 

flew at a duck and a drake. The drake 
dives to the bottom, and the duck 

goes under the water. No matter how 
much the sea king fought, he 

returned home with nothing. 
   “Now we are saved,” says 

Nastasya the Wise. - Here is your 
land in front of us. You go ahead, but 

remember: kiss everyone, but don’t 

kiss your sister, otherwise you’ll 
forget me. 

   The prince came home, hugged 
and kissed everyone, and to his joy 

he kissed his sister. At that very 
moment he forgot Nastasya the 

Wise. He forgot, and three days had 
not passed, and he was already 

planning to marry the rich princess. 
   And Nastasya the Wise waited and 

waited for him, then she dressed as 
a beggar, went to the palace, coming 

in from the back door. She sees: the 
cook is baking pies. - “Who is this 

for?” - asks. - “For the prince. He's 

getting married today." 
   “Give it, grandma, and I’ll bake it,” 

says Nastasya the Wise. She 
kneaded the dough, and baked a 

dove and a dove into the dough. And 
she herself carried her pie to the 

royal table. 
    As soon as the pie was cut, the 

birds flew out. The dove says to the 
dove: “Kiss me!” “No,” the dove 

answers, “I won’t kiss you, otherwise 
you will forget me, just as Ivan 

Tsarevich forgot Nastasya the Wise.” 
   

Then the prince remembered his 

wife, ran out from the table, took her 
by the white hands, and led her to 

her father and mother. “Here’s my 
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говорит, — она меня из беды 
выручала, с нею мне и век 

вековать». 
    — «Так тому и быть», — говорят 

царь с царицей. Королевну домой с 
подарками проводили, а Иван-

царевич и Настасья Премудрая 
стали жить-поживать, добра 

наживать. 
 

КОНЕЦ 

 

wife,” he says, “she helped me out of 
trouble, and I’ll live with her forever.” 

   
“So be it,” say the king and 

queen. The princess was escorted 
home with gifts, and Ivan Tsarevich 

and Nastasya the Wise began to live, 
and live well, and make good things. 

 

https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm190.php  

  

https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm190.php
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Марьpя Моревна 
https://audiobaby.net/diafilm?i=49338     

https://russkaja-skazka.ru/marya-morevna/  

      В некотором царстве, в некотором 
государстве жил-был Иван-царевич.  У 
него было три сестры: Марья-царевна, 
Ольга-царевна, Анна-царевна. Отец и 
мать умирая сыну наказывали: 
     — Кто первый за сестер станет 
свататься, за того и отдавай — при себе 
не держи. 
     Погоревал Иван-царевич, поплакал, 
да делать нечего – стал сам 
царствовать и за сестрами 
присматривать. 
     Гуляли они однажды в царском саду. 
Как вдруг нашла туча черная, встала 
гроза страшная. 
     Прибежали они во дворец — как 
грянул гром, раздвоился потолок, и 
влетел к ним в горницу ясен сокол.  
Ударился сокол об пол, сделался 
добрым молодцем и говорит: 
     — Здравствуй, Иван-царевич! 
Пришел я к тебе Марью-царевну 
посватать. 
— Коли люб ты сестрице, я ее не держу. 
Женился сокол и унес ее в свое 
царство. 
     Дни идут за днями, часы бегут за 
часами — целого года как не бывало. 
Пошел Иван-царевич с двумя сестрами 
во зеленый сад погулять. Опять встает 
туча с вихрем, с молнией. 
     Грянул гром, раздвоился потолок и 
влетел орел. Ударился об пол и 
сделался добрым молодцем. 
Посватал Ольгу-царевну и унес в свое 
царство. 
     Прошел, еще год. Прилетел к Ивану-
царевичу ворон.  Ударился об пол и 
сделался добрым молодцем. 
Посватал Анну-царевну и унес в своё 
государство. 
     Остался Иван-царевич один. Напала 
на него тоска смертная. И решил он 

     In a certain kingdom, in a certain state, 
there lived Ivan Tsarevich. He had three 
sisters: Marya Tsarevna, Olga Tsarevna, 
Anna Tsarevna. The dying father and 
mother told their son: 
“Whoever starts wooing his sisters first, 
give it to him—don’t keep it with you.” 
 
     Ivan Tsarevich grieved, cried, but there 
was nothing to do - he began to reign 
himself and look after his sisters. 
 
     One day they were walking in the royal 
garden. Suddenly a black cloud appeared 
and a terrible thunderstorm arose. 
     They ran to the palace - thunder struck, 
the ceiling split in two, and a clear falcon 
flew into their room. The falcon hit the 
floor, became a good fellow and said: 
 
- Hello, Ivan Tsarevich! I came to you to 
woo Princess Marya. 
 
- If you love your sister, I don’t hold her. 
The falcon married and took her to his 
kingdom. 
     Days go by days, hours run by hours - 
a whole year has never happened. Ivan 
Tsarevich and his two sisters went for a 
walk in the green garden. Again a cloud 
rises with a whirlwind, with lightning. 
     Thunder struck, the ceiling split in two 
and an eagle flew in. He hit the floor and 
became a good fellow. 
He wooed Princess Olga and took her to 
his kingdom. 
     Another year has passed. A raven flew 
to Ivan Tsarevich. He hit the floor and 
became a good fellow. 
He wooed Princess Anna and took her to 
his state. 
     Ivan Tsarevich was left alone. Mortal 
melancholy attacked him. And he decided 

https://audiobaby.net/diafilm?i=49338
https://russkaja-skazka.ru/marya-morevna/
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искать сестриц. Шел-шел и видит: 
лежит в поле рать-сила побитая. 
Спрашивает Иван-царевич: 
— Коли есть тут жив человек — 
отзовися! Кто побил это войско 
великое? 
Отозвался ему жив человек: 
— Все это войско великое побила 
Марья Моревна, прекрасная королевна. 
     Пустился Иван-царевич дальше, 
наехал на шатры белые, вышла к нему 
навстречу Марья Моревна, прекрасная 
королевна. 
— Здравствуй, царевич. Куда путь 
держишь?  (куда тебя бог несет — по 
воле аль по неволе?) 
— Иду сестер искать. 
— Коли дело неспешное, погости у 
меня. 
Остался царевич у Марьи Моревны да 
вскоре и женился на ней. 
 
     Прошло время.  Вздумалось 
королевне на войну собираться.  
Покидает она на Ивана-царевича все 
хозяйство и приказывает: 
— Везде ходи, за все присматривай, 
только в этот чулан не заглядывай. 
     Не вытерпел Иван-царевич; только 
Марья Моревна уехала, тотчас 
бросился в чулан, отворил дверь —там 
висит Кощей Бессмертный, на 
двенадцати цепях прикован. 
     Просит Кощей у Ивана-царевича: 
— Сжалься надо мной, дай напиться! 
Десять лет я здесь мучаюсь, не ел, не 
пил — совсем в горле пересохло. 
Подал ему царевич ведро воды; выпил 
Кощей и еще запросил. 
     Царевич подал другое ведро. Кощей 
выпил и запросил третье, а как выпил 
третье ведро — взял свою прежнюю 
силу, тряхнул цепями и сразу все 
двенадцать порвал. 
 

to look for his sisters. He walked and 
walked and saw: a beaten army was lying 
in the field. 
Ivan Tsarevich asks: 
- If there is a person alive here, respond! 
Who defeated this great army? 
A living man responded to him: 
     “All this great army was defeated by 
Marya Morevna, the beautiful princess.” 
     Ivan Tsarevich set off further, ran into 
the white tents, and Marya Morevna, the 
beautiful princess, came out to meet him. 
 
- Hello, prince. Where are you going? 
(Where is God taking you—willingly or 
involuntarily?) 
     “I’m going to look for my sisters.” 
- If the matter is unhurried, stay with me. 
 
The prince stayed with Marya Morevna 
and soon married her. 
 
Time has passed. The princess decided to 
get ready for war. She leaves the entire 
household to Ivan Tsarevich and orders: 

 
- Go everywhere, keep an eye on 
everything, just don’t look into this closet. 
  Ivan Tsarevich could not bear it; As soon 
as Marya Morevna left, he immediately 
rushed into the closet, opened the door - 
Koschey the Immortal was hanging there, 
chained to twelve chains. 
Koschey asks Ivan Tsarevich: 
- Have pity on me, let me get drunk! I’ve 
been suffering here for ten years, I haven’t 
eaten or drunk—my throat is completely 
dry. 
The prince gave him a bucket of water; 
Koschey drank and asked for more. 
The Tsarevich handed over another 
bucket. Koschey drank and asked for a 
third, and when he drank the third bucket, 
he took his former strength, shook the 
chains and immediately broke all twelve. 
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— Спасибо, Иван-царевич! — сказал 
Кощей Бессмертный, — теперь тебе 
никогда не видать Марьи Моревны.  И 
страшным вихрем вылетел в окно, 
нагнал на дороге Марью Моревну, 
прекрасную королевну, подхватил ее и 
унес к себе. 
     А Иван-царевич горько-горько 
заплакал, снарядился и пошел в путь-
дорогу: 
— Что ни будет, а разыщу Марью 
Моревну! 
     Идет день, идет другой, на рассвете 
третьего видит чудесный дворец.  У 
дворца дуб стоит, на дубу ясен сокол 
сидит. Слетел сокол с дуба, ударился 
оземь, обернулся добрым молодцем. 
     Выбежала Марья-царевна, 
встретила Ивана-царевича радостно, 
стала про его здоровье расспрашивать, 
про своё житьё-бытьё рассказывать. 
     Погостил у них царевич три дня и 
стал в путь собираться. 
— Трудно тебе будет сыскать Марью 
Моревну, — говорит сокол. — Оставь 
свою серебряную ложку: будем на нее 
смотреть, тебя вспоминать. 
     Идет Иван-царевич день, идет 
другой, на рассвете третьего дня видит 
дворец еще лучше первого, возле 
дворца дуб стоит, на дубу орел сидит. 
Слетел с дерева, ударился оземь, 
обернулся добрым молодцем.  
Прибежала Ольга-царевна, стала 
братца обнимать- целовать, про 
здоровье расспрашивать, про своё 
житьё-бытьё рассказывать.  
     Погостил Иван-царевич три дня и 
стал в путь собираться. 
 -- Оставь у нас серебряную вилку: 
будем на нее смотреть, тебя 
вспоминать, говорит орел. 
     Еще два дня идет царевич. На 
рассвете третьего дня видит дворец 
стоит лучше первых двух; возле дворца 
дуб стоит, на дубу ворон сидит. 

- Thank you, Ivan Tsarevich! - said 
Koschey the Immortal, - now you will never 
see Marya Morevna. And in a terrible 
whirlwind he flew out the window, caught 
up with Marya Morevna, the beautiful 
princess, on the road, picked her up and 
carried her away to him. 
And Tsarevich Ivan cried bitterly, bitterly, 
got ready and went on his way: 
- Whatever happens, I’ll find Marya 
Morevna! 
 
One day goes by, another goes, and at 
dawn on the third he sees a wonderful 
palace. There is an oak tree near the 
palace, and a falcon sits on a clear oak 
tree. The falcon flew from the oak tree, hit 
the ground, and turned into a good fellow. 
     Princess Marya ran out, greeted Ivan 
Tsarevich joyfully, began asking about his 
health, and telling about her life. 
    The prince stayed with them for three 
days and began to prepare for the journey. 
     “It will be difficult for you to find Marya 
Morevna,” says the falcon. - Leave your 
silver spoon: we will look at it and 
remember you. 
     One day goes by, then another day 
goes by, and at dawn on the third day he 
sees a palace even better than the first, an 
oak tree stands near the palace, and an 
eagle sits on the oak tree. He flew out of 
the tree, hit the ground, and turned into a 
good fellow. Princess Olga came running, 
began hugging and kissing her brother, 
asking about his health, and telling about 
her life. 
     Ivan Tsarevich stayed for three days 
and began to prepare for the journey. 
     “Leave the silver fork with us: we will 
look at it and remember you,” says the 
eagle. 
    The prince goes for two more days. At 
dawn on the third day he sees the palace 
standing better than the first two; There is 
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Слетел ворон с дуба, ударился оземь, 
обернулся добрым молодцем. 
Выбежала Анна-царевна, про здоровье 
гостя расспрашивает, про своё житьё-
бытьё рассказывает. 
     Через три дня стал Иван-царевич в 
путь собираться. 
— Оставь-ка у нас серебряную 
табакерку: будем на нее смотреть, тебя 
вспоминать. 
     Прошли-пробежали дав долгих дня. 
На третий день добрался до Кощеева 
дворца. Увидев его, залилась Марья 
Моревна слезами: 
— Ах, Иван-царевич! Зачем же ты меня 
не послушался. (— посмотрел в чулан и 
выпустил Кощея Бессмертного). 
— Прости, жена моя милая, не поминай 
старого, лучше пойдем со мной, пока не 
видать Кощея Бессмертного. 
     К вечеру Кощей домой ворочается, 
под ним добрый конь спотыкается. 
— Что ты, несытая кляча, 
спотыкаешься? Аль чуешь какую 
невзгоду?  
— Иван-царевич приходил, Марью 
Моревну увез, - отвечает конь. 
     Поскакал Кощей, догнал Ивана-
царевича. 
— Ну, — говорит, — первый раз тебя 
прощаю, за то, что водой меня напоил, 
и в другой раз прощу, а в третий 
берегись — на куски изрублю! 
Отнял у него Марью Моревну и увез. 
     Поплакал Иван-царевич, поплакал 
да воротился за Марьей Моревной. 
Кощея Бессмертного дома не 
случилось.  Собрались они и уехали.  
     Кощей домой ворочается, под ним 
добрый конь спотыкается. 
— Что ты, несытая кляча, 
спотыкаешься?  
— Иван-царевич приходил, Марью 
Моревну увез. 
Кощей догнал Ивана-царевича.  Отнял 
Марью Моревню. 

an oak tree near the palace, a raven sits 
on the oak tree. 
     A raven flew from the oak tree, hit the 
ground, and turned into a kind young man. 
     Princess Anna ran out, asked about the 
guest’s health, and told about her life. 
     Three days later, Ivan Tsarevich began 
to prepare for the journey. 
      “Leave the silver snuff box with us: 
we’ll look at it and remember you.” 
    We walked and ran through a long day. 
On the third day he reached the 
Koshcheev Palace. Seeing him, Marya 
Morevna burst into tears: 
     - Ah, Ivan Tsarevich! Why didn't you 
listen to me? (- looked into the closet and 
released Koshchei the Immortal). 
     “Forgive me, my dear wife, don’t 
remember the old things, it’s better to 
come with me until we see Koshchei the 
Immortal.” 
     By evening, Koschey returning home, 
and the good horse stumbles under him. 
     Why are you, unfed nag, stumbling? Do 
you sense any misfortune? 
   “Ivan Tsarevich came and took Marya 
Morevna away,” the horse answers. 
     Koschey galloped and caught up with 
Ivan Tsarevich. 
     “Well,” he says, “I forgive you the first 
time for giving me water to drink, and the 
next time I’ll forgive you, but the third time, 
beware—I’ll chop you into pieces!” 
     He took Marya Morevna from him and 
took him away. 
     Ivan Tsarevich cried, cried and 
returned for Marya Morevna. Koshchei the 
Immortal did not happen to be home. They 
packed up and left. 
     Koschey returns home, the good horse 
stumbles under him. 
- Why are you, unfed nag, stumbling? 
“Ivan Tsarevich came and took Marya 
Morevna away. 
     Koschey caught up with Ivan 
Tsarevich. Took away Marya Morevnya. 
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В третий раз царевич воротился за 
женой своей.  На ту пору Кощея дома не 
случилося. 
— Поедем, Марья Моревна! 
— Ах, Иван-царевич! Ведь он догонит 
тебя, в куски изрубит. 
— Пускай изрубит! Я без тебя жить не 
могу.  
     Догнал Кощей Ивана-царевича, 
изрубил его в мелкие куски и положил в 
смоленую бочку. Скрепил ее 
железными обручами и бросил в синее 
море, а Марью Моревну с собой увез. 
     На ту пору у зятьев Ивана-царевича 
серебро почернело. 
— Ах, — говорят они, — видно, беда 
приключилася! 
Бросился Орел на сине море, вытащил 
бочку на берег, сокол полетел за живой 
водою, а ворон -- за мертвою.  
     Слетелись все трое в одно место, 
разбили бочку, вынули Ивана-
царевича, и сложили как надобно. 
     Ворон брызнул мертвою водою — 
тело срослось, соединилося.   
Сокол брызнул живой водою — Иван-
царевич вздрогнул, встал и говорит:       
— Ах, как я долго спал! 
— Еще бы дольше проспал, если бы не 
мы! — отвечали зятья. 
-- Пойду я, братцы, снова Марью 
Моревну искать.   
---------------------→2 
     Пришел Иван-царевич к Кощееву 
дворцу.  Обрадовалась ему Марья 
Моревна.  А он и просит: 
— Узнай у Кощея Бессмертного, где он 
достал себе такого доброго коня. 
     Вот Марья Моревна улучила добрую 
минуту и стала Кощея выспрашивать. 
Рассказал Кощей: 
— За тридевять земель, в тридесятом 
царстве, за огненною рекою живет 
баба-яга. Много у нее славных 
кобылиц.  Я у нее три дня пастухом был, 

     For the third time, the prince returned 
for his wife. At that time, Koshchei was not 
at home. 
- Let's go, Marya Morevna! 
- Ah, Ivan Tsarevich! After all, he will catch 
up with you and chop you into pieces. 
- Let him chop it up! I cannot live without 
you. 
     Koschey caught up with Ivan 
Tsarevich, chopped him into small pieces 
and put him in a tar barrel. He secured her 
with iron hoops and threw her into the blue 
sea, and took Marya Morevna with him. 
     At that time, Ivan Tsarevich’s sons-in-
law’s silver turned black. 
     “Ah,” they say, “apparently something 
bad has happened!” 
     The Eagle rushed to the blue sea, 
pulled the barrel ashore, the falcon flew for 
living water, and the raven for dead water. 
     All three flew to one place, broke the 
barrel, took out Ivan Tsarevich, and put it 
back as needed. 
     The raven splashed dead water - the 
body grew together, united. 
The falcon splashed living water - Ivan 
Tsarevich shuddered, stood up and said: 
- Oh, how I slept for a long time! 
“I would have slept even longer if it weren’t 
for us!” - the sons-in-law answered. 
“I’ll go, brothers, to look for Marya Morevna 
again.” 
---------------------→2 
Ivan Tsarevich came to Koshcheev's 
palace. Marya Morevna was delighted to 
see him. And he asks: 
- Find out from Koshchei the Immortal 
where he got himself such a good horse. 
    So Marya Morevna seized a good 
moment and began to question Koshchei. 
Koschey said: 
- Far away, in the thirtieth kingdom, 
beyond the fiery river, Baba Yaga lives. 
She has many nice mares. I was her 
shepherd for three days, I didn’t miss a 
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ни одной кобылицы не упустил, и за то 
баба-яга дала мне одного жеребеночка. 
— Как же ты через огненную реку 
переправился? 
— А у меня есть такой платок — как 
махну в правую сторону три раза, 
сделается высокий-высокий мост, и 
огонь его не достанет! 
Марья Моревна выслушала, 
пересказала все Ивану-царевичу.  И 
платок унесла да ему отдала. 
     Иван-царевич переправился через 
огненную реку и пошел к бабе-яге. 
Долго шел он не пивши, не евши. 
Попалась ему навстречу заморская 
птица с малыми детками.  Хотел 
царевич съесть одного цыпленочка. Да 
взмолилась птица: 
— Не ешь, Иван-царевич, цыплят моих.  
Я тебе когда-нибудь пригожусь.  
     Пошел он дальше, видит в лесу улей 
пчел. 
— Возьму-ка я, — говорит, — сколько-
нибудь медку. Пчелиная матка 
отзывается: 
— Не тронь моего меду, Иван-царевич, 
я тебе когда-нибудь пригожусь – 
попросила пчелиная матка. 
     Пошел дальше; попадается ему 
навстречу львица со львенком. 
— Съем я хоть этого львенка; так есть 
хочется. 
— Не тронь моих детенышей , — просит 
львица. —я еще тебе пригожусь. 
    Побрел голодный.  Шел, шел — стоит 
дом бабы-яги, кругом дома двенадцать 
шестов, на одиннадцати шестах - по 
человечьей голове, только один 
незанятый. 
     — Здравствуй, бабушка!  Пришел 
заслужить у тебя богатырского коня. 
— Изволь, царевич! Если упасешь моих 
кобылиц  дам тебе коня богатырского, а 
если нет, то не гневайся — торчать 
твоей голове на последнем шесте. 

single mare, and for that Baba Yaga gave 
me one foal. 
- How did you cross the river of fire? 
- And I have such a scarf - when I wave it 
to the right three times, a high, high bridge 
will be created, and the fire will not reach 
it! 
 
     Marya Morevna listened and told 
everything to Tsarevich Ivan. And she took 
the handkerchief and gave it to him. 
     Ivan Tsarevich crossed the fiery river 
and went to Baba Yaga. He walked for a 
long time without drinking or eating. An 
overseas bird with small children came 
across him. The prince wanted to eat one 
chicken. But, the bird prayed: 
 
- Don’t eat, Ivan Tsarevich, my chickens. -
You'll need me someday. 
He went further and saw a hive of bees in 
the forest. 
“I’ll take some honey,” he says. The queen 
bee says: 
 
“Don’t touch my honey, Ivan Tsarevich, I 
will be useful to you someday,” asked the 
queen bee. 
He went further; he comes across a 
lioness with a lion cub. 
- I’ll even eat this lion cub; I want to eat so 
much. 
“Don’t touch my cubs,” the lioness asks. -
I’ll still be useful to you. 
   Wandered hungry. He walked and 
walked - there was Baba Yaga's house, 
there were twelve poles around the house, 
on eleven poles there was a human head, 
only one was unoccupied. 
- Hello, grandma! I came to earn a heroic 
horse from you. 
- If you please, prince! If you take care of 
my mares, I will give you a heroic horse, 
and if not, then don’t be angry - stick your 
head on the last pole. 
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     Накормила его баба-яга, напоила и 
велела за дело приниматься. Только 
выгнал он кобылиц в поле, как они все 
врозь по лугам разбежались и пропали. 
Запечалился царевич, сел на камень и 
уснул. 
     Солнышко уже на закате.  
Прилетела заморская птица и будит 
его: 
— Вставай, Иван-царевич! Кобылицы 
теперь дома.  
     Пришел царевич домой.  А баба-яга 
шумит и кричит на своих кобылиц. 
— Зачем вы домой воротились? 
— Как же было нам не воротиться? 
Налетели птицы со всего света, чуть 
нам глаза не выклевали. 
— Завтра по лугам не бегайте, а 
рассыпьтесь по дремучим лесам. 
     На другое утро баба-яга говорит: 
— Смотри, царевич, если не упасешь 
кобылиц, если хоть одну потеряешь — 
быть твоей буйной головушке на шесте. 
    
    Погнал он кобылиц в поле. Они 
тотчас задрали хвосты и разбежались 
по дремучим лесам. Опять сел царевич 
на камень, плакал-плакал да и уснул. 
      
Солнышко село за лес, прибежала 
львица: 
— Вставай, Иван-царевич! Кобылицы 
все собраны.  
      Иван-царевич встал и пошел домой.  
Баба-яга пуще прежнего и шумит и 
кричит на своих кобылиц. 
— Что же нам было делать? Набежали 
лютые звери со всего света, чуть не 
разорвали. 
— Ну, вы завтра забегите в сине море.  
      
Он погнал кобылиц в поле. Они тотчас 
задрали хвосты, скрылись с глаз и 
забежали в сине море. Иван-царевич 
сел на камень, заплакал и уснул. 

     Baba Yaga fed him, gave him 
something to drink and told him to get 
down to business. As soon as he drove the 
mares into the field, they all scattered 
across the meadows and disappeared. 
The prince became sad, sat down on a 
stone and fell asleep. 
     The sun is already setting. An overseas 
bird flew in and woke him up: 
- Get up, Ivan Tsarevich! The mares are 
now at home. 
The prince came home. And Baba Yaga 
makes noise and shouts at her mares. 
- Why did you return home? 
- How could we not return? Birds came 
from all over the world and almost pecked 
our eyes out. 
     “Tomorrow, don’t run through the 
meadows, but scatter through the dense 
forests.” 
The next morning Baba Yaga says: 
     “Look, prince, if you don’t save the 
mares, if you lose even one, your wild little 
head will be on a pole.” 
     He drove the mares into the field. They 
immediately raised their tails and 
scattered through the dense forests. Again 
the prince sat down on a stone, cried and 
cried, and fell asleep. 
     The sun set behind the forest, a lioness 
came running: 
- Get up, Ivan Tsarevich! The mares are all 
collected. 
      Ivan Tsarevich got up and went home. 
Baba Yaga is more noisy than ever and 
shouts at her mares. 
- What were we supposed to do? Fierce 
animals came running from all over the 
world and almost tore it to pieces. 
- Well, tomorrow you will run into the blue 
sea. 
He drove the mares into the field. They 
immediately raised their tails, disappeared 
from view and ran into the blue sea. Ivan 
Tsarevich sat down on a stone, cried and 
fell asleep. 
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     Солнышко за лес село, прилетела 
пчелка и говорит: 
— Вставай, царевич! Кобылицы все 
собраны.  Да как воротишься домой, 
спрячься от бабы-яги за яслями. 
Возьми там самого плохого жеребенка 
и в глухую полночь уходи из дому. 
     Иван-царевич пробрался в 
конюшню, улегся за яслями.  Баба-яга 
шумит и кричит на своих кобылиц: 
— А что же нам было делать? Налетело 
пчел видимо-невидимо и давай нас 
жалить до крови! 
     Баба-яга заснула, а в самую полночь 
Иван-царевич украл у нее паршивого 
жеребенка, оседлал его, сел и поскакал 
к огненной реке. Доехал до реки, 
махнул три раза платком в правую 
сторону —через реку повис высокий 
славный мост.  
     Царевич переехал по мосту и 
махнул платком на левую сторону 
только два раза — остался через реку 
мост тоненький-тоненький!  
     Поутру пробудилась баба-яга — 
паршивого жеребенка видом не видать! 
Бросилась в погоню.  Во весь дух на 
железной ступе скачет, пестом 
погоняет, помелом след заметает. 
     Прискакала к огненной реке.  
Поехала по мосту, только добралась до 
середины — мост обломился, и баба-
яга в реку свалилась.  Тут ей и лютая 
смерть приключилась! 
     Иван-царевич откормил жеребенка в 
зеленых лугах; стал из него чудный 
конь. Сел на него царевич и поехал к 
Марье Моревне.  
     — Поедем со мной.  Теперь у меня 
славный богатырский конь, словно 
птица летит, не догонит нас Кощей. 
Сели они на коня и поехали. 
     Кощей Бессмертный домой 
ворочается, под ним добрый конь 
спотыкается. 

The sun set behind the forest, a bee flew 
in and said: 
- Get up, prince! The mares are all 
collected. When you return home, hide 
from Baba Yaga behind the manger. Take 
the worst foal there and leave home in the 
dead of midnight. 
     Ivan Tsarevich made his way into the 
stable and lay down behind the manger. 
Baba Yaga makes noise and shouts at her 
mares: 
- What were we supposed to do? Bees 
have swooped in, apparently and invisibly, 
and let us sting until we bleed! 
     Baba Yaga fell asleep, and at midnight 
Ivan Tsarevich stole her mangy foal, 
saddled it, sat down and galloped to the 
fiery river. I reached the river, waved my 
handkerchief three times to the right - a 
tall, glorious bridge hung across the river. 
     The prince crossed the bridge and 
waved his handkerchief to the left side 
only twice - there was only a thin, thin 
bridge across the river! 
     In the morning Baba Yaga woke up - 
there was no sign of the mangy foal! She 
gave chase. He gallops at full speed on an 
iron mortar, urges with a pestle, and 
covers her tracks with a broom. 
     She galloped to the fiery river. I drove 
along the bridge, and as soon as I got to 
the middle, the bridge broke off and Baba 
Yaga fell into the river. Then a cruel death 
happened to her! 
     Ivan Tsarevich fattened the foal in the 
green meadows; he became a wonderful 
horse. The prince sat on it and went to 
Marya Morevna. 
- Come with me. Now I have a glorious 
heroic horse, like a bird flies, Koschey will 
not catch up with us. 
They got on their horse and rode off. 
     Koschey the Immortal is returning 
home, and the good horse stumbles under 
him. 
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— Что ты, несытая кляча, 
спотыкаешься?  
— Иван-царевич приезжал, Марью 
Моревну увез. 
Помчался Кощей в погоню. 
     Долго ли, коротко ли — нагнал он 
Ивана-царевича, соскочил наземь и 
хотел было сечь его острой саблею; в 
те поры конь царевича ударил Кощея 
копытом и размозжил ему голову, а 
царевич добил его палицей. 
     
    Развел Иван-царевич огонь, сжег 
Кощея Бессмертного и пепел по ветру 
пустил. 
     Марья Моревна села на Кощеева 
коня, а Иван-царевич на своего, и 
поехали они в гости к ворону, потом к 
орлу, а там и к соколу. 
     Куда ни приедут, всюду встречают 
их с радостью: 
— Ах, Иван-царевич, а уж мы не чаяли 
тебя видеть. Ну, да недаром же ты 
хлопотал: такой красавицы, как Марья 
Моревна, во всем свете поискать — 
другой не найти! 
     Вернулись они в свое царство и 
стали жить-поживать да добра 
наживать. 
 

- Why are you, unfed nag, stumbling? 
 
“Ivan Tsarevich came and took Marya 
Morevna away. 
Koschey rushed off in pursuit. 
     Whether long or short, he caught up 
with Ivan Tsarevich, jumped to the ground 
and wanted to cut him with a sharp saber; 
At that time, the prince’s horse hit 
Koshchei with its hoof and crushed his 
head, and the prince finished him off with 
a club. 
     Ivan Tsarevich lit a fire, burned 
Koshchei the Immortal and threw the 
ashes to the wind. 
     Marya Morevna mounted Koshcheev's 
horse, and Ivan Tsarevich mounted his, 
and they went to visit the raven, then the 
eagle, and then the falcon. 
Wherever they come, they are greeted 
with joy: 
- Oh, Ivan Tsarevich, we really wanted to 
see you. Well, it’s not for nothing that you 
bothered: to look for such a beauty as 
Marya Morevna in the whole world - you 
won’t find another! 
     They returned to their kingdom and 
began to live and make good things. 
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Царевна-лягушка 
https://diafilmy.su/61-carevna-lyagushka.html  

     У одного царя было три сына. 
Собрал он их и говорит: «Охота мне 
женить вас, сынки мои любезные. 
Возьмите по стреле, выходите в чисто 
поле и стреляйте. Куда стрелы упадут, 
там и судьба ваша.» 
     У старшего сына стрела упала на 
боярский двор, подняла стрелу 
боярская дочь. 
      У среднего сына упала стрела на 
широкий купеческий двор, подняла ее 
купеческая дочь. 
     А у младшего сына, Ивана-
царевича, стрела улетела, сам не знает 
куда.  
Шел он, шел и дошел до болота  Видит 
– сидит лягушка, подхватила его 
стрелу. Закручинился Иван-царевич, да 
делать нечего. 
     Царь сыграл три свадьбы: старшего 
сына женил на боярской дочери, 
среднего – на купеческой, а 
несчастного Ивана-царевича – на 
лягушке.  
Собрал царь однажды сыновей и 
говорит: 
– Хочу посмотреть, которая из ваших 
жен лучшая рукодельница. Пускай 
сошьют мне к завтрему по рубашке. 
    Иван-царевич приходит домой 
невесел. Лягушка и спрашивает его: - 
Что ты голову повесил? Или горе 
какое? - Батюшка велел тебе к 
завтрему рубашку ему сшить.  «Не 
тужи, Иван-царевич, - отвечает Лягушка 
-  ложись лучше спать, утро вечера 
мудренее. 

Иван-царевич лег спать, а лягушка 
сбросила с себя лягушачью кожу и 
обернулась Василисой Премудрой. 

Ударила она в ладоши и крикнула: 
«Мамки, няньки, собирайтесь, 

One king had three sons. He collected 
them and said: “I would like to marry you, 
my dear sons. Take an arrow, go out into 
an open field and shoot. Where the arrows 
fall, there is your destiny.” 
 
The eldest son's arrow fell on the boyar's 
yard, and the boyar's daughter picked up 
the arrow. 
 The middle son's arrow fell onto the wide 
merchant's courtyard and was picked up 
by the merchant's daughter. 
 
And the youngest son, Ivan Tsarevich, the 
arrow flew away, he doesn’t know where. 
He walked and walked and reached the 
swamp. He saw a frog sitting and picked 
up his arrow. Ivan Tsarevich was spinning, 
but there was nothing to do. 
The tsar played three weddings: he 
married his eldest son to a boyar’s 
daughter, his middle son to a merchant’s 
daughter, and the unfortunate Ivan 
Tsarevich to a frog. 
One day the king gathered his sons and 
said: 
 
“I want to see which of your wives is the 
best needlewoman.” Let them sew me a 
shirt by tomorrow. 
 
Ivan Tsarevich comes home sad. The frog 
asks him: - Why did you hang your head? 
Or some kind of grief? - Father told you to 
sew a shirt for him by tomorrow. “Don’t 
worry, Ivan Tsarevich,” answers the Frog, 
“you’d better go to bed, the morning is 
wiser than the evening.” 
 
 
Ivan Tsarevich went to bed, and the frog 
threw off his frog skin and turned into 
Vasilisa the Wise. 

https://diafilmy.su/61-carevna-lyagushka.html
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снаряжайтесь! Сшейте мне к утру такую 
рубашку, какую я видела у родного 
моего батюшки.»  

Иван-царевич утром проснулся, 
лягушка опять по полу скачет, а на 
столе рубашка лежит. 

Принесли сыновья отцу дары своих 
жен. Развернул рубашку Старший сын. 
царь – «Эту только в черной избе 
носить», сказал царь.   Про рубашку 
среднего сына сказал: «В ней только в 
баню ходить.» 

 Развернул Иван-царевич рубашку, 
изукрашенную златом-серебром, 
хитрыми узорами. «Ну, вот это рубашка 
- в праздник ее надевать.» 
     -- «А теперь, - сказал царь, - пускай 
ваши жены испекут мне к завтрему 
хлеб.» -- Братья старшие решили 
научить своих жен подсмотреть, как 
лягушка будет печь хлеб.  
     Невестки царя послали Бабушку-
задворенку.  А лягушка про это 
смекнула. Замесила квашню, печь 
сверху разломала, да прямо в дыру всю 
квашню и опрокинула. 
 
А когда Бабушка-задворенка убежала, 
обернулась Василисой Премудрой, 
позвала мамок-нянек и велела 
им испечь хлеб, какой ела у родного 
батюшки. 
     Иван-царевич утром проснулся, а уж 
на столе хлеб лежит, изукрашен 
разными хитростями.                               
 
Посмотрел царь на хлебы старших 
невесток и отвернулся. Они-то 
поспускали тесто в печь, как им 
бабушка-задворенка сказала, и вышла 
у них одна горелая грязь.  
 
     А как подал Иван-царевич, царь 
сказал: - Вот это хлеб, только в 

She clapped her hands and shouted: 
“Mothers, nannies, get ready, get ready! 
By morning, sew me a shirt like the one I 
saw on my dear father.” 
 
Ivan Tsarevich woke up in the morning, 
the frog was again jumping on the floor, 
and his shirt was lying on the table. 
 
The sons brought gifts from their wives to 
their father. The eldest son unwrapped his 
shirt. Tsar - “Only wear this in a black hut,” 
said the Tsar. About his middle son’s shirt 
he said: “Only to wear it to the bathhouse.” 
  
Ivan Tsarevich unwrapped his shirt, 
decorated with gold and silver and cunning 
patterns. “Well, this is a shirt - wear it on a 
holiday.” 
 
“Now,” said the king, “let your wives bake 
bread for me by tomorrow.” - The older 
brothers decided to teach their wives to 
spy on how the frog bakes bread. 
 
The king's daughters-in-law sent 
Grandmother the Backyard. And the frog 
realized this. She kneaded the kneading 
mixture, broke the top of the stove, and 
toppled the whole kneading mixture right 
into the hole. 
 
And when the backyard Grandmother ran 
away, she turned into Vasilisa the Wise, 
called her nannies and told them to bake 
the bread she ate from her own father. 
 
Ivan Tsarevich woke up in the morning, 
and there was bread on the table, 
decorated with various tricks. 
 
 The king looked at the bread of his elder 
daughters-in-law and turned away. They 
put the dough into the oven, as their back-
door grandmother told them, and what 
came out was nothing but burnt dirt. 
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праздник его есть.»  - И приказал царь 
своим сыновьям, чтобы завтра явились 
к нему на пир с женами. 

Старшие сыновья пришли с женами 
разодетыми, разубранными.  А Иван-
царевич пришел один – так его лягушка 
научила.  Смеются братья над Иваном-
царевичом: - «Хоть бы в платочке жену 
принес.»  

Вдруг раздался стук и гром. Иван-
царевич говорит: - «Не бойтесь, 
честные гости, это моя лягушонка в 
коробчонке приехала.»  - Подлетела к 
царскому дворцу золоченая карета о 
шести лошадях. . .  

. . . и вышла оттуда Василиса 
Премудрая, такая красавица что ни 
вздумать, ни взгадать, только в сказке 
сказать.  
     Стали гости есть, пить, 
веселиться. Василиса Премудрая 
испила из стакана да последки себе за 
левый рукав вылила. Закусила 
лебедем да косточки за правый рукав 
бросила. 
     Жены больших царевичей увидали 
ее хитрости и давай то же делать.   
     Настал черед плясать. Василиса 
Премудрая подхватила царевича и 
пошла. Махнула левым рукавом - вдруг 
сделалось озеро,  
     махнула правым рукавом - поплыли 
по озеру белые лебеди.  
     А старшие невестки махнули 
рукавом - только гостей забрызгали; 
махнули другим - кости разлетелись, 
одна кость царю в глаз попала.  
     Иван-царевич потихоньку побежал 
домой, нашел там лягушачью кожу и 
сжег ее на огне. 

Хватилась Василиса Премудрая - нет 
лягушачьей кожи.  Запечалилась она, - 
«Ах, Иван-царевич, что же ты 

And when Ivan Tsarevich served it, the 
Tsar said: “This is bread, only eat it on 
holiday.” - And the king ordered his sons 
to come to him for a feast tomorrow with 
their wives. 
 
The eldest sons came with their wives, all 
dressed up and dressed up. And 
Tsarevich Ivan came alone - that’s what 
the frog taught him. The brothers laugh at 
Ivan Tsarevich: “If only he had brought his 
wife in a scarf.” 
 
Suddenly there was a knock and thunder. 
Ivan Tsarevich says: “Don’t be afraid, 
honest guests, this is my little frog in a box 
that has arrived.” - A gilded carriage with 
six horses flew up to the royal palace. . . 
 
. . . and Vasilisa the Wise came out from 
there, such a beauty that you couldn’t 
imagine it, couldn’t imagine it, just tell it in 
a fairy tale. 
 
The guests began to eat, drink, and have 
fun. Vasilisa the Wise drank from the glass 
and poured the last of it down her left 
sleeve. She bit the swan and threw the 
bones into her right sleeve. 
    The wives of the great princes saw her 
tricks and let’s do the same. It's time to 
dance. Vasilisa the Wise picked up the 
prince and went. She waved her left 
sleeve - suddenly it became a lake, 
     waved her right sleeve - white swans 
swam across the lake. 
     And the older daughters-in-law 
waved their sleeves - only the guests were 
splashed; They waved at others - the 
bones scattered, one bone hit the king in 
the eye. 
     

Ivan Tsarevich slowly ran home, found a 
frog skin there and burned it on the fire. 
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наделал? Если б ты три дня подождал, 
я бы навечно твоей была. А теперь 
прощай. Ищи меня у Кощея 
Бессмертного». 
     Иван-царевич поплакал, поплакал, и 
пошел искать свою жену. Шел долго ли, 
коротко ли, сапоги износил, кафтан 
разорвал. 
  Попался навстречу 
старичок.  Рассказал ему Иван-царевич 
про свое несчастье. (Старичок говорит 
ему) – «Эх, Иван-царевич, не ты 
лягушачью кожу надел, не тебе ее 
снимать. Это отец на Василису 
осерчал, что она мудреней его 
уродилась.»  
 
А теперь вот тебе клубок: куда он 
покатится, туда и ты за ним ступай.  
 

В чистом поле попался Ивану-царевичу 
медведь. Только он на него нацелился, 
а медведь говорит человеческим 
голосом: - «Не бей меня, Иван-царевич, 
когда-нибудь я тебе пригожусь».  

Пошел Иван-царевич дальше. Глядь, 
летит над ним селезень. Он нацелился, 
а селезень ему говорит: - «Не бей меня, 
Иван-царевич, я тебе 
пригожусь.  Пожалел он селезня. 

 Бежит косой заяц. Иван-царевич хочет 
в него стрелять, а заяц говорит: - «Не 
убивай меня, я тебе пригожусь!» 

 Подошел он к синему морю. Лежит на 
берегу щука, едва дышит: - «Ах, Иван-
царевич, пожалей меня, брось в синее 
море.»  Бросил он ее в море, пошел 
дальше. 

 Долго ли, коротко ли, прикатился 
клубочек к избушка на курьих ножках. – 
А в избушке Бага-яга, костяная нога. – 
«Знаю, добрый молодец, зачем ты ко 

Vasilisa the Wise had enough - there was 
no frog skin. She became sad, “Oh, Ivan 
Tsarevich, what have you done? If you 
had waited three days, I would have been 
yours forever. And now goodbye. Look for 
me at Koshchei the Immortal." 
 
Ivan Tsarevich cried, cried, and went to 
look for his wife. Whether he walked long 
or short, he wore out his boots and tore his 
caftan. 
  
An old man came across. Ivan Tsarevich 
told him about his misfortune. (The old 
man tells him) “Eh, Ivan Tsarevich, you 
didn’t put on the frog’s skin, it’s not for you 
to take it off. It was my father who was 
angry with Vasilisa because she was born 
wiser than him.” 
 
Now here’s a ball for you: wherever it rolls, 
follow it. 
 
In an open field, Tsarevich Ivan came 
across a bear. Only he aimed at him, and 
the bear says in a human voice: “Don’t hit 
me, Ivan Tsarevich, someday I’ll be useful 
to you.” 
 
Ivan Tsarevich went further. Lo and 
behold, a drake is flying above him. He 
took aim, and the drake said to him: “Don’t 
hit me, Ivan Tsarevich, I will be useful to 
you.” He felt sorry for the drake. 
  
A sideways hare runs. Ivan Tsarevich 
wants to shoot at him, and the hare says: 
“Don’t kill me, I’ll be useful to you!” 
  
He approached the blue sea. A pike lies on 
the shore, barely breathing: “Ah, Ivan 
Tsarevich, take pity on me, throw me into 
the blue sea.” He threw it into the sea and 
moved on. 
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мне пожаловал. Твоя жена теперь у 
Кощея Бессмертного».  

«Трудно будет тебе ее достать: смерть-
то Кощея на конце иглы, та игла в яйце, 
яйцо в утке, утка в зайце, заяц сидит в 
каменном сундуке, сундук висии на 
дубе, а дуб Кощей как свой глаз 
бережет. 

Дошел Иван-царевич туда, видит - 
стоит, шумит высокий дуб, на нем 
сундук, а достать его трудно. 

 Вдруг откуда ни взялся, прибежал 
медведь и выворотил дуб с 
корнем. Сундук упал и 
разбился.  Выскочил из сундука заяц - и 
наутек. Тут его другой заяц нагнал и в 
клочки разорвал. Из зайца вылетела 
утка, поднялась высоко, под самое 
небо. Глядь, на нее селезень кинулся, 
как ударит - утка яйцо выронила, упало 
яйцо в синее море... 

Залился Иван-царевич горькими 
слезами. Вдруг подплывает к берегу 
щука и держит яйцо в зубах. 

 Достал Иван-царевич из яйца иглу и 
давай у нее конец ломать. Он ломает, а 
Кощей Бессмертный бьется, 
мечется. Сколько ни бился, а пришлось 
Кощею помереть. 

Вышла тут к Ивану-царевичу Василиса 
Премудрая. Воротились онидомой и 
жили долго и счастливо (до глубокой 
старости). 

 

How long or short did the ball roll to the hut 
on chicken legs? - And in the hut there is 
Baga Yaga, a bone leg. - “I know, good 
fellow, why you came to me. Your wife is 
now with Koshchei the Immortal.” 
 
“It will be difficult for you to get it: 
Koshchei’s death is at the end of a needle, 
that needle is in an egg, the egg is in a 
duck, the duck is in a hare, the hare is 
sitting in a stone chest, the chest is 
hanging on an oak tree, and Koschey’s 
oak tree is protecting it like its own eye. 
 
Tsarevich Ivan got there and saw a tall oak 
tree standing and rustling, with a chest on 
it, but it was difficult to get it. 
 
Suddenly, out of nowhere, a bear came 
running and uprooted the oak tree. The 
chest fell and broke. The hare jumped out 
of the chest and ran away. Then another 
hare caught up with him and tore him to 
shreds. A duck flew out of the hare and 
rose high, right up to the sky. Lo and 
behold, the drake rushed at her, as if he hit 
her - the duck dropped the egg, the egg fell 
into the blue sea... 
 
Ivan Tsarevich burst into bitter tears. 
Suddenly a pike swims up to the shore and 
holds an egg in its teeth. 
 
 Ivan Tsarevich took a needle out of the 
egg and let’s break the end of it. He 
breaks, and Koschey the Immortal fights 
and rushes about. No matter how hard he 
fought, Koshchei had to die. 
 
Vasilisa the Wise came out here to 
Tsarevich Ivan. They returned home and 
lived happily ever after (until a ripe old 
age). 
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https://www.culture.ru/poems/42188/konyok-
gorbunok  
Ершов. Конек-Горбунок. Читает Олег 
Табаков 
https://youtu.be/HvsfnghlsB4?feature=shared  
За горами, за лесами, 
За широкими морями, 
Не на небе — на земле 
Жил старик в одном селе. 
У крестьянина три сына: 
Старший умный был детина, 
Средний сын и так и сяк, 
Младший вовсе был дурак. 
Братья сеяли пшеницу 
Да возили в град-столицу: 
И с набитою сумой 
Возвращалися домой. 
В долгом времени аль вскоре 
Приключилося им горе: 
Кто-то в поле стал ходить 
И пшеницу шевелить. 
Мужички такой печали 
Отродяся не видали; 
Стали думать да гадать — 
Как бы вора соглядать; 
Наконец себе смекнули, 
Чтоб стоять на карауле, 
Хлеб ночами поберечь, 
Злого вора подстеречь. 
Вот, как стало лишь смеркаться, 
Начал старший брат сбираться: 
Вынул вилы и топор 
И отправился в дозор. 
Ночь ненастная настала, 
На него боязнь напала, 
И со страхов наш мужик 
Закопался под сенник. 
……. 
Стало сызнова смеркаться; 
Средний брат пошел сбираться: 
Взял и вилы и топор 
И отправился в дозор. 
Ночь холодная настала, 
Дрожь на малого напала, 
Зубы начали плясать; 
Он ударился бежать — 

https://diafilmy.su/118-konek-
gorbunok-chast-1.html  
ittle Humpback Pony. 
By Oleg Tabakov 
 
Beyond the mountains and the forests, 
Beyond the wide seas, 
Not in the sky - on earth 
There lived an old man in a village. 
The old peasant has three sons: 
The eldest was a smart kid, 
The middle son was this and that, 
The youngest was a complete fool. 
The brothers sowed wheat 
and took it to the capital city: 
and with a full bag 
returned home. 
For a long time, but soon, 
grief befell them: 
Someone began to walk in the field 
and stir the wheat.  
The peasants have never 
seen such sadness; 
They began to think and guess 
How to spot a thief; 
Finally they realized,  
To stand on guard,  
To protect the bread at night,  
To lie in wait for an evil thief. 
So, as soon as it began to get dark, 
the elder brother began to get ready: 
He took out a pitchfork and an ax 
And went on patrol. 
A stormy night came, 
fear came over him, 
and out of fear our man 
buried himself under the hay. 
------- 
It began to get dark again; 
The middle brother went to get ready: 
He took a pitchfork and an ax 
and went on patrol. 
The cold night has come, 
He is overcome with trembling, 
his teeth begin to dance; 
He started to run - 

https://www.culture.ru/poems/42188/konyok-gorbunok
https://www.culture.ru/poems/42188/konyok-gorbunok
https://youtu.be/HvsfnghlsB4?feature=shared
https://diafilmy.su/118-konek-gorbunok-chast-1.html
https://diafilmy.su/118-konek-gorbunok-chast-1.html
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И всю ночь ходил дозором 
У соседки под забором. 
…….. 
Стало в третий раз смеркаться, 
Надо младшему сбираться; 
Он и усом не ведёт, 
На печи в углу поёт 
Братья ну ему пенять, 
Стали в поле погонять. 
(Ночь настала, месяц всходит,) 
Поле всё Иван обходит, 
Озираючись кругом, 
И садится под кустом; 
Звёзды на небе считает 
Да краюшку уплетает. 
 
Вдруг о полночь конь заржал… 
Караульщик наш привстал, 
Посмотрел под рукавицу 
И увидел кобылицу. 
Кобылица та была 
Вся, как зимний снег, бела, 
Грива в землю, золотая, 
В мелки кольца завитая. 
«Эхе-хе! так вот какой 
Наш воришко!.. Но, постой, . . . 
К кобылице подбегает, 
За волнистый хвост хватает 
И садиться на хребет — 
Только задом наперед. 
Кобылица молодая, . . . 
Очью бешено сверкая, 
Мчится скоком по горам, 
Ходит дыбом по лесам, 
Хочет силой аль обманом, 
Лишь бы справиться с Иваном. 
Наконец она устала. 
«Ну, Иван, — ему сказала, — 
Коль умел ты усидеть, 
Так тебе мной и владеть. . . . 
По исходе же трёх дней 
Двух рожу тебе коней — . . . 
Да еще рожу конька 
Ростом только в три вершка, . . . 
Двух коней, коль хошь, продай, 
Но конька не отдавай . . . 

And all night long he kept watch 
under the neighbor’s fence. 
 
It began to get dark for the third time. 
The youngest had to get ready; 
He doesn’t even move his mustache, 
On the stove in the corner he sings. 
The brothers blamed him, 
They began to drive him into the field, 
(Night comes, the moon rises) 
Ivan goes through the entire field, 
looking around, 
He sits under a bush; 
Count the stars in the sky 
And eats his piece of bread. 
 
Suddenly a horse neighed at midnight. 
Our guard stood up, 
looked under his sleeve 
and saw a mare. 
That mare was 
all white, like winter snow, 
her mane was golden, 
curled into small rings. 
“Ehe-he! so this is what 
Our thief is like!.. But, wait, 
he runs up to the mare, 
grabs her by the wavy tail 
and jumps onto her ridge - 
only backwards. 
The young mare, 
her eyes sparkling madly, 
gallops through the mountains, 
walks on end through the forests, 
wants to use force or deceit, 
just to cope with Ivan. 
Finally, she got tired. 
“Well, Ivan,” she told him,  
“If you knew how to sit tight, 
then you can control me. 
At the end of three days, 
I will give you two horses - 
And also the face of a pony,                  
only three inches tall, . . . 
Sell two horses if you like, 
but don’t give up the pony. 
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На земле и под землёй 
Он товарищ будет твой: . . . 
«Ладно», — думает Иван 
И в пастуший балаган 
Кобылицу загоняет, 
Дверь рогожей закрывает 
И, лишь только рассвело, 
Отправляется в село, 
Вот он всходит на крыльцо, 
Вот хватает за кольцо, 
Что есть силы в дверь стучится, 
Чуть что кровля не валится,. . . 
Братья двери отворили, 
Дурака в избу впустили . . . 
А Иван наш, не снимая 
Ни лаптей, ни малахая, 
Отправляется на печь 
И ведёт оттуда речь . . . 
«Всю я ноченьку не спал, 
Звёзды на небе считал; . .  
Вдруг приходит дьявол сам, 
С бородою и с усам; . .  
Вот и стал тот чёрт скакать 
И зерно хвостом сбивать. . . . 
Братья, сколько ни серчали, 
Не смогли — захохотали, . . 
Сам старик не мог сдержаться, 
Чтоб до слез не посмеяться, . . 
Много ль времени аль мало 
С этой ночи пробежало, — 
Я про это ничего 
Не слыхал ни от кого. 
Ну, да что нам в том за дело, 
Год ли, два ли пролетело, — 
Ведь за ними не бежать… 
Станем сказку продолжать. 
Ну-с, так вот что! Раз Данило 
(В праздник, помнится, то было), 
Натянувшись зельно пьян, 
Затащился в балаган. 
Что ж он видит? — Прекрасивых 
Двух коней золотогривых 
Да игрушечку-конька 
Ростом только в три вершка, 
На спине с двумя горбами 
Да с аршинными ушами. . .  

On earth and under the earth 
He will be your companion: 
“Okay,” thinks Ivan,  
and drives the Mare 
into the shepherd’s shed , 
 closes the matting door  
and, as soon as dawn appears, 
 he goes to the village. 
Here he comes up to the porch, 
Here he grabs the ring, 
knocks on the door loudly, 
Almost the roof collapses, 
The brothers opened the doors, 
let the Fool into the hut, 
And our Ivan, without taking off 
his bast shoes or coat, 
goes to the stove 
and there he starts his speech: 
“I didn’t sleep all night, 
I counted the stars in the sky; 
Suddenly the devil himself comes, 
with a beard and mustache; 
So that devil began to jump around 
and knock down the grain with his tail. 
The brothers, no matter how angry,  
couldn’t wait - they burst out laughing. 
The old man himself could not restrain 
himself from laughing until he cried. 
How much or little time 
has passed since that night, 
I haven’t heard anything  
about it from anyone. 
Well, what does it matter to us, 
whether a year or two has flown by, - 
After all, you can’t run after them... 
Let’s continue the fairy tale. 
Well, sir, so that's it! Once Danilo 
(On a holiday, I remember it was), 
Having become extremely drunk 
Dragged into a stall. 
What does he see?- Two beautiful 
horses with golden manes, 
and a toy pony, 
only three inches tall, 
with two humps on the back, 
and long ears. 
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Вот Данило в дом бежит 
И Гавриле говорит: 
«Посмотри, каких красивых 
Двух коней золотогривых 
Наш дурак себе достал: 
Ты и слыхом не слыхал». . . . 
Кони ржали и храпели, 
Очи яхонтом горели; 
В мелки кольца завитой, 
Хвост струился золотой, 
И алмазные копыты 
Крупным жемчугом обиты. . . . 
-- Ну, Гаврило, в ту седмицу 
Отведём-ка их в столицу; 
Там боярам продадим, 
Деньги ровно поделим. . . . 
И на первую седмицу 
Братья едут в град-столицу, . . 
Взяли двух коней тайком 
И отправились тишком. 
Вечер к ночи пробирался; 
На ночлег Иван собрался; 
Вдоль по улице идёт, 
Ест краюшку да поёт. . . 
И с прискочкой, словно пан, 
Боком входит в балаган. 
Всё по-прежнему стояло, 
Но коней как не бывало; 
Лишь игрушка-горбунок 
У его вертелся ног, . .  
Как завоет тут Иван, 
Опершись о балаган: 
«Я ль вас, други, не ласкал, 
Да какой вас чёрт украл? » . . 
Тут конек ему заржал. 
«Не тужи, Иван, — сказал, — . . . 
На меня скорей садись, 
Только знай себе держись; 
Как пущусь да побегу, 
Так и беса настигу». . . . 
Горбунок-конёк встряхнулся, 
Встал на лапки, встрепенулся, 
Хлопнул гривкой, захрапел 
И стрелою полетел; . . 
И в два мига, коль не в миг, 
Наш Иван воров настиг. 

So Danilo runs into the house 
and Gavrile says: 
“Look at how beautiful 
two golden-maned horses 
our fool got for himself: 
you’ve never even heard of it.” 
The horses neighed and snored, 
their eyes burned like rubies; 
The mane was curled like rings, 
The tail flowed golden, 
And the diamond hooves 
were studded with large pearls. 
“Well, Gavrilo, this week 
we’ll take them to the capital; 
We'll sell it to the boyars there, 
We'll split the money evenly.” 
And on the first week, 
the brothers go to the capital city. 
They took the two horses secretly 
 and set off quietly. 
Evening was creeping towards night; 
Ivan got ready for the night; 
He walks along the street, 
eats some bread and sings, 
and with a leap, like a gentleman, 
enters the stall sideways. 
Everything was still standing, 
But the horses were gone; 
Only a little hunchbacked toy pony 
was spinning his legs. 
How Ivan howls here, 
leaning against the stall: 
“Didn’t I caress you, friends, 
but what demon stole you?” 
Then the horse neighed at him. 
“Don’t worry, Ivan,” he said, 
“Hurry up and sit on me, 
just know to hold on; 
As soon as I take off and run, 
I will overtake the demon.” 
The humpbacked horse shook himself 
Stood up on his paws, perked up, 
clapped his mane, snored, 
and flew off like an arrow; 
And in two moments, or an instant, 
Our Ivan overtook the thieves. 
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Братья, то есть, испугались, 
Зачесались и замялись. 
А Иван им стал кричать: 
«Стыдно, братья, воровать! 
Хоть Ивана вы умнее, 
Да Иван-то вас честнее: . . 
«Дорогой наш брат Иваша, 
Что переться — дело наше! 
Но возьми же ты в расчет 
Некорыстный наш живот. 
Сколь пшеницы мы ни сеем, 
Чуть насущный хлеб имеем. . . 
Вот в такой большой печали 
Мы с Гаврилой толковали. .  
Так и этак мы вершили, 
Наконец вот так решили: 
Чтоб продать твоих коньков 
Хоть за тысячу рублёв. » . .  
«Ну, коль этак, так ступайте, — 
Говорит Иван, — продайте 
Златогривых два коня, 
Да возьмите ж и меня». 
Стало на небе темнеть; 
Воздух начал холодеть; 
Вот, чтоб им не заблудиться, 
Решено остановиться. 
Под навесами ветвей 
Привязали всех коней, 
Принесли с cестным лукошко, 
Опохмелились немножко. 
Тут Данило вдруг приметил, 
Что огонь вдали засветил. . . . 
-- Видишь, эвон!.. Так и есть!.. 
Вот бы курево развесть! 
Чудо было б!.. А послушай, 
Побегай-ка, брат Ванюша! 
----------------------------------------------------→>2 
https://diafilmy.su/117-konek-gorbunok-
chast-2.html  
Огонёк горит светлее, 
Горбунок бежит скорее. 
Вот уж он перед огнём. 
Светит поле словно днём; 
Чудный свет кругом струится, 
Но не греет, не дымится. . .  
(конёк:) «Вот уж есть чему дивиться! 

The brothers, that is, got scared, 
Combed their hair and hesitated. 
And Ivan began shouting to them: 
“It’s a shame, brothers, to steal! 
Though you are smarter than Ivan, 
Ivan is more honest than you: 
“Our dear brother Ivasha, 
What to fight is our business! 
But take into account 
our unselfish belly. 
No matter how much wheat we sow, 
we still have just enough daily bread. 
In such great sadness, 
Gavrila and I talked,  
This is how we did it, 
Finally we decided like this: 
To sell your horses 
for at least a thousand rubles.” 
“Well, if that’s the case, then go,” 
says Ivan, -- “sell 
the Golden-Maned two horses, 
And, take me too.” 
It began to get dark in the sky; 
The air began to grow cold; 
So, so as not to get lost, 
It was decided to stop.  
They tied all the horses 
under the canopies of the branches, 
They brought a basket of food, 
They got a little drunk.  
Danilo suddenly noticed 
a fire shining in the distance. 
You see, there!.. It is so!.. 
I wish I could light a fire! 
It would be a miracle!.. Listen, 
Run on, brother Vanyusha! 
-----------------------------------→2 
 
 
The flame burns brighter, 
Little Humpback runs faster. 
Here he is in front of the fire. 
The field shines as if by day; 
A wonderful light flows all around, 
But it does not warm, does not smoke. 
“There is something to marvel at ! 

https://diafilmy.su/117-konek-gorbunok-chast-2.html
https://diafilmy.su/117-konek-gorbunok-chast-2.html
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Тут лежит перо Жар-птицы, 
Но для счастья своего 
Не бери себе его. 
Много, много непокою 
Принесёт оно с собою». — 
«Говори ты! Как не так!» — 
Про себя ворчит дурак; 
И, подняв перо Жар-птицы, 
Завернул его в тряпицы, 
Тряпки в шапку положил 
И конька поворотил. 
Вот он к братьям приезжает 
И на спрос их отвечает: 
«Как туда я доскакал, 
Пень горелый увидал; . . 
Раздувал его я с час — 
Нет ведь, черт возьми, угас!» 
Братья целу ночь не спали, 
Над Иваном хохотали; 
А Иван под воз присел, 
Вплоть до утра прохрапел. 
Тут коней они впрягали 
И в столицу приезжали, 
Становились в конный ряд, 
Супротив больших палат. 
В той столице был обычай: 
Коль не скажет городничий — 
Ничего не покупать, 
Ничего не продавать. 
Вот обедня наступает; 
Городничий выезжает. . . . 
Гости лавки отпирают, 
Люд крещёный закликают: 
«Эй, честные господа, 
К нам пожалуйте сюда! 
Как у нас ли тары-бары, 
Всяки разные товары!» . . . 
Между тем градской отряд 
Приезжает в конный ряд; 
Смотрит — давка от народу. 
Нет ни выходу ни входу; . .  
«Эй! вы, черти босоноги! 
Прочь с дороги! прочь с дороги!» 
Закричали усачи 
И ударили в бичи. 

Here lies the feather of the Firebird, 
But for your happiness, 
do not take it for yourself. 
It will bring with it 
much, much restlessness.” 
“Speak up! How wrong!” - 
The fool grumbles to himself; 
And, picking up the Firebird's feather, 
he wrapped it in rags, 
put the rags in his hat, 
 and turned the horse around. 
So he comes to the brothers 
and answers their demand: 
“When I got there, 
I saw a burnt stump; 
I fanned it for an hour - 
But no, it’s extinguished!” 
The brothers didn’t sleep all night, 
They laughed at Ivan; 
And Ivan sat down under the cart and 
snored until the morning. 
Here they harnessed the horses 
and arrived at the capital. 
They stood in a row of horses, 
opposite the large chambers. 
In that capital there was a custom: 
Until the mayor says so - 
Do not buy anything, 
Do not sell anything. 
Now the mass is coming; 
And the mayor comes out . .  
Guests open the shop, 
baptized people call out: 
“Hey, honest gentlemen, 
come here to us! 
We have containers and bars, 
all sorts of different goods!” 
Meanwhile, the city detachment 
arrives in a row of cavalry; 
Looks - a crush of people. 
There is no exit or entrance; 
"Hey! you barefoot devils! 
Get out of my way! get out of my way!" 
The mustached-ones screamed 
and hit the whips. 
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Тут народ зашевелился, 
Шапки снял и расступился.  
Пред глазами конный ряд; 
Два коня в ряду стоят, 
Молодые, вороные, 
Вьются гривы золотые, 
В мелки кольца завитой, 
Хвост струится золотой… 
Городничий между тем 
Наказал престрого всем, 
Чтоб коней не покупали, 
Не зевали, не кричали; 
Что он едет ко двору 
Доложить о всём царю. . . . 
Царь не мог тут усидеть. 
«Надо коней поглядеть, — 
Говорит он, — да не худо 
И завесть такое чудо. 
Царь умылся, нарядился 
И на рынок покатился; . .  
Глаз своих с коней не сводит, 
Справа, слева к ним заходит, . . 
-- Кто хозяин?» Тут Иван, 
Руки в боки, словно пан, 
Из-за братьев выступает 
И, надувшись, отвечает: 
«Эта пара, царь, моя, 
И хозяин — тоже я». — 
«Ну, я пару покупаю! 
Продаёшь ты?» — «Нет, меняю». — 
«Что в промен берешь добра?» — 
«Два-пять шапок серебра». — 
«То есть, это будет десять». 
Царь тотчас велел отвесить . . . 
Повели коней в конюшни 
Десять конюхов седых, 
Но дорогой, как на смех, 
Кони с ног их сбили всех, 
Все уздечки разорвали 
И к Ивану прибежали. 
Царь отправился назад, 
Говорит ему: «Ну, брат, 
Пара нашим не дается; 
Делать нечего, придётся 
Во дворце тебе служить. 
Будешь в золоте ходить. 

Then the people began to stir, 
took off their hats and parted. 
There is a row of horses in view 
Two horses stand in a row, 
Young, black, 
With curled golden manes, 
And little curled rings, and 
A golden tail flowing..., 
Meanwhile, the mayor 
strictly warned everyone, 
so that they did not buy horses, 
did not yawn, did not shout; 
That he is going to the court 
to report everything to the king. 
The king could not sit anymore. 
“We need to look at the horses,” 
he says, “it would be bad 
to not see such a miracle.” 
The king washed himself, dressed, 
and rode off to the market; 
He never took his eyes off the horses, 
came to them from the right and left,  
“Who's the boss?” Here Ivan, 
Hands on hips, like a gentleman, 
steps out from behind his brothers 
And proudly replies: 
“This couple, o king, is mine, 
And the owner is me, too.” - 
“Well, I’m buying the pair!” 
 “Are you selling? - “No, exchanging.” 
“What do you take in exchange?” - 
“Two to five caps of silver.” - 
“That is, it will be ten.” 
The Tsar ordered it to be weighed . .  
Ten gray-haired grooms led the horses 
into the stables, 
But on the way, as if for fun, 
the horses knocked them off their feet, 
tore off all their bridles, 
and ran to Ivan. 
The king went back 
and told him: “Well, brother, 
the pair can’t be handled by our men; 
There is nothing to do, 
you will have to serve in the palace.    
You will walk in gold.” 
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-- Чудно дело! Так и быть, 
Стану, царь, тебе служить. 
Только, чур, со мной не драться 
И давать мне высыпаться. 
И пошел вдоль по столице, 
Сам махая рукавицей, 
И под песню дурака 
Кони пляшут трепака; 
А конек его — горбатко — 
Так и ломится вприсядку. . . . 
+ + + + + + + + + 
Наш удалый молодец 
Затесался во дворец; 
При конюшне царской служит 
И нисколько не потужит. . . 
Ест он сладко, спит он столько, 
Что раздолье, да и только! 
Вот неделей через пять 
Спальник начал примечать… 
Что Иван коней не холит, 
И не чистит, и не школит; 
Но при всём том два коня 
Словно лишь из-под гребня. 
Чисто-начисто обмыты, 
Гривы в косы перевиты, 
Чёлки собраны в пучок, 
Шерсть — ну, лоснится, как шёлк! 
«Что за притча тут такая? — 
Спальник думает вздыхая. — . . . 
В тот же вечер этот спальник, 
Прежний конюших начальник, 
В стойлы спрятался тайком 
И обсыпался овсом. . . 
Он ни жив ни мёртв лежит, 
Сам все в дырочку глядит, 
Ждет Ивана . . . … Чу! в сам-деле, 
Двери глухо заскрыпели, 
Кони топнули, и вот 
Входит старый коновод. 
Дверь задвижкой запирает, 
Шапку бережно скидает, 
На окно её кладет 
И из шапки той берёт 
В три завёрнутый тряпицы 
Царский клад — перо Жар-птицы. 

Wonderful thing! So be it, 
O king, I will start to serve you. 
Just don’t fight with me 
and let me get enough sleep, 
And he walked along the capital, 
waving his glove himself, 
and to the song of the fool 
the horses danced the trepak; 
And his horse -- humpbacked 
breaks into a squat position, . .  
+ + + + + + + + + 
Our daring fellow 
Wormed his way into the palace; 
He serves at the royal stables 
And does not worry at all . . . 
He eats sweetly, he sleeps so much 
That he has freedom, and that’s all! 
About five weeks later 
The nightguard began to notice 
that Ivan did not care for the horses, 
did not brush them, did not train them; 
But despite all this, the two horses, 
As if from under a comb: 
Were washed clean, 
Manes intertwined in braids, 
Bangs gathered in a bun, 
Wool - well, shiny like silk; 
“What kind of mystery is this? — 
The nightguard thinks, sighing. – 
That same evening, this nightguard, 
the former stablemaster, 
hid secretly in the stalls 
and covered himself with oats. .  
He lies neither alive nor dead, 
He looks through a peep-hole, 
Waiting for Ivan . . . When, in fact, 
the doors creaked dully, 
the horses stamped, and then 
the old horse guide entered. 
He locks the door, 
carefully takes off his hat, 
puts it on the window, 
and from that hat he takes, 
from three wrapped rags 
A royal treasure – the Firebird feather.  
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Свет такой тут заблистал, 
Что чуть спальник не вскричал, . . 
-- Ладно, завтра ж царь узнает, 
Что твой глупый ум скрывает. 
Подожди лишь только дня, 
Будешь помнить ты меня!» 
А Иван, совсем не зная, 
Что ему беда такая 
Угрожает, все плетёт 
Гривы в косы да поёт. 
Тут Иван перо Жар-птицы 
Завернул опять в тряпицы, 
Шапку под ухо — и лёг 
У коней близ задних ног. 
Только начало зориться, 
Спальник начал шевелиться, . . 
Он тихонько вниз слезает 
И к Ивану подползает, 
Пальцы в шапку запустил, 
Хвать перо — и след простыл. 
Царь лишь только пробудился, 
Спальник наш к нему явился, .. 
“Наш Иван, то всякий знает, 
От тебя, отец скрывает, 
Но не злато, не сребро — 
Жароптицево перо…» — 
Да и самую Жар-птицу 
Во твою, отец, светлицу, 
 Если б вздумал приказать,  
Похваляется достать». 
И доносчик с этим словом, 
Скрючась обручем таловым, 
Ко кровати подошел, 
Подал клад — и снова в пол. 
Царь смотрел и дивовался, 
Гладил бороду, смеялся. . . 
И вскричал (от нетерпенья), 
Подтвердив свое веленье 
Быстрым взмахом кулака: 
«Гей! позвать мне дурака!» 
И посыльные дворяна 
Побежали по Ивана, . . . 
«Царь изволил приказать 
Нам тебя к нему позвать». — 
«Царь?.. Ну ладно! Вот сряжуся 
И тотчас к нему явлюся», — . . . 

The light shone so brightly here 
that the nightguard almost screamed. 
-- Okay, tomorrow the king will find out 
what your stupid mind is hiding. 
Just wait one day, 
you will remember me!” 
And Ivan, not knowing at all 
that such trouble is threatening him, 
keeps braiding his manes 
 and singing. 
Here, the Firebird's feather 
was wrapped again in rags, 
his hat under his ear - Ivan lay down 
near the horses' hind legs. 
As soon as the light began to dawn, 
the nightguard began to move, 
He quietly climbed down 
and crawled up to Ivan, 
put his fingers in his cap, 
grabbed a feather - and left no trace.  
The Tsar had just woken up, 
And the nightguard appeared to him, . 
“Our Ivan, whom everyone knows, 
From you, our father, hides, 
not gold, not silver - 
the Firebird's feather...” – 
And the very Firebird itself,  
Father, in your front room, 
if you deign to give an order, 
boasts to get it.” 
And the informer with this word, 
Twisted like a hoop, 
approached the bed, 
Gave the treasure, bowed to the floor. 
The king looked and marveled, 
stroked his beard, laughed; 
He shouted (from impatience), 
Confirming his command 
with a quick wave of his fist: 
“Hey! call me the fool! 
And the noblemen's messengers 
ran to get Ivan, . .  
“The king gave us an order 
To call you to him.” - 
“Tsar?.. Well, okay! “I’ll get ready 
and come to him right away,” 
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Вот Иван к царю явился, 
Поклонился, подбодрился, 
Крякнул дважды и спросил: 
«А пошто меня будил?» 
Царь, прищурясь глазом левым, 
Закричал к нему со гневом: 
-- В силу коего указа 
Скрыл от нашего ты глаза 
Наше царское добро — 
Жароптицево перо?» 
«Нет пера! Да, слышь, откуда 
Мне достать такое чудо?» 
Царь с кровати тут вскочил 
И ларец с пером открыл. 
-- Это что? А?» Тут Иван 
Задрожал, как лист в буран. 
-- Отпусти вину Ивану, 
Я вперед уж врать не стану». 
И, закутавшись в полу, 
Растянулся на полу. 
«Ну, для первого случаю 
Я вину тебе прощаю,» -- 
Закричал царь. 
— Но смотри, 
Если ты недели в три 
Не достанешь мне Жар-птицу 
В нашу царскую светлицу, . . 
Посажу тебя я на кол! 
Вон, холоп!» Иван заплакал. 
----------------------------------------→ 3 
«Что, Иванушка, невесел? 
Что головушку повесил? — 
Говорит ему конек, 
У его вертяся ног. — 
Не утайся предо мною, 
Всё скажи, что за душою.» 
«Царь велит достать Жар-птицу 
В государскую светлицу. 
Что мне делать, горбунок?» 
Говорит ему конёк: 
«Велика беда, не спорю;P 
Но могу помочь я горю. 
-- И сказать тебе по дружбе, 
Это — службишка, не служба; 
Служба всё, брат, впереди. 
Ты к царю теперь поди 

So Ivan appeared to the king, 
bowed, cheered up, 
grunted twice and asked: 
“Why did you wake me up?” 
The king, squinting his left eye, 
shouted at him with anger, 
-- “By virtue of which decree 
You hid from our eyes. 
 The treasure of our kingdom – 
The feather of the Firebird!” 
“There is no feather, and  
where can I get such a miracle?”  
The king jumped out of bed and 
opened the box with the feather.   
--"What's this? Huh?" Here Ivan 
 trembled like a leaf in a snowstorm. 
-- “Let Ivan off the hook, 
I won’t lie in front of you.” 
And, wrapping himself up on the floor, 
He stretched out on the floor. 
“Well, for the first time, 
I forgive you your guilt,” 
the Tsar says to Ivan. - 
- But look, 
if in three weeks you 
don’t get me the Firebird 
in our royal room, 
I will put you to the stake! 
Get out, slave!”  Ivan cried. 
----------------------------------------→ 3 
“What, Ivanushka, are you unhappy? 
Why did you hang your head?” - 
The horse tells him, 
At his spinning feet. - 
“Don’t hide from me, 
tell me everything that’s on your soul.” 
 “The Tsar orders the Firebird to be 
taken to the royal front room. 
What should I do, little hunchback?” 
The horse tells him: 
“It’s a great misfortune, I don’t argue; 
But I can help, I say to you. 
-- But, to tell you out of friendship, 
This is a small service, not too hard; 
The big service is all ahead, brother.     
Now go to the king 
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И скажи ему открыто: 
«Надо, царь, мне два корыта 
Белоярова пшена 
Да заморского вина.» 
На другой день, утром рано, 
Разбудил конёк Ивана. 
Вот Иванушка поднялся, 
В путь-дорожку собирался, 
Взял корыта, и пшено, 
И заморское вино. 
Едут долго, в день осьмой, 
Приезжают в лес густой. 
Тут сказал конёк Ивану: 
«Ты увидишь здесь поляну; 
Вот сюда-то до зарницы 
Прилетают жары-птицы. 
Что за поле! Зелень тут 
Словно камень-изумруд; 
Посреди же той поляны, 
Словно облачные станы, 
Возвышается гора 
Вся из чистого сребра. 
«Скоро ночь, Иван, начнется, 
И тебе стеречь придется. 
Ну, в корыто лей вино 
И с вином мешай пшено. 
А чтоб быть тебе закрыту, 
Ты к другому сядь корыту. 
Вот полночною порой 
Свет разлился над горой, — 
Будто полдни наступают: 
Жары-птицы налетают; 
Стали бегать и кричать 
И пшено с вином клевать. . . . 
Наш Иван,  кряхтя с надсады 
Вылез кой-как из засады 
Ко пшену с вином подполз, — 
Хвать одну из птиц за хвост. 
«Ой, Конёчек-горбуночек! 
Прибегай скорей, дружочек! 
Горбунок тотчас явился. 
«Ай, хозяин, отличился! — 
Говорит ему конёк. — 
Ну, скорей её в мешок! 
Да завязывай тужее; 
А мешок привесь на шею. 

and tell him openly: 
“I need, king, two troughs.” 
Beloyar's millet 
and overseas wine. 
The next day, early in the morning, 
Ivan’s horse woke him up: 
So Ivanushka got up, 
got ready to go on his journey, 
took a trough and millet, 
and overseas wine; 
finally, on the eighth day, 
they arrive in a dense forest. 
Then the horse said to Ivan: 
“You will see a clearing here; 
It’s here, before the light dawns, 
that the firebirds fly in. 
What a field! The greenery here 
is like an emerald stone; 
In the middle of the clearing,         
Like cloud formations, 
A mountain rises 
all made of pure silver. 
“Soon the night will begin, Ivan, 
and you will have to guard. 
Well, pour wine into the trough 
and mix millet with the wine. 
And in order to be unseen, 
Sit at another trough. 
Now, at midnight, 
Light spilled over the mountain, - 
As if noon was coming: 
Firebirds swooped in; 
They began to run and scream 
and peck the millet with wine. 
Our Ivan, groaning with frustration, 
Somehow got out of his hiding place 
Crawled towards the millet with wine, - 
Grabbing one of the birds by the tail. 
“Oh, Little Humpbacked Horse! 
Come running quickly, my friend! 
Little  hunchback quickly appeared. 
“Oh, master, you’ve done great!” 
The horse tells him. - 
Well, hurry up and put it in the bag! 
And tie it tighter; 
And hang the bag around your neck. 
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Вот приехали в столицу. 
«Что, достал ли ты Жар-птицу?» — 
Царь Ивану говорит, 
Сам на спальника глядит. 
«Разумеется, достал», — 
Наш Иван царю сказал. 
 
Вот Иван мешок на стол: 
«Ну-ка, бабушка, пошел!» 
Свет такой тут вдруг разлился, 
Что весь двор рукой закрылся. 
Царь кричит на весь базар: 
«Ахти, батюшки, пожар! . . . 
«Вот люблю дружка Ванюшу! 
Взвеселил мою ты душу, 
И на радости такой — 
Будь же царский стремянной!» 
Это видя, хитрый спальник, 
Прежний конюших начальник, 
Говорит себе под нос: 
«Нет, постой, молокосос! . .  
Я те снова подведу, 
Мой дружочек, под беду!» 
Через три потом недели 
Вечерком одним сидели 
В царской кухне повара 
И служители двора; . . 
«Эх! — один слуга сказал, — 
Как севодни я достал 
От соседа чудо-книжку! 
В ней страниц не так чтоб слишком, 
Да и сказок только пять, 
А уж сказки — вам сказать! . . 
В пятой сказке говорится… 
О прекрасной Царь-девице. 
И слуга, усевшись важно, 
Стал рассказывать протяжно: 
«У далеких немских стран 
Есть, ребята, окиян. . . 
От гостей же слух идёт, 
Что девица там живёт; 
Но девица не простая, 
Дочь, вишь, месяцу родная. 
Спальник тут с полатей скок — 
И со всех что было ног 

They arrived in the capital. 
“What, did you get the Firebird?” - 
The Tsar says to Ivan, 
He looks at the nightguard himself. 
“Of course, I got it,” 
Our Ivan told the Tsar. 
 
Here Ivan puts the bag on the table: 
“Come on, grandma, let’s go!” 
Such light suddenly spread here 
the whole yard closed with a hand. 
The king shouts to the whole bazaar: 
“Oh, fathers, there’s a fire! 
I love my friend Vanyusha! 
You made my soul happy, 
And with such joy - 
Be the royal horse courtier!” 
Seeing this, the cunning nightguard, 
the former stablemaster, 
says under his breath: 
“No, wait, milk-sucker! 
I’ll let you down again, 
my friend, and get you into trouble!” 
Three weeks later,  
one evening the cooks and 
servants of the court sat 
in the royal kitchen; 
  “Eh! - one servant said, -  
Just today I got 
 a miracle book from a neighbor!  
There aren’t too many pages in it,  
And there are only five fairy tales, 
 Let me tell you about the fairy tales, 
The fifth fairy tale says... 
About the beautiful Tsar-Maiden. 
And the servant, sitting down, 
Began to talk in a slow way: 
“The distant German countries 
have and an ocean . . . 
From the guests there is a rumor 
that a Maiden lives there; 
But the Maiden is not a simple one, 
She is a daughter of the moon. 
The nightguard jumped to his feet -- 
And with all his might, 
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Во дворец к царю пустился 
И как раз к нему явился; . .  
Не вели меня казнить, 
Прикажи мне говорить!» — 
Вот твой царский стремянной 
Поклялся твоей брадой, 
Что он знает эту птицу, — 
Так он назвал Царь-девицу, — 
И её, изволишь знать, 
Похваляется достать». 
Царь посыльным закричал. 
Спальник тут за печку стал. 
А посыльные дворяна 
Побежали по Ивана; 
В крепком сне его нашли 
И в рубашке привели. 
Закричал царь: — Но смотри, 
Если ты недели в три 
Не достанешь Царь-девицу 
В нашу царскую светлицу, 
Посажу тебя я на кол! 
Вон, холоп!» Иван заплакал. 
«Что, Иванушка, невесел? 
Что головушку повесил? — 
Говорит ему конёк. — 
Аль, мой милый, занемог?» 
«Царь велит в свою светлицу 
Мне достать, слышь, Царь-девицу. 
Что мне делать, горбунок?» 
«Велика беда, не спорю; 
Но могу помочь я горю. 
И, сказать тебе по дружбе, 
Это — службишка, не служба; 
Служба всё, брат, впереди! 
Ты к царю теперь поди 
И скажи: «Ведь для поимки 
Надо, царь, мне две ширинки, 
Шитый золотом шатер 
Да обеденный прибор.» — 
На другой день, утром рано, 
Разбудил конёк Ивана: 
Вот Иванушка поднялся, 
В путь-дорожку собирался, 
Взял ширинки и шатёр 
Да обеденный прибор. 

Set off into the palace to the king 
And appeared to him; 
“Do not order me to be executed, 
Order me to speak!” - 
Here is your royal courtier 
swore by your beard, 
that he knows this bird - 
That’s what he called the Tsar Maiden,  
And, if you please, 
he boasts of getting her.” 
The king shouted to the messenger. 
The nightguard stood near the stove. 
And the nobles' messengers 
Ran to get Ivan; 
They found him in a deep sleep, 
and brought him in his shirt. 
The King shouted. – “But look, 
if in three weeks you 
don’t bring the Tsar Maiden 
into our royal front room, 
I’ll send you to the stake!  
Get out, slave!”   Ivan cried. 
“Why, Ivanushka, are you unhappy? 
Why do you hang your head?” - 
The horse asks him. - 
“Or, my dear, are you sick?” 
The Tsar orders me to his room, 
to get the Tsar Maiden. 
What should I do, little hunchback?” 
“It’s a great misfortune, I don’t argue; 
But I can help, I tell you. 
But, to tell you out of friendship, 
This is a little service, not a big one; 
The service is all ahead, brother! 
Now go to the king 
and say: “After all, for capture, 
I need, king, two linen cloths, 
a tent embroidered with gold.  
And a dining spread - 
The next day, early in the morning, 
Ivan’s horse woke him up: 
So Ivanushka got up, 
was getting ready for the Quest, 
took two linen cloths and a tent                 
and a dining spread. 
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Едут долго, в день осьмой, 
Приезжают в лес густой. 
Тут сказал конёк Ивану: 
«Вот дорога к окияну, 
И на нём-то круглый год 
Та красавица живёт.» 
И; окончив речь к Ивану, 
Выбегает к окияну, 
На котором белый вал 
Одинёшенек гулял. 
Тут Иван с конька слезает, 
А конёк ему вещает: 
«Ну, раскидывай шатёр, 
На ширинку ставь прибор . . 
Сам ложися за шатром 
Да смекай себе умом. 
На другой день, поутру, 
К златошвейному шатру 
Царь-девица подплывает. 
Шлюпку на берег бросает, 
Входит с гуслями в шатёр 
И садится за прибор. . .  
Тут в шатер Иван вбегает, 
Косу длинную хватает… 
«Ой, беги, конёк, беги! 
Горбунок мой, помоги!» 
Вмиг конек к нему явился. 
«Ай, хозяин, отличился! 
Вот столицы достигает. 
Царь к царевне выбегает, 
За белы руки берёт, 
Во дворец ее ведёт. . . 
В глазки с нежностью глядит, 
Сладки речи говорит: 
«Завтра ж утром, светик мой, 
Обвенчаемся с тобой 
И начнем жить припевая». 
А царевна молодая, 
Ничего не говоря, 
Отвернулась от царя. 
«О, судьба моя плачевна!» 
Говорит ему царевна: 
«Если хочешь взять меня, 
То доставь ты мне в три дня 
Перстень мой из окияна». — 
 

They travel, and on the eighth day, 
they arrive in a dense forest. 
Then the horse said to Ivan: 
“Here is the road to the ocean, 
And that beauty lives 
on it all year round.” 
So; having finished his speech, 
 he runs out to the ocean,  
on which the white waves 
played alone.  
Here Ivan gets off his horse,  
And the horse tells him: 
 “Well, pitch the tent, 
 Put a dining spread on the cloths, 
Lie down behind the tent yourself  
and be brave with your mind.  
The next day, in the morning, 
 the Tsar Maiden rows up 
to the gold-embroidered tent,  
throws the boat ashore, 
 enters the tent with the harp 
 and sits down to the dining spread. 
Then Ivan runs into the tent, 
 grabs a long hair braid... 
 “Oh, run, little horse, run! 
 My little hunchback, help!”  
Instantly the horse appeared to him. 
 “Oh, master, you’ve done good!” 
Soon they reach the capital. 
The king runs out to the princess, 
takes her by the white hands, 
leads her into the palace, 
looks into her eyes with tenderness,  
and says sweetly: 
“Tomorrow morning, my little darling, 
we will get married  
and begin to live happily ever after.” 
And the young princess, 
without saying anything, 
turned away from the king. 
“Oh, my fate is deplorable!” 
The princess tells him: 
“If you want to have me, 
then bring me in three days 
my ring from the ocean.” - 
“Hey! Call Ivan to me!” - 
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«Гей! Позвать ко мне Ивана!» — 
Царь сказал ему: «Иван! 
Поезжай на окиян; 
В окияне том хранится 
Перстень, слышь ты, Царь-девицы. 
Коль достанешь мне его, 
Задарю тебя всего». — 
Тут Иван хотел идти. 
«Эй, послушай! По пути, — 
Говорит ему царица, — 
Заезжай ты поклониться 
В изумрудный терем мой 
Передай поклон родной.» 
«Что, Иванушка, невесел? 
Что головушку повесил?» — 
Говорит ему конёк. 
«Помоги мне, горбунок! 
Видишь, вздумал царь жениться, 
Знашь, на тоненькой царице, 
Так и шлет на окиян, — 
Говорит коньку Иван. — 
Тут конёк: «Сказать по дружбе, 
Это — службишка, не служба; 
Служба все, брат, впереди! 
Ты теперя спать поди; 
А назавтра, утром рано, 
Мы поедем к окияну». 
На другой день наш Иван, 
Взяв три луковки в карман, 
Потеплее приоделся, 
На коньке своем уселся 
И поехал в дальний путь… 
Дайте, братцы, отдохнуть! 
------------------------------------------------------> 4 
 
Ну-с, так едет наш Иван 
За кольцом на окиян. 
Горбунок летит, как ветер, 
И в почин на первый вечер 
Верст сто тысяч отмахал 
И нигде не отдыхал. 
Вот въезжают на поляну 
Прямо к морю-окияну; 
Поперёк его лежит 
Чудо-юдо рыба-кит; 

“Hey! Call Ivan to me!” - 
The king said to him: “Ivan! 
Go to ocean; 
That ocean safeguards 
the Ring of Tsar-Maiden. 
If you get it for me, 
I’ll give you everything.” - 
Here Ivan wanted to go. 
“Hey, listen! On the way, - 
the queen tells him, - 
“On your way stop in  
at my emerald tower, 
And give greetings to my mother.”  
“Why, Ivanushka, are you unhappy? 
Why do you hang your head?” - 
The horse tells him. 
“Help me, little hunchback! 
You see, the king decided to marry, 
You know, the thin queen, 
So he sends it to the ocean,” - 
Ivan says to the horse.  
“To say out of friendship,  
This is a small errand, not a service;  
The main service, brother, is ahead!  
Go to bed now;  
And tomorrow, early in the morning,  
We will go to the ocean.” 
The next day, our Ivan, 
taking three onions in his pocket, 
dressed warmly, 
sat down on his pony 
and went on a long Quest... 
Give me a rest, brothers! 
---------------------------------------------> 4 
 
Well, so our Ivan is going 
for the ring to the ocean. 
The little hunchback flies like the wind, 
and on the first evening 
he covered a hundred thousand miles  
and did not rest anywhere. 
Here they enter a clearing, 
straight to the ocean-sea; 
Across it lies 
the monstous fish-whale. 
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Все бока его изрыты, 
Частоколы в рёбра вбиты, 
На хвосте сыр-бор шумит, 
На спине село стоит; 
Мужички на губе пашут, 
Между глаз мальчишки пляшут. 
Чудо-юдо рыба-кит 
Так проезжим говорит, 
«Путь-дорога, господа! 
Вы откуда, и куда?» — 
Говорит киту конёк, — 
«К солнцу прямо на восток.» 
«Так нельзя ль, отцы родные, 
Вам у солнышка спросить: 
Долго ль мне в опале быть, 
И за кои прегрешенья 
Я терплю беды-лишенья?»  
«Ладно, ладно, рыба-кит!» — 
Наш Иван ему кричит. 
Говорит коньку Иван: 
«Средь лазоревых полян, —. . 
Посмотри-ка, горбунок, 
Видишь, вон где, на восток, 
Словно светится зарница… 
Чай, небесная столица… 
«Это терем Царь-девицы, 
Нашей будущей царицы, — 
Горбунок ему кричит, — 
По ночам здесь солнце спит, 
А полуденной порою 
Месяц входит для покою». 
Подъезжают; у ворот 
Из столбов хрустальный свод; 
На верхушках три звезды, 
Вокруг терема сады; 
Птицы райские живут, 
Песни царские поют. 
Вот конёк во двор въезжает; 
Наш Иван с него слезает, 
В терем к Месяцу идёт 
И такую речь ведёт: 
«Здравствуй, Месяц Месяцович! 
Я — Иванушка Петрович.» 
 
 

All its sides are gouged with holes, 
Poles are driven into its ribs, 
there is a noisy brawl on its tail, 
there is a village on its back; 
The peasants are plowing on the lips, 
boys are dancing between the eyes. 
The monstous fish-whale 
says to passers-by, 
“The way is the road, gentlemen! 
You’re from where, and going where?” 
The horse says to the whale,  
“Towards the sun directly to the east.” 
“So is it possible, dear fathers, 
For you to ask the sun: 
How long will I be in disgrace, 
And for which sins do 
I endure troubles and torment?”  
“Okay, okay, fish-whale!” - 
Our Ivan shouts to him. 
Ivan says to the horse. 
Among the azure meadows, - 
Look, little hunchback, 
See, over there, to the east, 
Like lightning is glowing... 
The heavenly capital... 
“This is the tower of the Tsar Maiden, 
Our future queen,” 
Little Hunchback shouts to him,  
“At night the sun sleeps here, 
And at midday 
the Moon enters for peace.” 
They arrive; at the gate 
There is a crystal vault of pillars; 
There are three stars on the tops, 
There are gardens around the tower; 
the birds of paradise live there, 
singing royal songs. 
Here the horse enters the yard; 
Our Ivan gets off him, 
Enters the mansion of the Moon 
 and makes such a speech: 
“Hello, Month child of Month! 
I am Ivanushka Petrovich.” 
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«Сядь, Иванушка Петрович, — 
Молвил Месяц Месяцович, — 
Как попал ты в этот край, — 
Всё скажи мне, не утаи», — 
«Я с земли пришел Землянской, 
Из страны ведь христианской, — 
Говорит, садясь, Иван, — 
Переехал окиян 
С порученьем от царицы — 
В светлый терем поклониться.» . . .  
«Ах, Иванушка Петрович! — 
Молвил Месяц Месяцович. — 
А уж мы как горевали, 
Что царевну потеряли!.. 
Что, здорова ли она? 
Не грустна ли, не больна?»  
«Всем бы, кажется, красотка, 
Да у ней, кажись, сухотка: 
Ну, как спичка, слышь, тонка, 
Чай, в обхват-то три вершка; . . 
Царь, слышь, женится на ней». 
Месяц вскрикнул: «Ах, злодей! 
Да стою я крепко в том — 
Просидит он женихом!» 
«Есть ещё к тебе прошенье, 
То о китовом прощенье… 
Он, бедняк, меня прошал, 
Чтобы я тебя спрошал: 
Скоро ль кончится мученье? 
Чем сыскать ему прощенье?» 
«Он за то несет мученье, 
Что без божия веленья 
Проглотил среди морей 
Три десятка кораблей. 
Если даст он им свободу, 
Снимет бог с него невзгоду.» . . . 
На другой день наш Иван 
Вновь пришел на окиян. 
«Что, отцы, моё прошенье? 
Получу ль когда прощенье?» — 
«Погоди ты, рыба-кит!» — 
Тут конёк ему кричит. 
 
 
 

“Sit down, Ivanushka Petrovich,” 
said Moon child of Moon (Moonich), 
“How did you get to this region, - 
Tell me everything, don’t hide it.” 
“I came from the land of Earth, 
From a Christian country,” 
Ivan says, sitting down,  
I crossed the ocean 
with an order from the queen - 
In the bright mansion to bow.” 
“Ah, Ivanushka Petrovich! - 
Said Moon Moonich. - 
And how we grieved 
that we had lost the princess!.. 
What, is she healthy? 
Is she sad, is she sick?”  
“Everyone would think she’s a beauty, 
But she seems to have dry skin: 
Well, like a match, hear, thin, 
Well, about three inches in girth; 
The Tsar, listen, will marry her.” 
The moon cried out: “Oh, villain!  
Yes, I stand firmly in that –  
He will remain an (unmarried) groom!  
“There is also a petition for you,  
That is about whale forgiveness... 
He, a poor creature, asked me 
to ask you: 
Will the torment end soon? 
How can I find forgiveness?” 
“He bears torment for this, 
That without God’s permission 
He swallowed at sea 
three dozen ships. 
If he gives them freedom, 
God will remove adversity from him.” 
The next day our Ivan 
came to the ocean again. 
“What, fathers, is my request? 
Will I ever receive forgiveness?” – 
Wait, fish-whale!” - 
Here the horse screams to him. 
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Вот в село он прибегает, 
Мужиков к себе сзывает: 
«Убирайся вмиг отсюда. 
Здесь тотчас случится чудо: 
Море сильно закипит, 
Повернётся рыба-кит…» 
 
Тут крестьяне и миряне, 
Православны христиане, 
Все телеги собирали; 
В них, не мешкая, поклали 
Все, что было живота, 
И оставили кита. 
А конёк кину кричит: 
«Чудо-юдо рыба-кит! 
Проглотил ты средь морей 
Три десятка кораблей. 
Если дашь ты им свободу, 
Снимет бог с тебя невзгоду.» . . 
Чудо-кит зашевелился, 
Словно холм поворотился, 
Начал море волновать 
И из челюстей бросать 
Корабли за кораблями 
С парусами и гребцами. . . . 
Волны моря заклубились, 
Корабли из глаз сокрылись. 
Чудо-юдо рыба-кит 
Громким голосом кричит: 
«Чем вам, други, услужить? 
Чем за службу наградить?» 
Говорит ему Иван, — 
«Лучше перстень нам достань.» — 
«Отыщу я до зарницы 
Перстень красной Царь-девицы», — 
Кит Ивану отвечал 
И, как ключ, на дно упал. . . . 
Тихо море-окиян. 
На песке сидит Иван, 
Ждёт кита из синя моря 
И мурлыкает от горя; 
Повалившись на песок, 
Дремлет верный горбунок. 
 
 
 

So he comes running to the village, 
calls the peasants to him, 
“Get out of here immediately. 
Here a miracle will happen: 
The sea will boil violently, 
A fish-whale will turn...” 
 
Then the peasants and laymen, 
Orthodox Christians, 
They gathered all the carts; 
Without hesitation, they loaded 
everything that was in the belly, 
and left the whale. 
And the pony yells to the whale: 
“Monstrous fish-whale! 
You swallowed at sea 
thirty ships.  
If you give them freedom, 
God will remove adversity from you.” 
The monstrous whale began to move, 
as if a hill had turned, 
and began to disturb the sea, 
 and from its jaws began to throw 
ships after ships 
with sails and oarsmen. . . 
The waves of the sea swirled, 
the ships disappeared from view. 
The monstrous fish-whale 
screams in a loud voice: 
“What can I do for you, friends? 
How to reward for service?” 
Ivan tells him,  
“It’s better to get us a ring.” – 
“I will find before dawn  
the ring of the beautiful Tsar Maiden,” 
 The Whale answered Ivan. 
And, like a key, fell to the bottom. 
The sea-ocean is quiet. 
Ivan sits on the sand, 
Waits for a whale from the blue sea, 
And moans in grief; 
Having fallen on the sand, 
the faithful little hunchback is dozing. 
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А уж солнышко-то село, 
И…» Тут море закипело: 
Появился Чудо-кит 
И к Ивану говорит: 
«За твое благодеянье 
Я исполнил обещанье». 
С этим словом сундучок 
Брякнул плотно на песок. 
«Ну, спасибо, рыба-кит!» — 
Горбунок конёк кричит. — 
«Что ж, хозяин, одевайся, 
В путь-дорожку отправляйся; . . 
Помни, завтра минет срок, 
А обратный путь далёк». 
 
Стал четвёртый день зориться. 
Наш Иван уже в столице. 
Царь с крыльца к нему бежит. 
«Что кольцо моё?» — кричит. 
Тут Иван с конька слезает 
И преважно отвечает: 
«Сундучишко мал хоть на вид, 
Да и дьявола задавит». 
Царь тотчас стрельцов позвал 
И немедля приказал 
Сундучок отнесть в светлицу, 
Сам пошёл по Царь-девицу. 
«Перстень твой, душа, найдён, — 
Сладкогласно молвил он.  
И теперь, примолвить снова, 
Нет препятства никакого 
Завтра утром, светик мой, 
Обвенчаться мне с тобой.»— 
«Знаю, знаю! Но, признаться, 
Нам нельзя еще венчаться». — 
«Отчего же, светик мой? 
Я люблю тебя душой; 
Мне, прости ты мою смелость, 
Страх жениться захотелось. 
«Не пойду я за седого, — 
Царь-девица молвит снова. — 
Стань, как прежде, молодец, 
Я тотчас же под венец. — . . . 
Должен челядь ты заставить 
Три котла больших поставить 
И костры под них сложить. 

And the sun had already set, 
And...” Herre the sea began to boil: 
The Monstrous Whale appeared 
And said to Ivan: 
“For your good deed, 
I fulfilled my promise.” 
With this word, the chest (with the ring) 
clattered firmly onto the sand. 
Well, thank you, whale fish! — 
The little humpback screams. - 
“Well, master, get dressed, 
And set off on your Quest; 
Remember, tomorrow is the deadline 
And the way back is long.” 
 
The fourth day began to dawn. 
Our Ivan is already in the capital. 
The king runs to him from the porch. 
“Is the ring mine?” - he shouts. 
Here Ivan gets off his pony 
and replies pompously: 
The chest is small in appearance, 
But it can crush the devil.” 
The Tsar called the archers 
and immediately ordered 
the chest to be taken to his room,  
While he went to see the Tsar Maiden. 
“Your ring, my dove, has been found,” 
he said sweetly,  
“And now, to say it again, 
there is no obstacle: 
Tomorrow morning, my little light, 
I will marry you.” 
“I know, I know! But, to be honest, 
we can’t get married yet.” – 
“Why, my dear? 
I love you with my soul; 
Forgive me for my honesty, 
I really want to get married.” 
“I will not marry a gray-haired man,” 
the Tsar Maiden says again.   
“Become as before, a young man, 
I’ll be off to the altar right away.”  
Have the servants set up 
three large cauldrons                       
and put fires under them. 
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Первый надобно налить 
До краев водой студёной, 
А второй — водой варёной, 
А последний — молоком, 
Вскипятя его ключом. 
Ты побудь в воде варёной, 
А потом еще в студёной, 
И скажу тебе, отец, 
Будешь знатный молодец!» 
Царь не вымолвил ни слова, 
Кликнул тотчас стремяннова. 
«Завтра я хочу заставить 
На дворе котлы поставить . . 
Ты же должен постараться 
Пробы ради искупаться.» 
«Что, Иванушка, невесел? 
Что головушку повесил? — 
Говорит ему конёк. — 
Чай, наш старый женишок 
Снова выкинул затею?» 
Пал Иван к коньку на шею, 
«Царь вконец меня сбывает; 
Сам подумай, заставляет 
Искупаться мне в котлах, 
В молоке и в двух водах, 
Молоко, слышь, кипяток». 
Говорит ему конёк: 
«Вот уж служба так уж служба! 
Тут нужна моя вся дружба. . . . 
На другой день, утром рано, 
Разбудил конёк Ивана: 
Тут Ванюша почесался, 
Потянулся и поднялся, 
Помолился на забор 
И пошел к царю во двор. 
Там котлы уже кипели; 
Подле них рядком сидели 
Кучера и повара 
И служители двора; 
Дров усердно прибавляли, 
Об Иване толковали. 
Вот и двери растворились; 
Царь с царицей появились. 
 
 

The first must be filled 
to the brim with cold water, 
And the second with boiled water, 
And the last with milk, 
Boiling it with a key. 
Stay in boiled water, 
and then in cold water, 
and I’ll tell you, father, 
you will be a great young fellow!” 
The king did not utter a word, but 
immediately called Ivan. 
Tomorrow I want to force 
boilers to be placed in the yard, 
You must try, for the 
sake of testing, to bathe in them. 
“Why, Ivanushka, are you unhappy? 
Why do you hang your head?” 
The horse asks him.  
Well, has our old groom 
messed up the idea again?” 
Ivan fell on the horse's neck, 
“The king will finally sell me out; 
Think for yourself, he makes 
me bathe in cauldrons, 
in milk and in two waters: 
Boiled milk, you hear.” 
The horse says to him: 
“What a service, indeed! 
All my friendship is needed here. 
The next day, early in the morning, 
Ivan’s horse woke him up: 
So Vanyusha scratched himself, 
stretched and stood up, 
prayed on the fence 
and went to the king’s courtyard. 
There the boilers were already boiling; 
Next to them sat 
the coachmen and the cooks 
and the servants of the court; 
They diligently added more wood, 
and talked about Ivan. 
So the doors opened; 
The king and queen appeared. 
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«Ну, Ванюша, раздевайся 
И в котлах, брат, покупайся!» — 
Царь Ивану закричал. 
Тут Иван одежду снял, . . . 
Вот Иван к котлам поднялся, 
Глянул в них — и зачесался. 
«Исполняй-ка, брат, что должно!» 
Говорит Иван: «Не можно ль, 
Ваша милость, приказать 
Горбунка ко мне послать. 
Я впоследни б с ним простился». 
Царь, подумав, согласился. 
Тут слуга конька приводит 
И к сторонке сам отходит. 
Вот конёк хвостом махнул, 
В те котлы мордой макнул, 
На Ивана дважды прыснул, 
Громким посвистом присвистнул. 
На конька Иван взглянул 
И в котёл тотчас нырнул. 
Тут в другой, там в третий тоже, 
И такой он стал пригожий, 
Что ни в сказке не сказать, 
Ни пером не написать! 
«Эко диво! — все кричали. — 
Мы и слыхом не слыхали, 
Чтобы так похорошеть!» 
Царь велел себя раздеть, 
Два раза перекрестился, 
Бух в котёл — и там сварился! 
Царь-девица тут встаёт, 
Знак к молчанью подаёт, 
Покрывало поднимает 
И к прислужникам вещает: 
«Царь велел вам долго жить! 
Я хочу царицей быть. 
Люба ль я вам? Отвечайте! 
Если люба, то признайте 
Володетелем всего 
И супруга моего!» 
Тут царица замолчала, 
На Ивана показала. 
 
 
 

“Well, Vanyusha, take off your clothes 
and bathe in the cauldrons, brother!” - 
Tsar shouted to Ivan. 
Here Ivan took off his clothes, . . . 
So Ivan went up to the boilers, 
looked into them - and itched. 
“Do what you must, brother!” 
Ivan says: “Isn’t it possible, 
Your Grace, to order 
the Hunchback to be sent to me. 
I want to say goodbye to him.” 
The king, after thinking, agreed. 
Here the servant brings the pony 
and moves away to the side. 
So the horse waved its tail, 
dipped its muzzle into those cauldrons, 
splashed twice at Ivan,  
And whistled loudly. 
Ivan looked at the horse 
And then dived into the cauldron, 
Then into another, and into a third, too, 
And he became so handsome, 
That it cannot be said in a fairy tale, 
Nor written with a pen! 
“What a wonder! - everyone shouted. “ 
We haven’t even heard of anything 
to make you look prettier!” 
The king ordered to be undressed, 
crossed himself twice, went 
into the cauldron - and got cooked! 
The Tsar-Maiden then stands up, 
gives a sign for silence, 
lifts the veil 
and broadcasts to the servants: 
““The Tsar ordered you to live long! 
I want to be a queen. 
Do you love me? Answer! 
If you love me, then recognize my 
husband as the 
 Master of everything.” 
Here the queen fell silent 
and pointed at Ivan. 
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«Люба, люба! — все кричат. — 
За тебя хоть в самый ад! 
Твоего ради талана 
Признаем царя Ивана!» 
Царь царицу тут берёт, 
В церковь божию ведёт, 
И с невестой молодою 
Он обходит вкруг налою. 
Пушки с крепости палят; 
В трубы кованы трубят; 
И, напившися, народ 
Что есть мочушки дерёт: 
«Здравствуй, царь наш со царицей! 
С распрекрасной Царь-девицей!» 
Во дворце же пир горой: 
Вина льются там рекой; 
Сердцу любо! Я там был, 
Мёд, вино и пиво пил; 
По усам хоть и бежало, 
В рот ни капли не попало. 

 
 

“Love you! - everyone is shouting. - 
For you, even to hell! 
For the sake of your talent, 
we recognize Tsar Ivan!” 
The king takes the queen here, 
leads her to the church of God, 
and with his young bride, 
He walks around the area. 
The guns from the fortress are firing; 
Forged trumpets are blown; 
And, having drunk, the people 
celebrated and cheered: 
“Hail, our king and queen! 
With the beautiful Tsar Maiden!” 
In the palace there is a feast: 
Wine flows there like a river; 
 My heart loves it! I was there, 
 drinking honey, wine and beer; 
Though it ran down my mustache,  
not a drop got into my mouth. 
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Три толстяка 
https://diafilmy.su/43-tri-tolstyaka-1chast.html  (50) 
https://diafilmy.su/28-tri-tolstyaka-chast-2.html  (60) 

“Время волшебников прошло. По всей 
вероятности, их никогда и не было на 
самом деле.” Так начал писатель Юрий 
Олеша свою книгу «Три Толстяка.» 
     Время волшебников прошло. И хотя 
вся эта история, которую вы сейчас 
узнаете, полна самых необыкновенных, 
можно сказать, волшебных 
приключений, в ней нет ничего 
необычного. Все, о чем здесь 
рассказывается, делали никакие не 
волшебники, а самые обыкновенные, 
простые люди. 
     Был такой доктор. Звали его Гаспар 
Арнери. Доктор Гаспар был ученый. 
Мудрее и ученее его не было во всей 
стране. Он изучил около ста наук. 
     Однажды летом, когда выдалась 
очень хорошая погода, доктор 
отправился в далекую прогулку за 
город, чтобы собрать некоторые виды 
жуков и трав.  
     У городского вала толпился народ, а 
огромные железные ворота были 
наглухо закрыты. – «Что здесь 
происходит?» - спросил доктор 
молодую женщину. – «Ах, неужели вы 
не знаете, что сегодня оружейник 
Просперо и гимнаст Тибул повели 
народ на штурм Дворца Трех 
Толстяков!» 
      В это время за валом ударила 
пушка. Гром запрыгал, как мячик, и 
покатился по ветру. – «Просперо, 
Просперо! Долой Трех Толстяков!» - 
закричала толпа, наседая на ворота. 
     С высокой старой башни, на которую 
забрался доктор, было хорошо видно 
происходящее.  Множество людей 
бежало по направлению к воротам – 
они удирали. Гвардейцы на лошадях 
гнались за ними. 

“The time of wizards has passed. In all 
likelihood, they never actually existed.” 
This is how the writer Yuri Olesha began 
his book “Three Fat Men.” 
     The time of wizards has passed. And 
although this whole story, which you are 
about to learn, is full of the most 
extraordinary, one might say, magical 
adventures, there is nothing unusual in it. 
Everything that is described here was 
done not by wizards, but by the most 
ordinary, simple people. 
     There was such a doctor. His name 
was Gaspar Arneri. Doctor Gaspar was a 
scientist. There was no wiser and more 
learned man in the whole country. He 
studied about a hundred sciences. 
      One day in the summer, when the 
weather was very fine, the doctor went on 
a long walk outside the city to collect some 
types of beetles and herbs. 
      
There was a crowd of people near the city 
ramparts, and the huge iron gates were 
tightly closed. - "What's going on here?" - 
the doctor asked the young woman. - “Oh, 
don’t you know that today the armorer 
Prospero and the gymnast Tibulus led the 
people to storm the Palace of the Three 
Fat Men!” 
     
     At this time, a cannon struck behind the 
rampart. The thunder bounced like a ball 
and rolled in the wind. - “Prospero, 
Prospero! Down with the Three Fat Men!” 
- the crowd shouted, pressing on the gate. 
     From the high old tower that the doctor 
climbed, it was clearly visible what was 
happening. Many people were running 
towards the gate - they were running 
away. Guardsmen on horses chased after 
them. 

https://diafilmy.su/43-tri-tolstyaka-1chast.html
https://diafilmy.su/28-tri-tolstyaka-chast-2.html
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     Громадные железные ворота 
распахнулись во всю ширину. В них 
влетели ремесленники. Они падали, 
обливаясь кровью. По их головам 
скакали гвардейцы. 
     Оружейника Просперо тащили в 
петле. Народ был побежден. 
     Только к вечеру, измученный, 
потерявший в суматохе очки, каблуки и 
шляпу, доктор добрался до центра 
города – площади Звезды. «Как 
странно, - думал он. – Горят огни, 
мчатся экипажи. Неужели эти люди не 
знают, что произошло сегодня утром, и 
могут жить, как жили вчера?» 
     На углу цветочницы продавали 
розы. Нарядная дама с девочкой 
покупала цветы. – «Я покупаю эти розы 
в честь нашей победы. Мы победили, а 
оружейник Просперо сидит в клетке.» 
     В это время пробегал мимо 
мальчишка: «Ничего, графиня! 
Оружейник Просперо в клетке, а 
гимнаст Тибул на свободе!» 
     - Гимнаст Тибул на свободе! Гимнаст 
Тибул на свободе! – разнеслось по 
площади. Извозчики, кучера, 
цветочницы с восторгом передавали 
друг другу это известие. 
     Обрадованный доктор решил, что 
может, наконец, отправиться домой. Но 
вдруг вся площадь пришла в движение. 
Все стали смотреть вверх. – «Вот он! 
Вот он, Тибул! Браво, Тибул!» 
радовались одни. Другие были 
возмущены. – «Никуда не убежишь, 
жалкий фигляр! Тебя подстрелят, как 
зайца!» 
     Там, в вышине, над площадью, 
перекрытой стеклянным куполом, по 
одному из тросов, протянувшихся от 
домов к самому большому в мире 
фонарю, который назывался Звездой, 
двигалась маленькая фигурка в 
цирковом трико. 

     The huge iron gates swung open to 
their full width. Craftsmen flew into them. 
They fell, bleeding. The guards were 
jumping over their heads. 
     The armorer Prospero was dragged in 
a noose. The people were defeated. 
     Only in the evening, exhausted, having 
lost his glasses, heels and hat in the 
chaos, the doctor reached the city center - 
Star Square. “How strange,” he thought. - 
The lights are burning, the carriages are 
rushing. Do these people really not know 
what happened this morning and can live 
as they did yesterday?” 
     
 On the corner, flower girls were selling 
roses. An elegant lady and a girl were 
buying flowers. “I’m buying these roses in 
honor of our victory. We have won, and the 
armorer Prospero sits in a cage.” 
     At this time, a boy ran past: “Nothing, 
Countess! The armorer Prospero is in a 
cage, and the gymnast Tibulus is free!” 
     - Gymnast Tibul is free! Gymnast Tibul 
is free! - echoed across the square. Cab 
drivers, coachmen, and flower girls 
conveyed this news to each other with 
delight. 
      
The overjoyed doctor decided that he 
could finally go home. But suddenly the 
whole square began to move. Everyone 
began to look up. - "Here he is! Here it is, 
Tibulus! Bravo, Tibul!" alone rejoiced. 
Others were outraged. - “You can’t run 
away anywhere, you pathetic buffoon! 
They’ll shoot you like a hare!” 
          There, high above the square, 
covered with a glass dome, a small figure 
in a circus leotard was moving along one 
of the cables stretching from the houses to 
the largest lantern in the world, which was 
called the Star. 
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     Это был гимнаст Тибул. Его 
искусство ему пригодилось. Тибулу 
нужно было пробраться на 
противоположную сторону площади – 
тогда бы он мог бежать в рабочие 
кварталы. 
     На площади появились гвардейцы. В 
полной тишине раздался голос 
офицера: «Сейчас я выстрелю, и он 
свалится в бассейн. Раз, два, три!» 
     Выстрел грохнул. Тибул продолжал 
идти, а офицер свалился в бассейн. Его 
убил один из гвардейцев. – «Собака! – 
сказал гвардеец. – Ты хотел убить 
друга народа!» 
     Тибул уже дошел до фонаря. И тут 
произошло такое, чего никто не ожидал. 
Гимнаст повернул какой-то рычаг – и . .  
     . . . фонарь мгновенно потух. А в 
следующую минуту в темном куполе 
открылся бледный квадрат. В него 
пролезла черная фигурка, и было 
слышно, как кто-то быстро побежал по 
стеклянному куполу . . . 
     Пережив необыкновенный день и 
необыкновенную ночь, доктор Гаспар 
Арнери вернулся, наконец, домой. 
      Несмотря на усталость, он взял 
толстую книгу, в которой записывал 
свои рассуждения о важных событиях. 
Вдруг он услышал шум. Доктор 
оглянулся. Из камина вылез человек. 
Это был гимнаст Тибул. 
     . . . На другой день на площади Суда 
плотники строили десять плах для 
мятежников. Таков был приказ Трех 
Толстяков. 
     Дул сильный ветер. Он раскачивал 
вывески, срывал шляпы с прохожих. А с 
продавцом воздушных шаров, 
наблюдавшим за постройкой плах, 
случилось совсем невероятное: он был 
унесен шарами в воздух. 
      
 

     It was the gymnast Tibul. His art was 
useful to him. Tibul needed to get to the 
opposite side of the square - then he could 
escape to the working-class 
neighborhoods. 
      
Guards appeared on the square. In 
complete silence the officer’s voice was 
heard: “Now I’ll shoot and he’ll fall into the 
pool. One two Three!" 
     The shot rang out. Tibul continued to 
walk, and the officer fell into the pool. He 
was killed by one of the guards. - "Dog! - 
said the guardsman. “You wanted to kill a 
friend of the people!” 
     Tibul had already reached the lantern. 
And then something happened that no one 
expected. The gymnast turned some lever 
- and... . 
     . . . the lantern instantly went out. And 
the next minute a pale square opened in 
the dark dome. A black figure crawled into 
it, and you could hear someone quickly 
running across the glass dome. . . 
     After experiencing an extraordinary day 
and an extraordinary night, Dr. Gaspar 
Arneri finally returned home. 
   Despite his fatigue, he took a thick book 
in which he wrote down his thoughts about 
important events. Suddenly he heard a 
noise. The doctor looked around. A man 
climbed out of the fireplace. It was the 
gymnast Tibul. 
     . . . The next day, in Court Square, 
carpenters were building ten scaffolds for 
the rebels. This was the order of the Three 
Fat Men. 
     A strong wind blew. He shook signs 
and tore hats off passers-by. And 
something completely incredible 
happened to the balloon seller, who was 
watching the construction of the scaffold: 
he was carried away by the balloons into 
the air. 
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     Он летел, как хороший одуванчик. – 
«Это возмутительно! – вопил продавец. 
– Я не хочу летать!» Все было 
бесполезно. Ветер гнал его в сторону 
Дворца Трех Толстяков. 
     Во Дворце готовились к парадному 
завтраку по случаю подавления 
мятежа. Через несколько минут 
продавец влетел в одно из окон 
Дворца. 
     И с размаху сел во что-то мягкое. – 
«Торт погиб!» - сказал младший 
кондитер сурово и печально. – «Чепуха! 
– возразил старший так же сурово. –      
Разноцветные шары и смешная рожа 
послужат прекрасным украшением для 
парадного торта. Давай крем!» 
     Продавца, или, вернее, торт 
принесли в зал и поставили на стол. 
Продавец открыл глаза. Сердце его 
запрыгало, как копейка в копилке. Он 
увидел Трех Толстяков. 
- «Хо-хо-хо! Ха-ха-ха! Какой чудесный 
торт!» - «Посмотрите на шары. Они 
восхитительны!» - «Посмотрите на эту 
рожу! Она чудесна! Давайте сначала 
отрежем голову и посмотрим, что там 
внутри!» 
     В этот момент раздался громкий 
крик: «Кукла! Моя кукла!» Это был 
наследник Тутти. У Трех Толстяков не 
было детей. Но они хотели иметь 
наследника. Своим наследником они 
сделали Тутти. Он рос во Дворце. Три 
Толстяка устроили ему зверинец, чтобы 
он слышал голоса зверей и учился быть 
жестоким. 
     Кроме зверинца, у наследника Тутти 
была кукла. Кукла имела вид девочки. 
Умела стоять, сидеть, улыбаться и 
была такого же роста, как и Тутти. 
Общество куклы Тутти полюбил 
больше общества зверей. Сейчас эта 
кукла имела жалкий вид: платье ее 
было изорвано и на груди чернели 
большие дыры. 

     He flew like a good dandelion. - "It's 
outrageous! - the seller yelled. “I don’t 
want to fly!” Everything was useless. The 
wind drove him towards the Palace of 
Three Fat Men. 
     The Palace was preparing for a 
ceremonial breakfast on the occasion of 
the suppression of the rebellion. A few 
minutes later, the seller flew into one of the 
windows of the Palace. 
     And with a flourish he sat down in 
something soft. - “The cake is dead!” - said 
the junior pastry chef sternly and sadly. - 
“Nonsense! – the elder objected just as 
sternly. – Multi-colored balloons and a 
funny face will serve as a wonderful 
decoration for a ceremonial cake. Give me 
some cream!” 
     The seller, or rather the cake, was 
brought into the hall and placed on the 
table. The seller opened his eyes. His 
heart jumped like a penny in a piggy bank. 
He saw Three Fat Men. 
- “Ho-ho-ho! Ha ha ha! What a wonderful 
cake!” - “Look at the balloons. They are 
delightful!" - “Look at this face! She's 
wonderful! Let’s cut off the head first and 
see what’s inside!” 
     At that moment there was a loud cry: 
“Doll! My doll!" This was Tutti's heir. The 
Three Fat Men had no children. But they 
wanted to have an heir. They made Tutti 
their heir. He grew up in the Palace. The 
Three Fat Men set up a menagerie for him 
so that he could hear the voices of animals 
and learn to be cruel. 
 
In addition to the menagerie, Tutti's heir 
had a doll. The doll looked like a girl. She 
could stand, sit, smile and was the same 
height as Tutti. Tutti fell in love with the 
company of the doll more than the 
company of animals. Now this doll looked 
pitiful: her dress was torn and there were 
large black holes on her chest. 
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     - Гвардейцы кололи мою куклу 
саблями, - всхлипывая рассказывал 
наследник. – Они кричали: «У трех 
жирных свиней растет волчонок. Вот 
тебе, волчонок.» Моя кукла умерла! 
Какое горе! – Маленький Тутти не был 
волчонком. 
     - «Что?! – заорали Толстяки. – Что? 
Гвардейцы? Кололи? Саблями? Куклу 
наследника Тутти?» - И весь зал сказал 
тихо, как будто вздохнул: «Этого не 
может быть!» 
 
     Государственный Совет собрался на 
совещание. Слово взял канцлер: «Горе 
наследника Тутти не имеет границ. 
Куклу нужно исправить. В городе живет 
доктор Гаспар Арнери. Этот человек 
может сделать все.» 
     Через несколько минут карета с 
чиновником и куклой выехала из 
Дворца и направилась к дому доктора. 
     Да, а что же произошло с доктором? 
Вы помните, мы расстались с ним, 
когда в его комнате появился гимнаст 
Тибул? Это было на исходе ночи. А 
среди дня доктор снова вышел на 
улицу. Рядом с ним шагал негр. 
     По дороге их догнала карета с 
чиновником. – «Вы доктор Гаспар 
Арнери?» - «Я.» - «Садитесь 
немедленно в карету.» 
     В карете доктор увидел прелестную 
девочку в нарядном платьице. 
Чиновник прочитал доктору приказ Трех 
Толстяков. – «Кукла должна быть 
исправлена к завтрашнему утру,» - 
сказал чиновник и приказал отвезти 
доктора домой. 
     Оставшись один, доктор с 
любопытством стал рассматривать 
куклу. «Она может показаться 
девочкой, превращенной в куклу.» 
     Наступил вечер. Как вы помните, 
доктор не сомкнул глаз в прошлую ночь. 

     “The guards stabbed my doll with 
sabers,” the heir said, sobbing. “They 
shouted: “Three fat pigs are growing a wolf 
cub. Here you go, little wolf." My doll is 
dead! What a grief! – Little Tutti was not a 
wolf cub. 
     - "What?! - the Fat Men shouted. - 
What? Guardsmen? Injected? Sabers? 
Tutti’s heir doll?” - And the whole hall said 
quietly, as if sighing: “This cannot be!” 
     The State Council met for a meeting. 
The chancellor took the floor: “The grief of 
the heir Tutti knows no bounds. The doll 
needs to be fixed. Doctor Gaspar Arneri 
lives in the city. This man can do 
anything." 
     A few minutes later, the carriage with 
the official and the doll left the Palace and 
headed towards the doctor’s house. 
     Yes, but what happened to the doctor? 
Do you remember we parted with him 
when the gymnast Tibul appeared in his 
room? It was at the end of the night. And 
in the middle of the day the doctor went out 
into the street again. A black man walked 
next to him. 
     On the way, a carriage with an official 
caught up with them. - “Are you Doctor 
Gaspar Arneri?” - "I." - “Get into the 
carriage immediately.” 
     
   In the carriage, the doctor saw a lovely 
girl in an elegant dress. The official read 
the order of the Three Fat Men to the 
doctor. “The doll must be fixed by 
tomorrow morning,” said the official and 
ordered the doctor to be taken home. 
      
    Left alone, the doctor began to examine 
the doll with curiosity. “She may seem like 
a girl turned into a doll.” 
     Evening came. As you remember, the 
doctor did not sleep a wink last night. He 
really wanted to sleep. The doctor dozed 
off to the sound of the wheels. 
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Ему очень хотелось спать. Под мерный 
стук колес доктор задремал. 
     Когда он проснулся, карета уже 
стояла около его дома. Доктор 
протянул руку за куклой – и вдруг . . .    
Куклы не оказалось. Очевидно, пока он 
спал, она выпала из экипажа. 
     Доктор поспешил отпустить карету, 
чтобы кучер не заметил пропажи, а сам, 
не заходя домой, отправился на поиски. 
     Он внимательно осматривал дорогу, 
но ничего похожего на куклу не было 
видно. – «Ну, ясно, - бормотал доктор, - 
как это раньше не пришло мне в голову. 
Кукла была живая. Я заснул, а она 
убежала.» 
      Трудно сказать, сколько времени 
шел он так. Доктор страшно устал и 
очень хотел есть. Вдруг он 
почувствовал запах жаркого. Он увидел 
невдалеке свет. Свет падал из щели 
неплотно прикрытой двери странного 
дома на колесах. 
      Доктор постучался. – «Кто там?» - 
«Я доктор Гаспар Арнери.» - 
«Пожалуйте, доктор! Пожалуйте! В 
балаганчике дядюшки Бризака всегда 
рады вас видеть!» 
     Довольно ночных странствий! 
Доктор обрел приют и ужин. Он не раз 
видел выступления цирковой труппы 
дядюшки Бризака. И о докторе Гаспаре 
Арнери помнили в балаганчике. 
     - Пожалуйте! Приглашал доктора 
старый клоун. – Мы вас очень любим. 
Помните, вы однажды вступились за 
мою девочку, когда ее за песенку 
хотела побить одна знатная старуха? 
     - «Да, да, помню. Ваша девочка пела 
песенку о пироге, который предрочел 
сгореть в печке, чем попасть в желудок 
толстого богача.» - «Моя девочка 
сказала тогда, что вы ее спасли. Сейчас 
я ее позову.» 
     Старый клоун произнес странное 
имя, как будто раскрыл маленькую 

     When he woke up, the carriage was 
already standing near his house. The 
doctor extended his hand for the doll - and 
suddenly... . .  
   There was no doll. Apparently, while he 
was sleeping, she fell out of the carriage. 
     The doctor hastened to let the carriage 
go so that the coachman would not notice 
the loss, and without going home, he went 
in search. 
     He carefully examined the road, but 
nothing resembling a doll was visible. 
“Well, clearly,” muttered the doctor, “how 
did it not occur to me before. The doll was 
alive. I fell asleep and she ran away." 
      It is difficult to say how long he walked 
like this. The doctor was terribly tired and 
very hungry. Suddenly he smelled 
something hot. He saw a light nearby. The 
light fell from the crack of the loosely 
closed door of a strange mobile home. 
     The doctor knocked. - "Who's there?" - 
“I am Doctor Gaspar Arneri.” - “Please, 
doctor! You're welcome! You’re always 
welcome to see you at Uncle Brizak’s 
booth!” 
     Enough of the night wanderings! The 
doctor found shelter and dinner. He saw 
the performances of Uncle Brizak's circus 
troupe more than once. And Doctor 
Gaspard Arneri was remembered in the 
booth. 
     - You're welcome! The old clown invited 
the doctor. - We love you very much. 
Remember, you once stood up for my girl 
when a noble old woman wanted to beat 
her for singing? 
     - “Yes, yes, I remember. Your girl sang 
a song about a pie that burned in the oven 
rather than end up in the stomach of a fat 
rich man.” - “My girl said then that you 
saved her. I’ll call her now.” 
     The old clown said a strange name, as 
if he was opening a small wooden box that 
was difficult to open. - “Suok!” - A girl 
looked out from behind the partition. The 
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деревянную коробочку, которая трудно 
раскрывается. – «Суок!» - Из-за 
перегородки выглянула девочка. 
Доктор посмотрел на нее и обомлел: 
это была кукла наследника Тутти! 
-------------------------→ 2  (60) 
     Да, это была она! – «Кукла 
наследника Тутти! Вот вы куда 
убежали.» - Если бы доктор был 
повнимательнее, он заметил бы, что 
кукла одета совсем не так. И самое 
главное – исчезли страшные черные 
раны у нее на груди. 
     А в следующую минуту в балаганчик 
вошел негр. «Тибул!» - воскликнул 
доктор, а кукла завизжала от страха, 
потому что никто в балаганчике Бризака 
не узнал в этом негре Тибула. 
     Негр достал из своего кармана 
пузырек и стал лить на себя какую-то 
жидкость. Через секунду произошло 
чудо: негр стал белым. Сомнений не 
оставалось – это был Тибул! 
     - «Ура!» - закричала кукла и 
бросилась на шею Тибулу. – «Суок,» - 
нежно сказал Тибул. – «Позвольте, - 
вмешался доктор, - это же кукла 
наследника Тутти!» - И он рассказал 
всю историю о кукле, о ее пропаже и о 
счастливом появлении здесь, в 
балаганчике. 
     «Вы ошибаетесь, это не кукла. Это 
мой маленький дружок, танцовщица 
Суок. Суок! Надо помочь доктору. Ты 
понимаешь меня?» - «Кажется.» 
     Суок исчезла за перегородкой. 
Через минуту она появилась в 
нарядном розовом платье. – «Вот вам, 
доктор, кукла наследника Тутти. Суок 
хорошая артистка, и она сможет 
сыграть эту трудную роль.» 
     - Но это не все, - продолжал Тибул, 
обращаясь к Суок. – Ты должна 
освободить оружейника Просперо. В 
кондитерской есть подземный ход. Мне 
рассказал об этом продавец 

doctor looked at it and was stunned: it was 
the doll of Tutti’s heir! 
 
-------------------------→ 2  (60) 
     Yes, it was her! - “Doll of the heir Tutti! 
This is where you ran away." - If the doctor 
had been more attentive, he would have 
noticed that the doll was dressed 
completely differently. And most 
importantly, the terrible black wounds on 
her chest disappeared. 
     And the next minute a black man 
entered the booth. "Tibul!" - the doctor 
exclaimed, and the doll squealed in fear, 
because no one in Brizak’s booth 
recognized Tibul in this black man. 
     The black man took a bottle out of his 
pocket and began pouring some liquid 
onto himself. A second later, a miracle 
happened: the black man became white. 
There was no doubt left - it was Tibul! 
     - "Hooray!" - the doll screamed and 
threw itself on Tibul’s neck. “Suok,” Tibul 
said tenderly. “Excuse me,” the doctor 
intervened, “this is the doll of Tutti’s heir!” 
- And he told the whole story about the 
doll, about its disappearance and about its 
happy appearance here in the booth. 
     “You are mistaken, this is not a doll. 
This is my little friend, dancer Suok. Suok! 
We need to help the doctor. You 
understand me?" - "Seems." 
      
Suok disappeared behind the partition. A 
minute later she appeared in a smart pink 
dress. - “Here is the doll of Tutti’s heir, 
doctor. Suok is a good artist and she can 
play this difficult role.” 
     
 “But that’s not all,” Tibul continued, 
turning to Suok. “You must free the 
armorer Prospero.” The pastry shop has 
an underground passage. I was told about 
this by a balloon seller who himself fled 
from the Palace through it. 
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воздушный шаров, который сам бежал 
из Дворца через него. 
     Наступило утро. Экипаж доктора 
Гаспара Арнери катил ко Дворцу. 
     Наследник Тутти ожидал прибытия 
куклы, стоя на террасе. 
     Через минуту доктор и кукла были 
уже во Дворце. Суок прекрасно играла 
свою роль. Она шла веселая и 
улыбающаяся. 
     А сверху такой же маленький и 
сияющий спускался навстречу кукле 
наследник Тутти. 
     - Господин наследник! – 
торжественно сказал доктор Гаспар. – 
Я вылечил вашу куклу. Больше того, я 
научил ее говорить петь песенки и 
танцевать. Ее зовут Суок. 
     - Вы исполнили наше приказание, - 
сказал Первый Толстяк. – Вы имеете 
право требовать награды. 
     - «Я прошу отменить казнь на 
площади Суда и сжечь все плахи.» - 
«Нет, нет, нет!» - закричали сразу Три 
Толстяка. 
     - Умрите! – шепнул доктор кукле, 
Суок пискнула и покачнулась. 
     - Исполните просьбу доктора! Я не 
отдам моей куклы! – закричал 
наследник Тутти. Конечно, Толстяки 
согласились. Приказ был дан. 
Помилование было объявлено. 
     Суок осталась во Дворце Трех 
Толстяков. Тутти вышел с ней в сад. 
Было жарко и тихо. 
     И в этой тишине Суок услышала 
равномерно повторяющийся звук: «Тук-
тук.» - «Что это? Часы?» - спросила 
Суок. – «Это не часы, - сказал 
наследник тихо, - это бьется мое 
железное сердце.» 
     Суок никогда не слышала, чтобы у 
людей были железные сердца. – 
«Можно мне послушать?» - спросила 
она. Наследник расстегнул ворот своей 

     Morning has come. The carriage of Dr. 
Gaspar Arneri rolled towards the Palace. 
     Heir Tutti waited for the doll to arrive, 
standing on the terrace. 
     A minute later the doctor and the doll 
were already in the Palace. Suok played 
her role perfectly. She walked cheerful and 
smiling. 
     And from above, the same small and 
shining heir, Tutti, descended to meet the 
doll. 
     - Mister heir! – Doctor Gaspard said 
solemnly. - I cured your doll. Moreover, I 
taught her to speak, sing songs and 
dance. Her name is Suok. 
     “You fulfilled our orders,” said the First 
Fat Man. – You have the right to demand 
a reward. 
     - “I ask you to cancel the execution in 
Court Square and burn all the scaffolds.” - 
"No no no!" - Three Fat Men shouted at 
once. 
      
     Die! – the doctor whispered to the doll, 
Suok squeaked and swayed. 
     - Fulfill the doctor's request! I won't give 
up my doll! - shouted the heir Tutti. Of 
course, the Fat Men agreed. The order 
was given. A pardon was announced. 
     Suok remained in the Palace of Three 
Fat Men. Tutti went out into the garden 
with her. It was hot and quiet. 
      
     And in this silence, Suok heard a 
uniformly repeating sound: “Knock, 
knock.” - "What is this? Watch?" - asked 
Suok. “This is not a clock,” the heir said 
quietly, “this is the beating of my iron 
heart.” 
     Suok had never heard of people having 
hearts of iron. - “Can I listen?” - she asked. 
The heir unbuttoned the collar of his 
jacket, and then Suok saw a small key on 
a thin chain on his neck. 
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куртки, и тут Суок увидела у него на шее 
небольшой ключ на тонкой цепочке. 
     - «Что это за ключик? И почему ты 
прячешь его на груди?» - «Это очень 
важный ключ. Он от одной из клеток 
моего зверинца. Мне велел хранить его 
канцлер.» 
     - А я умею свистеть ключиком. 
Доктор Гаспар научил меня свистеть 
даже вальс. – Наследнику очень 
захотелось послушать вальс. И Суок 
показала ему свое искусство. 
     Наследник пришел в такой восторг, 
что забыл о ключе. Ключ остался у 
Суок. Она сунула его в кружевной 
розовый карман. 
    Наступил вечер. Наследник Тутти 
отправился спать. В эту ночь ему 
снились прекрасные и удивительные 
сны.  
     Но удивительные сны снились в эту 
ночь не только наследнику. Гвардейцу, 
заснувшему на карауле у входа в 
зверинец, тоже снился 
необыкновенный сон. Гвардейцу 
снилось, что к нему подошла, как живая 
девочка, кукла наследника Тутти. 
     Суок, действительно, шла по 
зверинцу. Она искала оружейника 
Просперо. 
     Вдруг из темноты чей-то хриплый 
голос сказал: «Суок!» - «Ах! – 
воскликнула Суок. – Неужели это 
Просперо?» 
     В одной из клеток стояло большое 
лохматое существо, подобное 
медведю. – «Наконец-то ты пришла, 
Суок, - сказало странное существо. – Я 
умираю. Я знал, что увижу тебя перед 
смертью.» 
     Существо протянуло косматую руку. 
В ней была небольшая дощечка. – 
«Возьми это. Там написано все.» 
     - Просперо! Просперо! – тихо 
позвала Суок. Ответа не последовало. 

     - “What is this key? And why are you 
hiding it on your chest? - “This is a very 
important key. It's from one of the cages in 
my menagerie. The chancellor told me to 
keep it." 
     - And I can whistle with a key. Doctor 
Gaspard even taught me to whistle a 
waltz. – The heir really wanted to listen to 
the waltz. And Suok showed him her art. 
      
The heir was so delighted that he forgot 
about the key. The key remained with 
Suok. She slipped it into a pink lace 
pocket. 
    Evening came. The heir Tutti went to 
bed. That night he had wonderful and 
amazing dreams. 
      
But not only the heir had amazing dreams 
that night. The guardsman, who fell asleep 
on guard at the entrance to the menagerie, 
also had an extraordinary dream. The 
guardsman dreamed that a doll of the heir, 
Tutti, approached him like a living girl. 
     Suok was indeed walking through the 
menagerie. She was looking for the 
armorer Prospero. 
      
     Suddenly, from the darkness, 
someone’s hoarse voice said: “Suok!” - 
“Ah! – exclaimed Suok. “Is this really 
Prospero?” 
     In one of the cages stood a large 
shaggy creature, like a bear. “Finally you 
have come, Suok,” said the strange 
creature. - I'm dying. I knew that I would 
see you before I died." 
      
The creature extended a shaggy hand. 
There was a small tablet in it. - "Take it. 
Everything is written there." 
     - Prospero! Prospero! – Suok called 
quietly. There was no answer. - Prospero! 
– Suok shouted. - He died! He died! 
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– Просперо! – закричала Суок. – Он 
умер! Он умер! 
     Плачущая Суок не заметила, что 
привлеченные шумом, столь 
необычным в этот поздний час, начали 
просыпаться обитатели зверинца. 
     - Кто здесь плачет? 
     - «Я, Суок.» - «Суок! Подойди сюда. 
Это я, Просперо.» - «Просперо! Тибул 
послал меня освободить тебя. Я 
увидела чудовище, которое говорило 
человеческим голосом. Чудовище 
умерло. Я думала, что это ты.» 
     - «А теперь я так довольна, что ты 
жив!» - «Моя клетка крепко заперта.» - 
«У мена есть ключ от твоей клетки.» - С 
этими словами Суок открыла дверь 
клетки, и Просперо оказался на 
свободе. 
     Шум в зверинце нарастал. Звери 
выли, пищали, рычали. – «Нам не 
выбраться отсюда!» шепнула Суок. 
     Оружейник Просперо сломал дверцу 
клетки самой свирепой пантеры и 
вывел страшного зверя. – «Вперед, 
Суок!» 
     К зверинцу уже бежали гвардейцы с 
факелами, даже Толстяки были 
подняты на ноги. По обыкновению, от 
тревоги они начали жиреть на глазах. 
     И вдруг вся эта толпа бросилась 
назад.      Крики ужаса потрясли парк. Из 
зверинца широкими шагами шел 
огромный человек. Одной рукой он 
держал за ошейник пантеру, на другой 
руке он нес девочку в сияющем розовом 
платье. 
     Просперо выпустили зверя. Пантера 
огромным скачками ринулась за 
убегавшими. 
     Просперо запасся оружием, которое 
гвардейцы побросали в панике. – 
«Скорее, Просперо! В кондитерскую!» - 
кричала Суок. 
     В кондитерской, как всегда, кипела 
работа. И вдруг на подоконнике 

     The crying Suok did not notice that, 
attracted by the noise, so unusual at this 
late hour, the inhabitants of the menagerie 
began to wake up. 
     -Who is crying here? 
     - “I, Suok.” - “Suok! Come here. It's me, 
Prospero." - “Prospero! Tibulus sent me to 
free you. I saw a monster that spoke in a 
human voice. The monster died. I thought 
it was you." 
    
  - “And now I’m so glad that you’re alive!” 
- “My cage is tightly locked.” - “I have the 
key to your cage.” - With these words, 
Suok opened the door of the cage, and 
Prospero was free. 
      
The noise in the menagerie grew. The 
animals howled, squeaked, growled. - “We 
can’t get out of here!” Suok whispered. 
     The gunsmith Prospero broke the door 
of the cage of the most ferocious panther 
and brought out the terrible beast. - 
“Forward, Suok!” 
     The guards with torches were already 
running towards the menagerie, even the 
Fat Men were raised to their feet. As usual, 
out of anxiety they began to grow fat 
before our eyes. 
     And suddenly this whole crowd rushed 
back. Screams of horror shook the park. A 
huge man walked out of the menagerie 
with long strides. With one hand he held 
the panther by the collar, on the other hand 
he carried a girl in a shining pink dress. 
     Prospero released the beast. The 
panther rushed after the fleeing people 
with huge leaps. 
     Prospero stocked up on weapons, 
which the guards abandoned in panic. - 
“Hurry, Prospero! To the candy store! - 
Suok shouted. 
     The confectionery shop was in full 
swing, as always. And suddenly two 
people appeared on the windowsill. - 
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появились двое. – «Руки вверх! – сказал 
Просперо. – Где здесь подземный 
ход?» 
     Дрожащие поварята указали на 
громадную кастрюлю. – «Беги! – 
крикнула Суок. – Я за тобой!» - 
Оружейник прыгнул в кастрюлю. Суок 
не успела – в кухню ворвались 
гвардейцы. 
     - «Вот она, эта хваленая кукла! -
торжествующе закричали они. – 
Посмотрим, что ты теперь будешь 
делать!» - «Просперо жив! Он на 
свободе! – ликовала маленькая 
танцовщица. – Я спасла друга народа!» 
     В большом зале Дворца собрались 
Три Толстяка и вся их свита, чтобы 
судить маленькую Суок. За нею был 
послан государственный канцлер. 
     Когда канцлер, держа Суок, шел по 
коридору, он вдруг почувствовал 
страшный удар по уху. Чьи-то сильные 
руки подхватили Суок. – «Не бойся!» - 
шепнул ей незнакомый голос, и Суок 
увидела гвардейца. 
     Толстяки нетерпеливо дожидались в 
зале суда. Наконец Суок появилась. 
Суд начался. Толстяки начали допрос. 
Но Суок не хотела отвечать. 
     - Хорошо же! – закричали Толстяки. 
– Ты поплатишься за это. – И они 
приговорили Суок к смерти. Ее должны 
были растерзать звери. 
     Суд направился в зверинец. Суок 
бросили на арену. Железная дверь 
клетки загремела. Из клетки тяжело и 
бесшумно выбежали тигры. Все готовы 
были закричать от удовольствия. 
     Но, тигры понюхали и отошли. И 
тогда все увидели, что это не живая 
девочка, а старая, никуда не годная 
кукла. Скандал был полный. 
     Молчание нарушилось совершенно 
неожиданно: над зверинцем 
взорвалась бомба. 

"Hands up! - said Prospero. “Where is the 
underground passage?” 
     The trembling cooks pointed to a huge 
saucepan. - “Run! – Suok shouted. - I'm 
after you!" - The gunsmith jumped into the 
pan. Suok didn’t have time - the guards 
burst into the kitchen. 
 
   - “Here it is, this vaunted doll! - they 
shouted triumphantly. “Let’s see what you 
will do now!” - “Prospero is alive! He's free! 
– the little dancer rejoiced. “I saved a friend 
of the people!” 
     The Three Fat Men and their entire 
retinue gathered in the great hall of the 
Palace to judge little Suok. The state 
chancellor was sent for her. 
     When the chancellor, holding Suok, 
walked along the corridor, he suddenly felt 
a terrible blow to his ear. Someone's 
strong hands grabbed Suok. - "Don't be 
afraid!" - an unfamiliar voice whispered to 
her, and Suok saw the guardsman. 
     The fat men waited impatiently in the 
courtroom. Finally Suok appeared. The 
trial has begun. The fat men began the 
interrogation. But Suok did not want to 
answer. 
     - Good! - the Fat Men shouted. -You will 
pay for this. “And they sentenced Suok to 
death.” She should have been torn to 
pieces by animals. 
     The court headed to the menagerie. 
Suok was thrown into the arena. The iron 
door of the cage rattled. The tigers ran out 
of the cage heavily and silently. Everyone 
was ready to scream with pleasure. 
     But the tigers sniffed and moved away. 
And then everyone saw that this was not a 
living girl, but an old, worthless doll. The 
scandal was complete. 
     The silence was broken completely 
unexpectedly: a bomb exploded above the 
menagerie. 
   The next minute the park was filled with 
noise, screams, and shots. These were 
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     В следующую минуту парк 
заполнился шумом, криком, 
выстрелами. Это шел народ, который 
сегодня победил. Его вели Тибул и 
Просперо. 
    Трех Толстяков привели во Дворец. –    
«Вот Три Толстяка, - сказал Просперо. 
– Они давили бедный народ. Они 
отнимали у нас все. Видите, как они 
разжирели! Мы победили их!» 
     - «Сегодня день нашей победы. 
Смотрите, как сияет солнце! Слушайте, 
как поют птицы! Запомните этот день, 
запомните этот час!» 
     И вдруг дубовые дверцы часов 
распахнулись. За ними стояла сияющая 
Суок. – «Суок!» - вздохнул зал. – «Как 
ты спаслась?» - спросил Просперо. – 
«Меня спасли гвардейцы, перешедшие 
на сторону народа. Это они нашли 
настоящую куклу, которая вывалилась 
из экипажа.» 
     Трех Толстяков загнали в ту самую 
клетку, в которой сидел оружейник 
Просперо. 
     . . . Спустя год был шумный и 
веселый праздник на площади Звезды. 
Народ справлял годовщину своей 
победы над Тремя Толстяками. 
     В этот день Суок появилась на сцене 
не одна. С ней вышел мальчик, слегка 
похожий на нее. Прежде он был 
наследником Тутти. 
     Перед выступлением Суок вынула 
дощечку. Вы помните ее. Вот что было 
написано на ней: 
     Вас было двое: сестра и брат – Суок 
и Тутти.  В четыре года вас похитили 
гвардейцы Трех Толстяков. Я – Туб, 
ученый. Три Толстяка велели мне 
сделать куклу, которая бы не 
отличалась от Суок. Я сделал такую 
куклу. Тогда вас разлучили. Тутти 
остался во дворце, а Суок продали 
бродячему цирку. Три Толстяка 
приказали мне сделать Тутти железное 

the people who won today. He was led by 
Tibul and Prospero. 
     
     The Three Fat Men were brought to the 
Palace. “Here are the Three Fat Men,” said 
Prospero. “They crushed the poor people.” 
They took everything from us. See how fat 
they have become! We defeated them! 
     - “Today is the day of our victory. Look 
how the sun shines! Listen to the birds 
sing! Remember this day, remember this 
hour!” 
     And suddenly the oak doors of the 
clock swung open. Behind them stood a 
beaming Suok. - “Suok!” - the audience 
sighed. - “How did you escape?” - asked 
Prospero. “I was saved by the guards who 
went over to the side of the people. They 
were the ones who found the real doll that 
fell out of the carriage.” 
     The Three Fat Men were driven into the 
very cage in which the gunsmith Prospero 
was sitting. 
     . . . A year later there was a noisy and 
cheerful celebration on Star Square. The 
people celebrated the anniversary of their 
victory over the Three Fat Men. 
     On this day, Suok did not appear on 
stage alone. A boy who looked a little like 
her came out with her. Previously he was 
Tutti's heir. 
     Before the performance, Suok took out 
the tablet. You remember her. This is what 
was written on it: 
     There were two of you: sister and 
brother - Suok and Tutti. At the age of four 
you were kidnapped by the Three Fat 
Men's Guards. I am Tub, the scientist. The 
Three Fat Men told me to make a doll that 
would be no different from Suok. I made 
such a doll. Then you were separated. 
Tutti remained in the palace, and Suok 
was sold to a traveling circus. Three Fat 
Men ordered me to make Tutti an iron 
heart. I refused. They put me in a cage, 
and they began to convince the boy that 
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сердце. Я отказался. Меня посадили в 
клетку, а мальчику стали внушать, что у 
него железное сердце. Я просидел 
среди зверей о вас. Я прошу у вас 
прощения: у тебя, Тутти, что на языке 
обездоленных значит «Разлученный,» 
и у тебя, Суок, что значит «Вся Жизнь.» 
_________________________________ 
     Основная мысль сказки "Три 
толстяка" состоит в том, 
что совместными усилиями добрых и 
честных людей возможно победить 
алчных и властолюбивых правителей. 
     Доктор Гаспар Арнери корифей 
многих наук и чудо-умелец. Имеет 
безупречную репутацию ученого. 
    События происходят в неназванной 
стране, находящейся на пороге 
революции. Власть в государстве 
принадлежит «Трём толстякам», 
богатым олигархам, обладающим 
монополией на природные ресурсы 
государства. Длительное назревающее 
сопротивление возглавляют двое 
мужчин: Оружейник Просперо и 
Акробат Тибул. Во время крупного 
противостояния с правительственными 
силами Просперо схвачен и приговорен 
к казни. Однако в то же время 
гвардейцы-перебежчики разбивают 
куклу Тутти, назначенного наследника 
Толстяков. Кукла – чудесное создание, 
способное петь, танцевать и выглядит 
как настоящая девочка, даже вырастая 
таковой. Толстяки вызвали известного 
ученого, доктора Гаспара Арнери, и 
приказали ему починить куклу до 
следующего дня. Доктор, о котором они 
не знали, сочувствует сопротивлению и 
помог Тибулу избежать преследования 
армией. 
     Просперо – мятежник и 
подстрекатель, выразитель народных 
чаяний, главный враг трех толстяков. 
Ему симпатизирует автор.  

he had an iron heart. I sat among the 
animals about you. I ask your forgiveness: 
from you, Tutti, which in the language of 
the dispossessed means “Separated,” and 
from you, Suok, which means “All Life.” 

 

______________________________ 

     The main idea of the fairy tale "Three 
Fat Men" is that through the joint efforts of 
good and honest people it is possible to 
defeat greedy and power-hungry rulers. 
     Doctor Gaspar Arneri is one of the 
heroes, a luminary of many sciences and 
a miracle worker. He has an impeccable 
reputation as a scientist. 
     The events occur at an unnamed 
country on the brink of revolution. The 
power in the state is held by the Three Fat 
Men, wealthy oligarchs with monopoly on 
the state's natural resources. A long 
brewing resistance is led by two men: 
Prospero the Gunsmith and Tibul the 
Acrobat. During a major confrontation with 
the government's forces, Prospero is 
captured and is scheduled for execution. 
However, at the same time, guardsmen 
defectors wreck the doll of Tutti, the 
designated heir of the Fat Men. The doll is 
a marvelous creation, capable of singing, 
dancing, and looks like a real girl, even 
growing up like one. The Fat Men 
summoned a famous scholar, Doctor 
Gaspar Arnery, and order him to fix the doll 
before the next day. The Doctor, unknown 
to them, is a sympathizer for the 
resistance, and had helped Tibul escape 
pursuit by the army. 
    
  Prospero is a rebel and instigator, an 
exponent of the people's aspirations, the 
main enemy of the three fat men. The 
author sympathizes with him. The leader 
of the rebels who rebelled against the fat 
men. 
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КОРОЛЬ-ДРОЗДОБОРОД    -- Братья Гримм (HighSchool) [King Thrushbeard] 
 

У одного короля была дочь, которая 
прославилась на весь свет своей 
красотой. И правда, хороша она была 
выше всякой меры, но зато и 
высокомерна, как никто. Никого из 
женихов не считала она достойным 
своей руки. Кто ни сватался к ней все 
получали отказ, да еще какое-нибудь 
злое словечко или насмешливое 
прозвище в придачу. 
Старый король все прощал своей 
единственной дочке, но под конец даже 
ему надоело.  

Он велел устроить пышное 
празднество и созвать из дальних краев 
и соседних городов всех молодых 
людей. 

Съехалось немало женихов. Их 
построили в ряд, одного за другим, по 
старшинству рода и величине дохода. 
Сначала стояли короли и наследные 
принцы, потом — герцоги, потом — 
князья, графы, бароны и, наконец, 
простые дворяне. 

После этого королевну повели вдоль 
ряда, чтобы она могла поглядеть на 
женихов и выбрать себе в мужья того, 
кто больше всех придется по сердцу. 

Но и на этот раз никто не приглянулся 
королевне. Один жених показался ей 
слишком толстым.  — Пивная бочка! — 
сказала она. 

Другой — долговязым и долгоносым, 
как журавль на болоте. — Журавлины 
долги ноги не найдут пути-дороги. 

Третий ростом не вышел. 
— От земли не видать — боюсь 

растоптать! 
Словом, всем досталось на орехи. 
Но почему-то хуже всех пришлось 

молодому королю, который занимал в 
ряду женихов чуть ли не самое 

One king had a daughter who became 
famous throughout the world for her 
beauty. Indeed, she was beautiful beyond 
all measure, but she was also arrogant like 
no one else. She did not consider any of 
the suitors worthy of her hand. Whoever 
wooed her, everyone received a refusal 
and some evil word or mocking nickname 
in addition. The old king forgave his only 
daughter everything, but in the end even 
he was tired of her whims and quirks. 

 
He ordered a magnificent celebration 

and all young people from distant lands 
and neighboring cities to be convened. 

 
A lot of suitors arrived. They were lined 

up, one after the other, according to the 
seniority of the family and the amount of 
income. First there were kings and crown 
princes, then dukes, then princes, counts, 
barons and, finally, ordinary nobles. 

 
After this, the princess was led along 

the row so that she could look at the 
suitors and choose as her husband the 
one who pleased her heart the most. 

 
But this time the princess liked no one. 
One groom seemed too fat to her. 
- Beer Barrel! - she said. 
The other is lanky and long-nosed, like 

a crane in a swamp. 
- Cranes with long legs will not find a 

way. 
The third one was not tall enough. 
“I can’t see it from the ground—I’m 

afraid I’ll trample it!”  In a word, everyone 
got “their money’s worth.” 
    But for some reason, the young king, 
who occupied almost the most honorable 
place among the suitors, had it worst of all. 

https://audiobaby.net/diafilm?i=49479
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почетное место. Уж в нем-то, кажется, 
не было ничего смешного. Всякой 
девушке пришелся бы он по вкусу, 
только не нашей королевне.  

Она, видите ли, разглядела, что 
бородка у него острее, чем следует, и 
слишком выдается вперед.  -
Посмотрите! Посмотрите! – 
Воскликнула она и засмеялась. - У него 
борода, словно клюв у дрозда. Король 
Дроздобород! Король Дроздобород! 

Когда старый король увидел, что 
дочка его вовсе и не думает выбирать 
себе жениха, а только зря потешается 
над людьми, он сильно разгневался и 
поклялся своей короной, что выдаст ее 
замуж за первого попавшегося нищего, 
который постучится у ворот. 

Прошло два дня. И вот под окнами 
дворца задребезжали струны, и какой-
то бродячий музыкант затянул свою 
песенку.  

Король послал за музыкантом своих 
слуг. Грязный, оборванный нищий 
робко вошел во дворец и пропел перед 
королем и королевной все, что знал и 
помнил. А потом низко поклонился и 
попросил милостиво наградить его не 
столько за умение, сколько за старание. 

Король сказал: — Какова работа, 
такова и плата. Мне так понравилось 
твое пение, братец, что я решил выдать 
за тебя замуж родную дочь. 

Услышав эти слова, королевна в 
ужасе упала перед отцом на колени, но 
король даже не поглядел на нее. — 
Ничего не поделаешь! — сказал он. — 
Я поклялся своей короной, что отдам 
тебя за первого попавшегося нищего, и 
я сдержу свою клятву! 

Сколько ни плакала королевна, 
сколько ни молила — все было 
напрасно. Ее тут же обвенчали с нищим 
музыкантом. 

А после венчания король сказал: 

There didn't seem to be anything funny 
about him. Any girl would like him, but not 
our princess.  
     She, you see, saw that his beard was 
sharper than it should be and protruded 
too much forward.  - Ah! - she exclaimed 
and laughed. - Look! Look! He has a 
beard like a blackbird's beak. King 
Thrushbeard! King Thrushbeard! 

 
When the old king saw that his daughter 

did not even think about choosing a groom 
for herself, but was only in vain making fun 
of the people who had come at his 
invitation, he became very angry and 
swore with his crown that he would marry 
her to the first one he came across, the 
beggar who knocks at the gate. 

Two days passed. And then, under the 
windows of the palace, the strings began 
to rattle, and some wandering musician 
began to sing his song.  

But the king sent his servants for the 
musician. A dirty, ragged beggar timidly 
entered the palace and sang before the 
king and queen everything he knew and 
remembered. And then he bowed deeply 
and asked to be kindly rewarded not so 
much for his skill as for his effort. 

The king said: 
- As is the work, so is the pay. I liked 

your singing so much, brother, that I 
decided to marry my own daughter to you. 

Hearing these words, the princess fell 
on her knees in horror before her father, 
but the king did not even look at her. 

- It's nothing you can do! - he said. “I 
swore with my crown that I would give you 
to the first beggar I came across, and I will 
keep my oath!” 

No matter how much the princess cried, 
no matter how much she prayed, it was all 
in vain. She was immediately married to a 
poor musician. 

And after the wedding the king said: 
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— Не пристало жене нищего жить в 
королевском дворце. Можешь 
отправляться на все четыре стороны. 
Нищий музыкант молча взял за руку 
молодую жену и вывел за ворота.     
Первый раз в жизни королевна пешком 
вышла из отцовского дворца. Опустив 
голову, шла она вслед за мужем по 
каменистой пыльной дороге. Долго 
брели они так.    
     И наконец добрели до густого леса. 
Они сели отдохнуть под старым дубом, 
и королевна спросила: — Чей это лес 
закрыл небесный свод? — Владеет им 
король Дроздобород. А если б ты была 
его женой — то был бы твой. 

Королевна задумалась, а потом 
вздохнула и прошептала: — Ах, кабы 
мне дана была свобода, 
Я стала бы женой Дроздоборода! 
Музыкант искоса поглядел на нее, но 
ничего не сказал. 

Они пошли дальше. И вот перед 
ними — полноводная река, а вдоль 
берега стелется свежий, сочный луг. 
Королевна опять спросила: 

— Чей это луг над гладью синих вод? 
— Владеет им король Дроздобород. 

А если б ты была его женой — то был 
бы твой. 

«Ах, будь мне свобода, стала женой 
Дроздоборода!» сказала королевна. 

Когда солнце стало опускаться за 
холмами, королевна и нищий музыкант 
подошли к стенам большого богатого 
города. Между высокими островерхими 
башнями сияли золотом тяжелые 
ворота.  Королевна спросила: 

— Чей это город с башней у ворот? 
— Владеет им король Дроздобород. 

А если б ты была его женой — То был 
бы твой! 

Тут королевна не выдержала. Она 
горько заплакала и воскликнула, ломая 
руки:— Вернись ко мне опять моя 

“It is not fitting for a beggar’s wife to live 
in a royal palace.” You can go to all four 
directions. The poor musician, without 
saying a word, took his young wife by the 
hand and led her out the gate.  

For the first time in her life, the princess 
left her father's palace on foot. 

With her head down, she followed her 
husband along the rocky, dusty road. For 
a long time they wandered like this.  

At last, the path led them into a dense 
forest. 

They sat down to rest under an old oak 
tree, and the princess asked, involuntarily 
admiring the shady trees: - Whose forest 
is it that covered the vault of heaven? - 
King Thrushbeard owns it. And if you were 
his wife, you would be yours. 

The princess thought for a moment, and 
then sighed and whispered: “Ah, if only I 
were given freedom, I would become 
Thrushbeard’s wife!” The musician looked 
sideways at her, but said nothing. 

They moved on. 
And here in front of them is a flowing 

river, and a lush meadow spreads along 
the shore. The princess asked again: 

“Whose meadow is this above the 
expanse of blue waters?” - King 
Thrushbeard owns it.  And if you were his 
wife, it would be yours. 

When the sun began to sink behind the 
hills, the princess and the beggar musician 
approached the walls of a large, rich 
city. A round tower rose above the heavy 
golden gate. 

The queen asked: 
-Whose city is this with a tower at the 

gate? 
- King Thrushbeard owns it. And if you 

were his wife - It would be yours! 
Here the princess could not stand 

it. She wept bitterly and exclaimed, 
wringing her hands: 

— Come back to me again, my freedom 
— I would become Thrushbeard’s wife!.. 
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свобода — Я стала бы женой 
Дроздоборода!.. 

Музыкант рассердился. — Слушай-
ка, голубушка! — сказал он.— Не 
больно-то мне по вкусу, что ты на 
каждом слове поминаешь другого и 
жалеешь, что не пошла за него замуж. 
А я-то, что же, недостаточно хорош для 
тебя? 

Королевна притихла. Не 
обменявшись ни одним словом, они 
прошли через весь город и 
остановились на самой окраине, около 
маленького, вросшего в землю домика. 
Сердце дрогнуло у королевны. Она 
поглядела на мужа и робко спросила: 

— Чей это домик, старый и кривой? 
— Он мой и твой! — ответил с 
гордостью музыкант и отворил 
покосившуюся дверь. — Здесь мы с 
тобою будем жить. Входи! 

— А где же слуги? — спросила 
королевна, войдя в дом.  — Какие там 
слуги! — ответил нищий. — Что 
понадобится, сделаешь сама.  

А на другой день нищий ни свет ни 
заря поднял с постели бедную 
королевну: — Вставай, хозяюшка, 
некогда нажиться! Никто за тебя 
работать не станет! Начни-ка то 
корзинки плести. Прибыль от этого 
небольшая. Да зато и труд невелик. 

Королевна принялась плести 
корзины, но жесткие прутья не 
слушались ее. Они только исцарапали 
ее белые ручки. — Вижу, что это дело 
не для таких белоручек, как ты – сказал 
нищий. - Садись-ка лучше прясть. 
Авось, хоть на это у тебя ума хватит. 

Она села за прялку, но грубая нитка 
врезалась в нежные пальцы, и кровь 
капала с них так же часто, как слезы из 
ее глаз. — Чистое наказание с тобой! — 
сказал муж.     — Отправляйся-ка ты на 
рынок торговать горшками да 
глиняными плошками?  И королевна 

The musician got angry. 
- Listen, my dear! - he said. “It doesn’t 

hurt my taste that you remember someone 
else at every word and regret that you 
didn’t marry him.” Am I not good enough 
for you? 

 
The princess became silent. Without 

exchanging a single word, they walked 
through the entire city and stopped at the 
very outskirts, near a small house sunk 
into the ground. The princess's heart 
trembled in her chest. She looked at the 
house, at her husband and timidly asked: 

-Whose house is this, old and crooked? 
- He is mine and yours! - the musician 

answered proudly and opened the rickety 
door. - This is where you and I will 
live. Come in! 

-Where are the servants? - asked the 
princess, looking around.  - What kind of 
servants are there! - answered the 
beggar. - Whatever you need, you can do 
it yourself.  
And the next day the beggar woke up the 
poor princess from her bed:  - Get up, 
mistress, there’s no time to make 
money! No one will work for you!  Start 
weaving baskets. The profit from this is 
small. But the work is not great. 

The princess began to weave baskets, 
but the hard rods did not obey her. They 
only scratched her white hands. - So! - 
said the husband, “I see that this is not a 
matter for white-handed girls like 
you.” You better sit down and spin. Maybe 
at least you have intelligence for this. 

She sat down at the spinning wheel, but 
the rough thread cut into her delicate 
fingers, and blood dripped from them as 
often as tears from her eyes. - Pure 
punishment with you! - said the husband. -       
- How about you go to the market to sell 
pots and clay bowls? And the princess sat 
down in the market square near the road 
and prepared to trade. 



113 
 

уселась на рыночной площади возле 
дороги и приготовилась торговать. 

Вдруг, откуда ни возьмись какой-то 
пьяный гусар на горячем коне вихрем 
вылетел из-за угла и пронесся прямо по 
горшкам и плошкан, оставив за собою 
облако пыли да груду битых черепков. 

Королевна побежала домой и, плача, 
рассказала мужу о своем несчастье.  — 
«Да кто же садится с глиняной посудой 
с краю, у проезжей дороги! —Я вижу, 
что ты не годишься ни для какой 
порядочной работы.»  

И от пристроил ее в замке на кухню. 
Так прекрасная королевна стала 
судомойкой. Она была теперь на 
посылках у повара и делала самую 
черную работу.  

В глубокие карманы своего фартука 
она засунула по горшочку и складывала 
туда остатки кушаний, достававшиеся 
на ее долю. И уносила эти горшочки 
домой, чтобы поужинать после работы. 

А в то самое время во дворце 
готовились отпраздновать свадьбу 
молодого короля. Зажглись тысячи 
свечей. Огни заиграли на золоте, 
серебре и драгоценных камнях, и гости 
— один нарядней другого — стали 
входить в королевские покои. 

Королевна тихонько пробралась из 
кухни наверх и притаилась за дверью 
парадной залы. Мимо нее вереницей 
проходили слуги, неся на вытянутых 
руках огромные блюда с дорогими 
кушаньями.  

Возвращаясь назад, то один, то 
другой бросал ей какой-нибудь кусочек 
— корку от пирога, крылышко птицы или 
рыбий хвост, и она припрятывала все в 
горшочки, чтобы потом унести домой. 

Вдруг из залы вышел сам молодой 
король — весь в шелку и бархате, с 
золотой цепью на шее.  Это был король 
Дроздобород — тот самый король 

Suddenly, out of nowhere, some 
drunken hussar on a hot horse flew out like 
a whirlwind from around the corner and 
rushed straight over the pots and flats, 
leaving behind a cloud of dust and a pile of 
broken shards. 

The princess ran home and, crying, told 
him about her misfortune.- But who sits 
with pottery on the edge, near the road! - I 
can see perfectly well that you are not fit 
for any decent work.  

So the beautiful princess became a 
scullery maid in the kitchen. She was now 
on errands for the cook and did the most 
menial work.  

She stuffed a pot into the deep pockets 
of her large apron and put there the 
remains of food that fell to her share. And 
in the evening, she took these pots home 
to have dinner after work. 

At the very time, the palace was 
preparing to celebrate a big event - the 
wedding of the young king. 

Thousands of candles were lit. The 
lights sparkled on gold, silver and precious 
stones, and the guests - one more dressed 
than the other - began to enter the royal 
chambers.  
The princess quietly made her way 
upstairs from the kitchen and hid behind 
the door of the front hall. Servants walked 
past her in a line, carrying huge platters 
with expensive dishes on their 
outstretched arms.  
     And when returning back, first one or 
the other would throw her some remaining 
piece - a pie crust, a bird wing or a fish tail, 
and she would catch all these tails, wings 
and crusts in order to hide them in her pots 
and then take them home. 

Suddenly the young king himself came 
out of the hall - all in silk and velvet, with a 
gold chain around his neck. 

It was King Thrushbeard - the same 
King Thrushbeard, whom only recently 
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Дроздобород, которого еще недавно 
она высмеяла и прогнала с позором. 

Король Дроздобород схватил 
королевну-судомойку за руку, вывел на 
самую середину залы и пустился с ней 
в пляс. 

И тут завязка ее фартука лопнула. 
Горшочки вывалились из карманов, 
ударились об пол и разлетелись на 
мелкие черепки. Брызнули во все 
стороны и первое и второе, и суп и 
жаркое, и косточки и корочки. 

Казалось, стены королевского замка 
рухнут от смеха. Смеялись знатные 
гости, прибывшие на праздник, 
смеялись придворные дамы и 
кавалеры, смеялись юные пажи и 
седые советники, хохотали и слуги, 
сгибаясь в три погибели и хватаясь за 
бока. 

Король Дроздобород взял 
несчастную королевну за руку: — 
«Разве ты не узнаешь меня? Ведь я тот 
самый бедный музыкант. Из любви к 
тебе я сменил мантию на нищенские 
лохмотья, чтобы ты поняла, как горько 
человеку быть обиженным и 
осмеянным, чтобы сердце твое 
смягчилось и стало так же прекрасно, 
как и лицо.» 

 
Королевна горько заплакала. — Ax, я 

так виновата, так виновата, что 
недостойна быть твоей женой... — 
прошептала она. — Полно! Все дурное 
осталось позади, — сказал король. — 
Давай же праздновать нашу свадьбу! 

Придворные дамы нарядили 
молодую королевну в платье, расшитое 
алмазами и жемчугами, и повели в 
самую большую и великолепную залу 
дворца, где ее ждали знатные гости и 
среди них — старый король, ее отец. 
     Тут-то и началось настоящее 
веселье. Жаль только, нас с тобой там 
не было... 

she ridiculed for unknown reasons and 
drove away in disgrace. 

King Thrushbeard led the scullery 
princess into the very middle of the hall 
and began to dance with her. 

And then the string of her apron 
snapped. The pots fell out of their pockets, 
hit the floor and shattered into small 
shards. The first and second dishes, soup 
and roast, bones and crusts were 
splashed in all directions. 

It seemed as if the walls of the royal 
castle would collapse from laughter. The 
noble guests who arrived for the holiday 
laughed, the court ladies and gentlemen 
laughed, the young pages and gray-haired 
advisers laughed, the servants laughed, 
bending over and clutching their sides. 

 
 
King Thrushbeard said to her tenderly: 
-  Don't you recognize me? After all, I 

am the same poor musician who was with 
you in a small rickety house on the 
outskirts of the city.  Out of love for you, I 
changed my robe to beggarly rags and led 
you on a path of humiliation, so that you 
understand how bitter it is for a person to 
be offended and ridiculed, so that your 
heart softens and becomes as beautiful as 
your face. 

The princess cried bitterly.  “Ah, I’m so 
guilty, so guilty that I’m not worthy of being 
your wife...” she whispered.  But the king 
did not let her finish. - That's 
enough! “Everything bad is left behind,” he 
said. - Let's celebrate our wedding! 

The ladies of the court dressed the 
young princess in a dress embroidered 
with diamonds and pearls, and led her into 
the largest and most magnificent hall of 
the palace, where noble guests were 
waiting for her, and among them was the 
old king, her father. 

This is where the real fun began. It's just 
a pity that you and I weren't there... 
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Синюшкин колодец 
   Автор: Бажов П.     

Про Синюшку на прииске не раз 
говаривали. По глухим болотным 

местом, а то и по старым шахтам 
набегали люди на Синюшку. Где 

она сидит, тут и богатство 
положено. Сживи Синюшку с места 

— и откроется полный колодец 
золота да дорогих каменьев. Тогда 

и греби, сколь рука взяла. Многие 

будто ходили искать, да либо ни с 
чем воротились, либо с концом 

загинули. 
     Жил в нашем заводе парень 

Илья. Вовсе бобылём остался - всю 
родню схоронил. И от всех ему 

наследство досталось. От отца - 
руки да плечи, от матери - зубы да 

речи, от деда Игната - кайла да 
лопата. 

     От бабки Лукерьи — особый 
поминок... Как пришло время 

умирать, позвала бабка Лукерья с 
прииска внука и говорит: «Ходи 

веселенько, работай крутенько. 

Худых думок про деньги до 
богатство в голове не держи. 

      
     Из земельного богатства одно 

чисто да крепко. Это когда бабка 
Синюшка красной девкой 

обернётся да сама своими 
рученьками человеку подаст. А 

даёт Синюшка богатство гораздому 
до удалому да простой душе. 

Больше никому. Вот ты и попомни, 
друг Илюшенька, это мой 

последний наказ». 
     Вскорости умерла бабка... 

Остался Илюха один-одинёшенек. 

Надел шапку да зипун и пошёл 
обратно на прииск. На прииске-то 

он годов шесть либо семь робил. 

Sinyushkin Well 
 

They talked about Sinyushka at the 

mine more than once. In remote 
swampy places, and even along old 

mines, people ran towards 
Sinyushka. Where she sits, that’s 

where the wealth lies. Rescue 
Sinyushka from his place - and a full 

well of gold and expensive stones will 
open. Then row as far as your hand 

takes you. Many seemed to go 

looking, but either returned with 
nothing or died completely. 

     There lived a guy Ilya in our 
factory. He remained a complete 

idiot - he buried all his relatives. And 
he inherited from everyone. From 

the father - arms and shoulders, 
from the mother - teeth and speech, 

from grandfather Ignat - a pickle and 
a shovel. 

     From Grandma Lukerya - a 
special wake... When it was time to 

die, Grandma Lukerya called her 
grandson from the mine and said: 

“Walk cheerfully, work hard. Don’t 

keep bad thoughts about money and 
wealth in your head. 

     Of the land's wealth, one is pure 
and strong. This is when Grandma 

Sinyushka turns into a red girl and 
gives it to a man with her little 

hands. And Sinyushka gives wealth 
to the most daring and simple 

soul. No one else. So remember, 
friend Ilyushenka, this is my last 

order.” 
     Soon the grandmother died... 

Ilyukha was left alone. He put on his 
hat and zipun and went back to the 

mine. He worked at the mine for six 

or seven years.  
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Тогда ведь, при крепостном-то, с 
малолетства людей на работу 

загоняли. 
     Сначала Илья лесом пошёл 

напрямую. Сперва ходко шёл, 
потом намаялся и с пути сбился. 

Видит — на полянке окошко 
круглое, а в нём вода, как в ключе, 

только дна не видно. Вода будто 
чистая, только сверху синенькой 

тенёткой подёрнулось, и 

посредине паучок сидит, тоже 
синий. 

     Илюха обрадовался воде, 
отпахнул рукой тенётку и хотел 

напиться. Тут у него голову и 
обнесло — чуть в воду не сунулся и 

сразу спать захотел. Хотел на ноги 
подняться, а не может. 

      
     Отполз все ж таки сажени две 

ко взгорочку, шапку под голову, да 
и растянулся. 

     Глядит, — а из того водяного 
окошка старушка вышла. Ростом не 

больше трёх четвертей. Платьишко 

на ней синее, платок на голове 
синий, и сама вся синёхонька. 

Однако глаза у ней молодые, 
синие, да такие большие, будто им 

тут вовсе и не место. 
     Уставилась старушонка на 

парня и руки к нему протянула, а 
руки всё растут да растут. Того и 

гляди, до головы парню дотянутся. 
     Хотел Илья подальше отползти, 

да силы вовсе не стало. 
     — Ага! Испугался, испугался! — 

зарадовалась старушонка. — Да не 
родился ещё такой человек, чтоб 

из здешнего колодца воду добыл. 

Тебе ли добыть, коли подойти 
боишься! 

Back then, under serfdom, people 
were forced to work from an early 

age. 
     At first, Ilya went straight 

through the forest. At first he walked 
briskly, then he got tired and lost his 

way. He sees a round window in the 
clearing, and in it there is water, like 

in a spring, only the bottom is not 
visible. The water seems to be clean, 

only there is a little blue tent on top, 

and in the middle sits a spider, also 
blue. 

     Ilyukha was delighted with the 
water, plowed the snare with his 

hand and wanted to drink. Then his 
head went crazy - he almost stuck his 

head in the water and immediately 
wanted to sleep. I wanted to get to 

my feet, but I couldn’t. 
     Still, he crawled two fathoms to 

the hill, put his hat under his head, 
and stretched out. 

     He looked, and an old woman 
came out of that water window. No 

more than three quarters tall. The 

dress she’s wearing is blue, the scarf 
on her head is blue, and she’s all 

blue. However, her eyes are young, 
blue, and so big, as if they didn’t 

belong here at all. 
     The old woman stared at the guy 

and extended her hands to him, and 
her hands kept growing and 

growing. Just look, they'll reach the 
guy's head. 

     Ilya wanted to crawl away, but he 
had no strength at all. 

     - Yeah! Scared, scared! - the old 
woman rejoiced. - Yes, such a person 

has not yet been born to get water 

from the local well. How can you get 
it if you're afraid to approach it? 
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     — Коли на то пошло, так 
нарочно приду — воды из твоего 

колодца вычерпнуть. 
     Ну, поругались так-то. Пошёл 

Илья дальше, сам дорогу 
примечает и про себя думает: «Вот 

она какая, бабка Синюшка. Ровно 
еле живая, а глаза девичьи, 

погибельные. Поглядел бы, как она 
красной девкой оборачивается. 

      

К вечеру выбрался Илюха на 
прииск. Смотритель напустился, 

конечно, на Илюху: «Что долго?» 
— Илья объяснил — так и так, 

бабку Лукерью хоронил. 
     На прииске парень был — 

Кузька Двоерылко. Насчёт того, 
чтобы чужое в свой карман 

прибрать, Двоерылко мастак был. 
Одним словом, ворина. 

     Этот Кузька крепко завидовал 
Илюхе. Тот парень ядрёный да 

могутный, крутой да веселый — 
работа у него и шла податно. 

     Против такого парня где же 

равняться Двоерылому, коли у него 
ни силы, ни охоты, да и на уме 

вовсе другое. У Кузьки своя забота 
— за Илюхой доглядывать. 

     Вот и узрил, что Илья ковш 
старательский взял да к лесу 

пошёл. Двоерылко за Ильёй — 
думает, не смывку ли золотишка 

где наладил. 
     Ну, никакой смывки не 

оказалось, а стал Илья тот ковш на 
жердинку насаживать. Сажени 

четыре жердинка, для смывки не 
сподручно. Ещё пуще Кузька 

насторожился. К чему бы это? 

     Долгонько пришлось Илье по 
приметам-то к Синюшкину колодцу 

     “For that matter, I’ll come on 
purpose to draw water from your 

well.” 
     Well, we had a fight. Ilya walked 

further, noticing the road himself and 
thinking to himself: “That’s what 

she’s like, Grandma 
Sinyushka. Exactly barely alive, and 

her eyes are girlish, fatal. I should 
have seen how she turns into a red 

girl. 

     In the evening Ilyukha went out 
to the mine. The caretaker, of 

course, attacked Ilya: “How long?” - 
Ilya explained - this way and that, he 

was burying Grandma Lukerya. 
     There was a guy at the mine - 

Kuzka Dvoyrylko. When it comes to 
taking someone else’s property into 

your own pocket, Dvoerylko was an 
expert. In a word, a warrior. 

     This Kuzka was very jealous of 
Ilyukha. That guy was vigorous and 

capable, cool and cheerful - his work 
was paid for. 

     Against such a guy, where can 

one compare with Two-Face, if he 
has neither strength, nor hunting, 

and has something completely 
different on his mind. Kuzka has his 

own concern - to keep an eye on Ilya. 
     So I saw that Ilya took the 

prospector’s ladle and went to the 
forest. Dvoerylko is behind Ilya - he’s 

wondering if he’s set up a gold 
washing machine somewhere. 

     Well, there was no wash, but Ilya 
began to put that ladle on the 

pole. Four fathoms per pole, not 
suitable for washing. Kuzka became 

even more wary. What is it for? 

     It took Ilya a long time to follow 
signs to Sinyushkin’s well. And 

Dvoerylko followed him all the time. 
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пробираться. А Двоерылко все 
время за ним шел. 

     Глядит Илья, — старушонка у 
колодца стоит, дожидается. А над 

колодцем туман, как шапка синяя, 
густым-густёхонько. 

     Илья разбежался да ковшом-то 
на жердине прямо в ту синюю 

шапку и сунул да ещё кричит: «Ну-
ко, ты, убогая, поберегись! Не 

зашибить бы ненароком». 

     Поднял маленько ковшик, да и 
норовит опрокинуть на 

старушонку. 
     Тут жердинка и переломилась, 

и вода разлилась. Старушонка 
смеётся: «Ты бы ковшик-то на 

бревно насадил... Надёжнее бы!» 
     — Погоди, убогая! Искупаю 

ещё! — грозится Илья. 
     — Ну, ладно. Побаловали — и 

хватит. Вижу, что ты парень 
гораздый да удалый. Приходи в 

месячную ночь, когда вздумаешь. 
Всяких богатств тебе покажу. Бери, 

сколько унесёшь. Если меня сверху 

не случится, скажись: «Без ковша 
пришёл». 

     Двоерылко всё это до капельки 
видел и до слова слышал. — «Надо, 

— думает, — поскорее на прииск 
бежать да кошели наготовлять. Как 

бы только Илюшка меня не 
опередил!» 

     Прошло так дней пять. В ту пору 
как раз молодой месяц народился, 

ночи посветлее стали. Вдруг на 
прииске разговор — Двоерылко 

потерялся. Смотритель велел по 
лесу искать — не оказалось. Всяк 

про себя думал: «От того убытку 

нет, коли вор потерялся». На том и 
кончилось. 

      
     Ilya looks at the old woman 

standing at the well, waiting. And 
above the well the fog is like a blue 

cap, very thick. 
      

     Ilya ran up and threw a ladle on a 
pole right into that blue hat and stuck 

it, and even shouted: “Come on, you 
wretched thing, watch out! I 

wouldn’t accidentally hurt myself.” 

     He lifted the ladle a little, and 
tried to tip it over on the old woman. 

      
Then the pole broke and the water 

spilled. The old woman laughs: “If 
only you could put a ladle on a log... 

It would be more reliable!” 
     - Wait, you poor thing! I'll buy 

more! - Ilya threatens. 
     - OK. Pampered - and that's 

enough. I see that you are a smart 
and daring guy. Come on your 

monthly night whenever you want. I 
will show you all sorts of riches. Take 

as much as you can carry. If I don’t 

happen to come from above, say: “I 
came without a ladle.” 

     Dvorylko saw and heard every 
word of it. “We must,” he thinks, 

“quickly run to the mine and prepare 
our wallets.” I hope Ilyushka doesn’t 

get ahead of me!” 
      

     Five days passed like this. At that 
time, the new moon was just born, 

the nights became 
brighter. Suddenly there was a 

conversation at the mine - Dvorylko 
got lost. The caretaker ordered to 

search through the forest, but there 

was nothing there. Everyone thought 
to himself: “There is no loss if the 

thief is lost.” That was the end of it. 
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     Как месяц на полный кружок 
обозначился, Илюха и пошёл. 

Добрался до места. Глядит — 
никого нет. Илья всё же со 

взгорочка не спустился и тихонько 
молвил: «Без ковша пришёл». 

     Только сказал, сейчас 
старушонка объявилась и ласково 

говорит: «Милости просим, 
гостенёк дорогой! Давно 

поджидаю. Подходи да бери, 

сколько унесёшь». 
     Сама руками-то как крышку над 

колодцем подняла, а там и 
открылось богатство всякого. 

Доверху набито. 
     — «Ну, чего стоишь? Бери, 

говорю, сколько в кошель уйдёт». 
— «Кошеля-то у меня нету, да и от 

бабки Лукерьи я слыхал, будто 
только то богатство чисто да 

крепко, какое ты сама человеку 
подашь». 

     — «Ну, будь по-твоему!» — Как 
сказала это старушонка из 

колодца, синий столб выметнуло. 

     И выходит из этого столба 
девица-красавица, как царица 

снаряжена, а ростом до половины 
доброй сосны. В руках — золотой 

поднос, а на нём груда всякого 
богатства. 

     Подходит эта девица к Илюхе и 
с поклоном подаёт ему поднос — 

«Прими-ко, молодец!» 
     Илья посмотрел на поднос и 

говорит старушонке: «Для смеху 
это придумано. Ни одному 

человеку не в сипу столько 
поднять». — «Ну, будь по-твоему! 

Другой подарок дам». 

     И сейчас же той девицы — с 
золотым-то подносом — не стало. 

Из колодца вышла другая девица. 

     As soon as the month came full 
circle, Ilyukha left. Got to the 

place. He looks - there is no one. Ilya 
still did not come down from the hill 

and quietly said: “I came without a 
ladle.” 

     I just said that, and now the old 
lady shows up and says 

affectionately: “You are welcome, 
dear little guest! I've been waiting 

for a long time. Come and take as 

much as you can carry.” 
     She lifted the lid over a well with 

her own hands, and there the wealth 
of everyone was revealed. Packed to 

the top. 
     - “Well, what are you standing 

for? Take it, I’ll tell you how much 
will go into your wallet.” “I don’t have 

a wallet, and I heard from Grandma 
Lukerya that the only wealth that is 

pure and strong is what you yourself 
give to a person.” 

     - “Well, have it your way!” “As 
the old woman from the well said, the 

blue pillar was swept away.” 

     And out of this pillar comes a 
beautiful maiden, dressed like a 

queen, and as tall as half a good pine 
tree. In his hands is a golden tray, 

and on it is a pile of all kinds of 
wealth. 

     This girl approaches Ilyukha and 
bows to him and hands him a tray - 

“Take it, well done!” 
     Ilya looked at the tray and said to 

the old woman: “This was invented 
for laughs. No man can lift that 

much.” - “Well, have it your way! I’ll 
give you another gift.” 

      

And now that girl with the golden tray 
was gone. Another girl came out of 

the well. Smaller in height. She is 
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Ростом поменьше. Тоже красавица 
и наряжена по-купецки. В руках у 

неё серебряный поднос, на нём 
груда богатства. 

     Илья и от этого подноса 
отказался. Тут старушонка вовсе 

по-девичьи рассмеялась. — 
«Ладно, будь по-твоему!» 

      Сказала, и сразу не стало ни 
той девицы с серебряным 

подносом, ни самой старушонки. 

Тут сбоку трава зашуршала. 
Поворотился Илюха в ту сторону. 

     Видит — девчонка подходит. 
Простая девчонка, в обыкновенный 

человеческий рост. Годов так 
восемнадцати. 

     Платьишко на ней синее, 
платок на голове синий, и на ногах 

бареточки синие. А пригожая эта 
девчонка — и сказать нельзя. Глаза 

звездой, брови дугой, губы — 
малина и руса коса трубчатая 

через плечо перекинута, а в косе 
лента синяя. 

     Подошла девчонка к Илюхе и 

говорит: «Прими-ка, мил друг 
Илюшенька, подарочек от чистого 

сердца». — И подаёт ему старое 
бабки Лукерьи решето с ягодами. 

     Принял Илюха решето, а сам 
как дурак стоит, никак домекнуть 

не может, откуда эта девчонка 
появилась, где она осенью всяких 

ягод набрала. 
     — «Ты чья, красна девица? 

Скажись, как тебя звать-
величать?» — «Бабкой Синюшкой 

люди зовут, а гораздому да 
удалому да простой душе и такой 

кажусь, какой видишь. Редко 

только так-то бывает». 
     Исчезла Синюшка... Долго ещё 

стоял Илья. Синий туман из 

also a beauty and dressed like a 
merchant. In her hands is a silver 

tray, on it is a pile of wealth. 
      

     Ilya refused this tray too. Here 
the old woman laughed like a girl. - 

“Okay, have it your way!” 
     She said, and immediately 

neither that girl with the silver tray 
nor the old woman herself 

disappeared. Then the grass rustled 

to the side. Ilyukha turned in that 
direction. 

     He sees a girl coming up. A 
simple girl, of ordinary human 

height. About eighteen years ago. 
      

      She is wearing a blue dress, a 
blue scarf on her head, and blue little 

shoes on her feet. And this girl is 
pretty - it’s impossible to say. Star-

shaped eyes, arched eyebrows, 
raspberry-blond lips, a tubular braid 

thrown over the shoulder, and a blue 
ribbon in the braid. 

     The girl came up to Ilyushenka 

and said: “Take it, my dear friend 
Ilyushenka, a gift from the bottom of 

my heart.” - And gives him Grandma 
Lukerya’s old sieve with berries. 

     Ilyukha accepted the sieve, but 
he stood there like a fool, unable to 

figure out where this girl came from, 
where she picked all sorts of berries 

in the fall. 
     - “Whose are you, beautiful 

girl? Tell me, what is your name? - 
“People call me Grandma Sinyushka, 

but to a much more distant and 
simple soul, I seem to be as you 

see. This rarely happens.” 

      
Sinyushka disappeared... Ilya stood 

there for a long time. The blue fog 
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колодца по всему ложочку пополз, 
тогда только стал к дому 

пробираться. 
     На свету уж пришёл. Только 

заходит в избу, а решето с ягодами 
и потяжелело, дно оборвалось, и 

на пол самородки да дорогие 
каменья посыпались... 

      
     С таким-то богатством Илья 

сразу от барина откупился, на 

волю вышел. Не потаил Илюха, где 
богатство взял. Ну, рыться по тем 

местам стали да золото нашли. На 
моих ещё памятях тут хорошо 

добывали. А того колодца так и не 
нашли... 
 

from the well crawled all over the 
spoon, then it just began to make its 

way to the house. 
     I've already arrived at the 

light. As soon as he enters the hut, 
the sieve with berries becomes 

heavy, the bottom breaks off, and 
nuggets and expensive stones fall 

onto the floor... 
     With such wealth, Ilya 

immediately paid off the master and 

was released. Ilyukha did not hide 
where he got his wealth. Well, they 

began to rummage through those 
places and found gold. As far as I 

remember, there was good mining 
here. But that well was never 

found... 
 

 
https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm207.php  (text) 
https://diafilmy.su/622-sinyushkin-kolodec.html (filmstrip) 

 
Чему учит произведение синюшкин колодец? 
Учит тому, что не в богатстве счастье. Что и с тремя пёрышками на шапке можно 
чувствовать радость и наполненность жизни. Что с теми, кто только за 
драгоценностями гонится, часто случаются разные беды и несчастья. 
 
What does the work Blue Well teach? 
Teaches that happiness does not lie in wealth. That even with three feathers on your 
hat you can feel the joy and fullness of life. That all sorts of troubles and misfortunes 
often happen to those who only chase after treasures. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm207.php
https://diafilmy.su/622-sinyushkin-kolodec.html
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Золотой Волос   Автор: Бажов П.             Golden Hair (Ural tale) 
https://diafilmy.su/1381-zolotoy-volos.html  (filmstrip) 
https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm204.php (text) 

     Было это в давних годах. Наших 

русских в здешних местах тогда и в 
помине не было. Башкиры тоже не 

близко жили. Тут, видишь, в ту 

пору лес был - ни пройти, ни 
проехать. В лес только те и ходили, 

кто зверя промышлял. 
      

     И был, сказывают, в башкирах 
охотник один, Айлыпом 

прозывался. Удалее его не было. 
Медведя с одной стрелы бил. А про 

волков и протча говорить не 
осталось. Ни один не уйдёт, лишь 

бы Айлып его увидел. 
      

     Вот раз едет Айлып на своём 
коне по открытому месту и видит — 

лисичка 6ежит. «Дай, — думает, — 

позабавлюсь, плёткой пришибу». 
Пустил Айлып коня, а лисичку 

догнать не может. 
     Приловчился стрелу пустить, а 

лисички — быть-бывало. 
     Опустил стрелу — лисичка на 

глазах да ещё потявкивает, будто 
смеётся: «Где тебе!» 

     Еланки кончились, пошёл 
густой-прегустой лес. Слез Айлып с 

коня да за лисичкой пешком, а 
удачи всё нет. Так-то и зашёл 

Айлып вовсе в неведомое место. И 
лисички не стало. 

      

«Дай, — думает, — огляжусь, где 
хоть я?» Залез на листвянку. 

Глядит — недалеко речушка бежит, 
а на камне девица сидит красоты 

невиданной, косу через плечо 
перекинула и по воде конец 

пустила. А коса-то у ней золотая. 

     This happened a long time 

ago. There were no traces of our 
Russians in these places then. The 

Bashkirs also did not live close. Here, 

you see, at that time there was a 
forest - you couldn’t walk through it, 

you couldn’t drive through it. Only 
those who hunted animals went into 

the forest. 
     And, they say, there was only one 

hunter among the Bashkirs, he was 
called Ailyp. He was no longer 

there. He hit the bear with one 
arrow. And there’s nothing left to say 

about wolves. Not one will leave if 
only Ailyp sees him. 

     One day Ailyp rides on his horse 
through an open place and sees a fox 

living. “Let me have some fun,” he 

thinks, “I’ll kill you with a 
whip.” Ailyp let his horse go, but he 

couldn’t catch up with the fox. 
     I got used to shooting an arrow, 

but there were chanterelles. 
     He lowered the arrow - the fox 

was in front of his eyes and even 
barked, as if laughing: “Where are 

you!” 
     The Elanki ended and a dense, 

dense forest began to appear. Ailyp 
got off her horse and followed the fox 

on foot, but still no luck. That’s how 
Ailyp went into a completely 

unknown place. And the fox was 

gone. 
     “Let me,” he thinks, “let me look 

around, where am I?” Climbed onto 
a leafy tree. He looks - a river runs 

nearby, and a girl of unprecedented 
beauty is sitting on a stone, she has 

thrown her braid over her shoulder 

https://diafilmy.su/1381-zolotoy-volos.html
https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm204.php
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Загляделся Айлып на девицу, а она 

подняла голову да и говорит: 
«Здравствуй, Айлып! Давно я от 

своей нянюшки-лисички про тебя 
наслышана. Будто ты всех краше, 

всех сильнее да удачливее. Не 
возьмёшь ли меня замуж?!» 

      
     — «А какой, — спрашивает 

Айлып, — за тебя калым платить?» 

— «Какой, — отвечает девица — 
калым, коли мой тятенька всему 

золоту хозяин. Да не отдаст он 
меня добром. Убегом надо, коли 

смелости да ума хватит». 
      

     Айлып рад-радёшенек. 
Соскочил с листвянки, подбежал к 

девице да и говорит: «Коли твоё 
желанье такое, так про меня и слов 

нет. На руках унесу, никому отбить 
не дам». 

     В это время лисичка под ногами 
тявкнула, ткнулась носом в землю 

и... 

     ...поднялась старушонкой 
сухонькой: «Эх, Айлып, силой да 

удачей похваляешься, а не мог вот 
в меня стрелу пустить. Эта девица 

— дочь Полоза, хозяина всего 
золота в земле, и зовут её Золотой 

Волос. Волосы у неё из чистого 
золота. Подыми её косыньку — 

узнаешь, впору ли тебе её снести». 
     Айлып — ну, он из людей на 

отличку — вытащил косу и давай 
её на себя наматывать. — «Теперь, 

милая моя невестушка Золотой 
Волос, мы накрепко твоей косой 

связаны. Никому нас не 

разлучить!» 
     С этими словами подхватил 

девицу на руки да и пошёл. 

and let the end run across the 
water. And her braid is golden. 

     Ailyp looked at the girl, and she 
raised her head and said: “Hello, 

Ailyp! I’ve heard about you for a long 
time from my fox nanny. As if you 

are more beautiful than everyone, 
stronger and luckier than 

everyone. Won't you marry me?! 
     “What kind of bride price,” asks 

Ailyp, “will I pay for you?” “What,” 

the girl replies, “a dowry, since my 
little brother is the owner of all the 

gold.” May he not give me back the 
good. You have to run away, if you 

have enough courage and 
intelligence.” 

     Ailyp is glad and glad. He jumped 
off the leaflet, ran up to the girl and 

said: “If your desire is such, then 
there are no words about me. I’ll 

carry you away in my arms, I won’t 
let anyone beat me off.” 

     At this time, the fox underfoot 
barked, poked its nose into the 

ground and... 

     ...the dry old woman stood up: 
“Eh, Ailyp, you boast of your strength 

and luck, but you couldn’t shoot an 
arrow at me. This girl is the daughter 

of Poloz, the owner of all the gold in 
the land, and her name is Golden 

Hair. Her hair is pure gold. Lift up her 
scarf and you’ll find out if it’s time for 

you to take it off.” 
     Ailyp - well, he’s one of the best 

people - pulled out his braid and let’s 
wrap it around himself. - “Now, my 

dear daughter-in-law Golden Hair, 
we are tightly bound by your 

braid. No one can separate us!” 

      
With these words, he picked up the 

girl in his arms and walked off. The 
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Старушонка ему ножницы 
протянула: «Возьми-ка ты, 

скороумный, хоть это. 
Пригодится». 

     Сперва бойко шёл Айлып, 
только и ему тяжело. А невеста 

поторапливает: «Подальше бы нам 
выбраться. Может, тогда 

тятенькиной силы не хватит. Сила 
ему такая дана: золото к себе в 

землю притягивать. Пожелает вот 

взять мои волосы — и уж тут 
никому против не устоять». — «Это 

ещё поглядим!» — отвечает Айлып. 
     Шли-шли, невмоготу стало. — 

«Отдохнём маленько», — говорит 
Айлып. И только они сели на 

траву... 
     ...так их в землю и потянуло! 

Золотой Волос успела-таки, 
ухватила ножницы да и 

перестригла волосы, какие Айлып 
на себя намотал. Тем только он и 

ухранился. 
     Волосы в землю ушли, а он 

поверх остался. «Эх, — думает, — 

живой не буду, а найду её». И 
давай он в том месте, где девица 

сидела, землю копать. 
     День копает, два копает, а 

толку мало. Тут лисичка под ногами 
тявкнула. — «Невеста твоя 

давным-давно на старом месте 
сидит, слёзы точит да косу в речке 

мочит. А коса у ней теперь не 
десять — двадцать сажен. Теперь 

тебе её не поднять». 
     — «Как же быть, тётушка?» — 

спросил Айлып. Сунулась лисичка 
носом в землю, старушонкой 

сухонькой поднялась: «Ступай 

домой. Если в три года невесту 
свою не забудешь, опять за тобой 

приду». 

old woman handed him the scissors: 
“Take this, quick-witted one. It will 

come in handy." 
      

      At first Ailyp walked briskly, but 
it was hard for him. And the bride 

urges: “We should get further 
away. Maybe then daddy’s strength 

won’t be enough. He was given this 
power: to attract gold into the 

ground. If he wants to take my hair, 

no one can resist.” - “We’ll see about 
that!” - Ailyp answers. 

     They walked and walked, it 
became unbearable. “Let’s rest a 

little,” says Ailyp. And as soon as 
they sat down on the grass... 

     ...that's how they were pulled 
into the ground! Golden Hair finally 

managed to grab the scissors and cut 
the hair that Ailyp had wrapped 

around himself. That was the only 
way he was saved. 

      
     The hair went into the ground, 

but it remained on top. “Eh,” he 

thinks, “I won’t be alive, but I’ll find 
her.” And let him dig the ground in 

the place where the girl was sitting. 
      He digs for a day, he digs for 

two, but there is little use. Then the 
fox barked underfoot. - “Your bride 

has been sitting in her old place for a 
long time, shedding her tears and 

soaking her scythe in the river. And 
her braid is now not ten - twenty 

fathoms. Now you won’t be able to 
lift it.” 

     - “What should I do, auntie?” - 
Ailyp asked. The little fox poked its 

nose into the ground and stood up 

like a dry old woman: “Go home. If 
you don’t forget your bride in three 

years, I’ll come for you again.” 
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     Не привык Айлып так-то ждать, 
ему бы схвату да сразу, а ничего не 

поделаешь — надо. Ох, и 
потянулись эти три годочка! Люди 

примечать стали — что-то 
подеялось с нашим Айлыпом, на 

себя не походит. 
     Только вот когда третий год 

пошёл, увидел Айлып девчонку 
одну. Заподумывал: «Все люди в 

моих-то годах давным-давно 

семьями обзавелись, а я что ж? Не 
жениться ли мне на этой 

чернявенькой?» Подумает так, а 
потом опять свою невесту Золотой 

Волос вспомнит. Нет, не в силах он 
забыть её! 

     Как кончился третий год, 
увидел Айлып ту лисичку. Стрелу 

против неё не готовил, а пошёл, 
куда она повела, только дорогу 

примечать стал: где лесину 
затешет, где ещё какой знак 

поставит. 
     Пришли к той же речке. 

Поклонился Айлып невесте. Она и 

говорит: «Не кручинься, Айлып, 
что коса у меня больше стала. Она 

много полегчала. Видно, крепко 
обо мне думал. Напоследок только 

заминка вышла. Не забывать ли 
стал?» 

     Айлыпу стыдно сперва сказать-
то было, потом решился, сказал 

про девчонку чернявую. Золотой 
Волос на это и говорит: «Это 

хорошо, что ты по совести всё 
сказал. Верю тебе. Пойдём скорее. 

Может, удастся нам на этот раз 
убежать». 

     

     Вытащил Айлып косу из речки, 
намотал на себя, и пошли они 

     Ailyp is not used to waiting like 
that, he would have grabbed it right 

away, but nothing can be done - he 
has to. Oh, and these three years 

have dragged on! People began to 
notice that something had happened 

to our Ailyp, he didn’t look like 
himself. 

     Only when I started my third 
year, I saw Ailyp as a girl alone. I 

thought: “All the people my age 

started families a long time ago, but 
what about me? Should I marry this 

dark-haired girl?” He will think so, 
and then again Golden Hair will 

remember his bride. No, he cannot 
forget her! 

     When the third year ended, Ailyp 
saw that little fox. He didn’t prepare 

an arrow against her, but went where 
she led, only he began to notice the 

road: where he would cut a forest, 
where he would put some other sign. 

      
     We came to the same river. Ailyp 

bowed to the bride. She says: “Don’t 

worry, Ailyp, that my braid has 
become bigger. She has improved a 

lot. Apparently, he thought about me 
deeply. Finally, there was just a 

hitch. Have you forgotten?" 
      

      At first Ailyp was ashamed to say 
something, but then he made up his 

mind and said about the dark-haired 
girl. Golden Hair says to this: “It’s 

good that you said everything in 
good conscience. Believe you. Let's 

go quickly. Maybe we can escape this 
time.” 

     Ailyp pulled the braid out of the 

river, wrapped it around himself, and 
they walked home through the 
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лесом домой. Дорожка-то у Айлыпа 
меченая. Ходко идут. 

     До ночи шли. Как вовсе темно 
стало, Айлып и говорит: «Давай 

полезем на дерево, переждём до 
свету. Может, сила твоего отца не 

достанет нас с дерева-то». — «И то 
правда», — отвечает Золотой 

Волос. 
     По сучкам взмостились доверху, 

где густой плетень. Золотой Волос 

скорёхонько уснула, да и Айлып 
заподрёмывал. Тихо в лесу. Только 

птица-филин у самого дерева 
вьётся, беспокойно кричит — фубу! 

фубу! — ровно упреждает: 
берегитесь, дескать... 

      В самую полночь вдруг сучья 
затрещали — загорелись. Айлыпа 

обожгло и на землю сбросило. 
Видел только, что из земли 

большое огненное кольцо 
засверкало и невеста его Золотой 

Волос стала как облачко из 
золотых искорок. 

     Подбежал Айлып к тому месту — 

ничем-ничего, и потёмки опять, 
хоть глаз выколи. Шарит руками по 

земля. В одном месте нашарил-
таки конец косы. Повеселел 

маленько. А под ногами уже 
лисичка потявкивает. 

     Сунулась лисичка носом в 
землю, поднялась старушонкой 

сухонькой: «Эх ты, Айлып 
скороумный! Тебе что надо: косу 

али невесту?» — «Мне, — отвечает 
Айлып, — невесту мою надо с 

золотой косой на двадцать сажен». 
     — Вот тебе, — говорит 

старушонка, — мой последний 

сказ. Ступай домой и жди три года. 
За тобой больше не приду, сам 

дорогу ищи. Приходи час в час, не 

forest. The path near Ailyp is 
marked. They're walking fast. 

     They walked until nightfall. As 
soon as it became completely dark, 

Ailyp said: “Let’s climb a tree and 
wait until daylight. Maybe your 

father’s strength won’t get us out of 
the tree.” “And that’s true,” answers 

Golden Hair. 
     They climbed along the branches 

to the top, where there was a thick 

fence. Golden Hair quickly fell 
asleep, and Ailyp also dozed 

off. Quiet in the forest. Only the 
eagle owl bird hovering near the tree, 

restlessly screaming - fubu! fubu! - 
exactly warns: beware, they say... 

     At midnight, the branches 
suddenly crackled and caught 

fire. Ailyp was burned and thrown to 
the ground. He only saw that a large 

ring of fire sparkled from the ground 
and his bride, Golden Hair, became 

like a cloud of golden sparks. 
      

      Ailyp ran up to that place - 

nothing, nothing, and darkness 
again, it would be enough to poke out 

your eyes. He fumbles with his hands 
on the ground. In one place I found 

the end of the braid. I cheered up a 
little. And the fox is already yapping 

underfoot. 
     The little fox stuck its nose into 

the ground and stood up like a dry 
old woman: “Oh, you, quick-witted 

Ailyp! What do you want: a braid or 
a bride?” “I,” Ailyp answers, “want 

my bride with a golden braid twenty 
fathoms long.” 

  “Here you go,” says the old woman, 

“my last story.” Go home and wait 
three years. I won’t come for you 

anymore, find your own way. Come 
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раньше и не позже. Покланяйся 
ещё дедку Филину, не прибавит ли 

тебе ума. 
     Сказала — и нет её. Пошёл 

Айлып домой, а сам думает: «Про 
какого это она филина сказывала? 

Не про того ли, что ночью кричал 
— фубу! фубу!» Воротился, стал 

звать: «Дедко Филин! Научи уму-
разуму! Укажи дорогу». 

     Лишь на третью ночь отозвался 

Филин: «Фубу! Тут я. Кому надо?» 
— Рассказал Айлып про свою 

незадачу, просит пособить, коли 
можно. — «Сколь, — говорит, — 

силы да терпенья хватит, всё 
положу, только бы мне невесту мою 

добыть». — «Фубу! Дорогу скажу! 
Слушай!» — И Филин рассказал по 

порядку: 
     - Полозу в здешних местах 

большая сила дана. Он тут всему 
золоту полный хозяин: у кого 

хочешь отберёт. Только есть всё ж 
таки одно место, где полозова сила 

не берёт. Ежели со сноровкой, так 

можно и с золотом от Полоза уйти. 
Ну, недёшево это стоит - обратного 

ходу не будет. Побегай, погляди по 
озёрам и увидишь - в одном 

посерёдке камень тычком стоит 
вроде горы. Вот это место и есть. 

Кто с золотом доберётся до этого 
камня, тому ход откроется вниз, 

под озеро. Тут уж Полозу не взять. 
Фубу! Про то не забудь: от Полоза 

уйдёшь, обратного ходу не будет. 
     Пошёл Айлып то озеро искать. 

«В день до этого места не 
добежать, надо конскую дорогу 

наладить», — смекнул он. Вот и 

принялся Айлып дорогу прорубать. 
Лёгкое ли дело одному-то да по 

on the hour, no earlier and no 
later. Also bow to Grandfather Owl, 

see if it will make you smarter. 
     She said - and she’s gone. Ailyp 

went home and thought: “What kind 
of owl was she talking about? Isn’t it 

about the one who shouted “fuba” at 
night! fubu!” He turned back and 

began calling: “Dedko Owl! Teach 
your wits! Show me the way." 

     Only on the third night did the 

Owl respond: “Fubu! Here I am. Who 
needs?" — Ailyp told about his 

misfortune, asking for help if 
possible. “As long as I have enough 

strength and patience,” he says, “I’ll 
do anything to get my bride.” - 

“Fubu! I'll tell you the way! Listen!" - 
And Owl told in order: 

     - The snake in these places is 
given great strength. He is the 

complete owner of all the gold here: 
he will take it from anyone you 

want. Only there is still one place 
where the runner’s strength does not 

take over. If you have skill, you can 

get away with gold from Poloz. Well, 
it’s not cheap - there will be no 

turning back. Run around, look 
around the lakes and you will see - in 

one in the middle a stone stands 
poking like a mountain. This is the 

place. Whoever gets to this stone 
with gold will have a path open 

downwards, under the lake. You 
can't take Poloz here. Fubu! Don’t 

forget about this: once you leave 
Poloz, there will be no turning back. 

     Ailyp went to look for that 
lake. “We can’t reach this place in a 

day, we need to establish a horse 

road,” he realized. So Ailyp began to 
cut a road. Isn’t it an easy task for 
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густому лесу на сотню вёрст с 
лишком! 

     Притомится — вытащит косу, 
полюбуется, рукой погладит и 

ровно силы наберёт да опять за 
работу. Так у него три-то года 

незаметно и промелькнули, только-
только успел всё сготовить. 

     Час в час пришёл Айлып за 
своей невестой. Вытащил её косу 

из речки, намотал на себя, и 

побежали они бегом по лесу. 
Добежали до прорубленной 

дорожки, а там шесть лошадей 
приготовлено. 

     Сел Айлып на коня, невесту 
свою посадил на другого, четвёрку 

на повода взял, да и припустили, 
сколько конской силы хватило. 

     Притомится пара - на другую 
пересядут да опять гнать. А 

лисичка впереди, так и стелет, 
коней задорит — не догнать-де. 

     К вечеру успели-таки до озера 
добраться. Айлып сразу на 

челночек, да и перевёз невесту 

свою с лисичкой к озёрному камню. 
     Только подплыли — в камне ход 

открылся; они туда, а в это время 
как раз и солнышко закатилось. 

     Ох, что тут, сказывают, было! 
Что только было! Полоз всё то 

озеро в три ряда огненными 
кольцами опоясал. Свою дочь всё ж 

таки вытащить не мог. Не одну 
ночь тут старался. Ну, не мог. Сила 

не взяла. 
     А тот Айлып со своей женой 

Золотой Волос так под озером и 
остался. Луга у них там, табуны 

конские, овечьи. Одним словом, 

приволье. 
      

one and more than a hundred miles 
through a dense forest! 

     When he gets tired, he pulls out 
his braid, admires it, strokes it with 

his hand, and gains just enough 
strength and gets back to work. So 

his three years flew by unnoticed, he 
just had time to prepare everything. 

     At one o'clock Ailyp came for his 
bride. He pulled her braid out of the 

river, wrapped it around himself, and 

they ran through the forest. We 
reached the cut path, and there were 

six horses prepared. 
     Ailyp sat on the horse, put his 

bride on another, took the four on 
the reins, and they let go as much as 

the horse’s strength was enough. 
     When a couple gets tired, they’ll 

change to another one and drive 
again. And the fox is in front, and 

she’s going to tempt the horses, so 
she can’t catch up with her. 

     By evening we managed to get to 
the lake. Ailyp immediately boarded 

the shuttle, and transported his bride 

and the fox to the lake stone. 
     As soon as they swam up, a 

passage opened in the stone; they 
went there, and at that time the sun 

had just set. 
     Oh, what they say happened 

here! What happened! The snake 
surrounded that entire lake in three 

rows with rings of fire. I still couldn’t 
get my daughter out. I tried more 

than one night here. Well, I 
couldn't. The force didn't take over. 

     And that Ailyp and his wife 
Zolotoy Volos remained under the 

lake. They have meadows there, 

herds of horses and sheep. In a 
word, freedom. 
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Выходит, сказывают, Золотой 
Волос на камень. Видали люди. На 

заре будто выйдет и сидит, а коса 
у ней золотой змеёй по камню 

вьётся. Красота будто! Ох, и 
красота! Ну, я не видел. Не 

случалось. Лгать не стану. 
 

     It turns out, they say, Golden 
Hair on a stone. People saw it. At 

dawn it’s as if she comes out and sits, 
and her braid curls like a golden 

snake over the stone. Looks like 
beauty! Oh, and beauty! Well, I 

didn't see it. Didn't happen. I won't 
lie. 
 

 
 Кто охранял золото в сказке золотой волос? 
leprechaun) — персонаж ирландского фольклора, волшебник, исполняющий 
желания, традиционно изображаемый в виде небольшого коренастого 
человечка. 

 
В каком жанре писал Павел Петрович Бажов? 
Получил известность как автор уральских сказов. 
                            
Bazhov’s tales combine the incompatible settings of fairy-tale and non-fairy-tale prose and are, as he 
puts it, a typical embodiment of “comic attempts to create “new folklore” . 
Mythological characters in fairy tales are divided into anthropomorphic and zoomorphic. The 
personifications of natural forces are very figurative. 
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История с ушками, Валентин Катаев  
The Story with Ears, V. Kataev                                                                        

https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm309.php  (text)  
https://diafilmy.su/1941-istoriya-s-ushkami.html  (filmstrip) 
     Шла осень 1905 года. Только 

недавно трагически закончилось 
восстание на броненосце 

«Потемкин». В Одессе, как и в 
других городах России, народ 

поднимался на борьбу с царским 

самодержавием. 
Юные герои повести В. П. Катаева — 

сын учителя Петя Бачей и маленький 
рыбак Гаврик Черноиваненко — 

стали свидетелями и даже 
участниками событий тех дней. 

     После того, как дедушку забрали 
в полицейский участок, Гаврик 

остался один. Надо было на что-то 
жить, да ещё носить передачи 

дедушке. Можно было просить 
милостыню, но Гаврик скорей 

согласился бы умереть, чем 
протянуть руку за подаянием. 

     И мальчик целые дни бродил по 

городу в поисках заработка. Он 
помогал грузчикам на станции 

Одесса-товарная, 
     носил за две копейки кухаркам 

тяжёлые корзины с Привоза до 
самого дома, 

     бегал по поручениям извозчиков 
в лавочку, 

     и, наконец, добывал деньги игрой 
в ушки. Ушками называли 

форменные металлические пуговицы 
с гербом или эмблемой. Ушки были 

ценностью, их всегда можно было 
купить или продать. 

     Игроки по очереди били по ушкам 

специальной битой, стараясь 
перевернуть пуговицу гербом вверх. 

Перевёрнутая ушка считалась 

     It was autumn 1905. Only 

recently did the uprising on the 
battleship Potemkin end 

tragically. In Odessa, as in other 
cities of Russia, the people rose up 

to fight the tsarist autocracy. 

The young heroes of the story by 
V.P. Kataev - the teacher’s son 

Petya Bachey and the little 
fisherman Gavrik Chernoivanenko - 

became witnesses and even 
participants in the events of those 

days. 
     After grandfather was taken to 

the police station, Gavrik was left 
alone. I had to live on something, 

and also carry packages for my 
grandfather. It was possible to beg 

for alms, but Gavrik would sooner 
agree to die than to extend his 

hand for alms.      

      And the boy spent whole days 
wandering around the city in search 

of work. He helped the loaders at 
the Odessa Tovarnaya station, 

     carried heavy baskets from 
Privoz to the cooks’ house for two 

kopecks, 
     ran on errands for cab drivers to 

the shop, 
     and, finally, he made money by 

playing ear games. Ears were 
shaped metal buttons with a coat of 

arms or emblem. Ears were 
valuable and could always be 

bought or sold. 

     The players took turns hitting 
the ears with a special bat, trying 

to turn the button with the coat of 

https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm309.php
https://diafilmy.su/1941-istoriya-s-ushkami.html
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выигранной. Гаврик блестяще играл 
в ушки. У него был твёрдый удар и 

очень меткий глаз. 
     Его мешочек всегда был 

наполнен превосходными ушками. 
Когда дела становились особенно 

скверными, он продавал часть 
своего запаса. 

     Петя, вернувшись с дачи, как 
увидел Гаврика за этой новой игрой, 

так сразу и потерял голову. Ни о чём 

другом он больше думать не мог... 
     Но ушек у него не было. И денег, 

чтобы из купить, - тоже. Он одолжил 
у Гаврика десяток пуговиц, но тут же 

проиграл их. 
      

Охваченный азартом, он всё больше 
и больше влезал в долги, которые 

отдавать было нечем. Терзаясь 
муками совести, он шёл на 

преступления. Стащил лежавшие на 
буфете 16 копеек, 

     выдрал «с мясом» пуговицы из 
висевшего в шкафу папиного 

вицмундира, 

     и, наконец, вскрыл копилку 
младшего брата и вытащил оттуда 

монетки, заменив их железным 
мусором. Но долги не уменьшались... 

     
      Гаврик спрашивал: «Ну, Петька, 

как же будет? Дружба дружбой, а 
придётся набить тебе морду. Так 

полагается, сам понимаешь». Петя 
вздыхал и давал честное 

благородное слово на днях отдать. 
     За всеми своими бедами Петя не 

очень замечал, что творилось в 
городе. А в городе было тревожно. 

Беспорядки усиливались, рабочие 

бастовали, полиция разгоняла их. По 
улицам ходить стало опасно. 

      

arms up. An upside down ear was 
considered a win. Gavrik played his 

ears brilliantly. He had a solid shot 
and a very good eye. 

     His bag was always filled with 
excellent ears. When things got 

especially bad, he sold part of his 
stock. 

     Petya, returning from the 
dacha, saw Gavrik playing this new 

game and immediately lost his 

head. He couldn't think about 
anything else... 

      But he didn't have ears. And 
money to buy from, too. He 

borrowed a dozen buttons from 
Gavrik, but immediately lost them. 

     Captivated by excitement, he 
got more and more into debt, which 

he had nothing to 
repay. Tormented by pangs of 

conscience, he committed 
crimes. He stole 16 kopecks lying 

on the buffet, 
     tore the buttons out of my 

father’s uniform hanging in the 

closet, 
     and finally, he opened his 

younger brother's piggy bank and 
took out the coins, replacing them 

with iron rubbish. But the debts did 
not decrease...   

     Gavrik asked: “Well, Petka, how 
will it be? Friendship is friendship, 

but I'll have to punch you in the 
face. That’s how it’s supposed to 

be, you understand.” Petya sighed 
and gave his honest, noble word 

the other day. 
     For all his troubles, Petya didn’t 

really notice what was going on in 

the city. But the city was 
uneasy. The unrest intensified, 

workers went on strike, and the 
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     В один из таких дней Гаврик 
появился во дворе у Пети и объявил, 

что час расплаты настал и ждать он 
больше не хочет. По законам улицы 

это означало, что Петя как 
несостоявшийся должник поступает 

к Гаврику в «рабство». 
      

      «Выноси ранец», — приказал 
Гаврик. «Зачем ранец!» — удивился 

Петя. «Чудак человек, а ушки в чём 

носить!» Глаза Гаврика блеснули 
весёлым лукавством. 

     
      Мальчики осторожно вышли со 

двора. Так начались их совместные 
странствования по городу, 

охваченному беспорядками. 
     Петя был в восторге от такого 

«рабства». Прячась в подворотнях от 
выстрелов, мальчики колесили по 

городу. Благодаря Петиной 
гимназической форме им без труда 

удавалось проникнуть в районы, 
оцепленные войсками. 

     Гаврик научил Петю подходить к 

начальнику заставы и жалобным 
голосом говорить: «Господин 

офицер, разрешите нам перейти на 
ту сторону, мы живём вон в том 

большом сером доме... мама 
беспокоится...» 

     Вид у приготовишки был такой 
простодушный и приличный, что 

офицер говорил: «Валяйте, только 
поосторожнее. Держитесь вдоль 

стен». 
     Несколько раз они заходили во 

двор дома на Малой Арнаутской. 
Гаврик исчезал в подвале и 

приносил оттуда множество 

мешочков с необыкновенно 
тяжёлыми ушками, которыми 

набивал Петин ранец. 

police dispersed them. Walking the 
streets has become dangerous. 

     On one of these days, Gavrik 
appeared in Petya’s yard and 

announced that the hour of 
reckoning had come and he didn’t 

want to wait any longer. According 
to the laws of the street, this meant 

that Petya, as a failed debtor, was 
entering into “slavery” with Gavrik. 

     “Take out the backpack,” 

Gavrik ordered. “Why a 
backpack!” - Petya was 

surprised. “He’s an eccentric man, 
but what to wear with his 

ears!” Gavrik's eyes flashed with 
cheerful slyness. 

     The boys carefully walked out of 
the yard. Thus began their joint 

wanderings through the city, 
engulfed in unrest. 

     Petya was delighted with this 
“slavery”. Hiding in the gateways 

from shots, the boys drove around 
the city. Thanks to Petya’s high 

school uniform, they easily 

managed to penetrate areas 
cordoned off by troops. 

     Gavrik taught Petya to 
approach the head of the outpost 

and say in a plaintive voice: “Mr. 
Officer, allow us to cross to the 

other side, we live in that big gray 
house over there... mom is 

worried...” 
     The cook looked so innocent 

and decent that the officer said: 
“Go ahead, just be careful. Stay 

along the walls." 
      

Several times they entered the 

courtyard of the house on Malaya 
Arnautskaya. Gavrik disappeared 

into the basement and brought 
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     Один из дней был особенно 
тревожный. Побывав на Малой 

Арнаутской, они выбрались в 
пустынный двор, усыпанный битым 

стеклом и осколками кирпича. 
Гаврик сунул в рот два пальца и 

свистнул. 
     Через минуту, показавшуюся 

Пете часами, во двор выскочил 
человек. Это был брат Гаврика 

Терентий, рабочий 

железнодорожных мастерских. 
     Не обращая внимания на самого 

Петю, Терентий бросился к его 
ранцу: «Давай скорей! Спасибо, в 

самый раз! А то у нас ни черта не 
осталось!» 

     Засунув мешочки в карманы, он 
кинулся назад, успев крикнуть: 

«Тащите ещё! А то не продержимся!» 
Петя уже понимал, что это были за 

«ушки». 
     Мальчики ещё раз нагрузились на 

Арнаутской тяжёлыми мешочками, 
но по дороге Гаврик вдруг схватил 

Петю за руку и быстро втащил в 

подворотню. 
     

 «Слышь, Петька... Дальше не 
пойдём... Там ходит тот самый чёрт, 

который мне ухи крутил, когда 
дедушку брали... Смотри...» 

      
Петя выглянул из подворотни. По 

тротуару прогуливался господин со 
знакомым мальчику лицом. Да это же 

сыщик, которого он видел на 
пароходе «Тургенев»! 

     «Слышь, Петька! Они тама сидят 
и даром дожидаются... Их тама всех 

перестреляют... А я не могу идтить, 

потому что этот чёрт за мной 
прилипнет. Сможешь пойти один! Не 

сдрейфишь?» 

from there many bags with 
unusually heavy ears, which he 

filled Petya’s backpack with. 
     One of the days was especially 

alarming. After visiting Malaya 
Arnautskaya, they emerged into a 

deserted courtyard strewn with 
broken glass and shards of 

brick. Gavrik put two fingers in his 
mouth and whistled. 

     A minute later, which seemed 

like hours to Petya, a man jumped 
out into the yard. It was Gavrik's 

brother Terenty, a worker in the 
railway workshops. 

     Not paying attention to Petya 
himself, Terenty rushed to his 

backpack: “Come on 
quickly! Thank you, just 

right! Otherwise we don’t have a 
damn thing left!” 

     Having stuffed the bags into his 
pockets, he rushed back, managing 

to shout: “Bring more!” Otherwise 
we won’t hold out!” Petya already 

understood what these “ears” 

were. 
     The boys once again loaded 

themselves with heavy bags on 
Arnautskaya, but on the way 

Gavrik suddenly grabbed Petya by 
the hand and quickly dragged him 

into the gateway. 
     “Listen, Petka... We won’t go 

any further... The same devil who 
was twisting my ears when they 

took my grandfather is walking 
there... Look...” 

     Petya looked out from the 
gateway. A gentleman with a face 

familiar to the boy was walking 

along the sidewalk. Yes, this is the 
detective whom he saw on the 

steamer Turgenev! 
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     От волнения Петя не мог 
вымолвить ни слова. Он только 

кивнул головой. 
     Гаврик набил Петины карманы 

своими мешочками. «Если 
поймаешься, молчи и отвечай, что 

нашёл на улице и ничего не знаешь. 
Понял?» 

     Петя, ничего не сознавая от 
страха, пошёл к заставе. «Куда 

лезешь, не видишь, что ли?» — 

закричал усатый. 
     «Дяденька, — захныкал Петя 

привычным жалобным голосом, — 
пожалуйста, пропустите, мы в том 

большом сером доме живём... мама 
беспокоится...» 

     Усатый посмотрел на маленькую 
фигурку, взял Петю за ранец, слегка 

поддал коленом под зад и крикнул: 
«Жарь!» 

 
 

Тяжелый Панец --------→ 2 

(Рюкзак) 
     Петя шмыгнул в ворота. Проходя 

этим путём час назад с Гавриком, он 
не почувствовал особого 

беспокойства: он был под защитой 
друга, ловкого и опытного. Теперь он 

был один и мог рассчитывать только 
на себя... 

     И всё же он добрался до нужного 
двора. Надо было засунуть в рот 

пальцы и свистнуть. Но Петя вдруг 
сообразил, что свистеть не умеет. 

Тогда, собрав все свои душевные 

силы, он закричал как можно 
громче: «Э-э-э-э!» 

     Приоткрылся ставень, выглянуло 
незнакомое лицо: «Чего кричишь? 

Принёс? Беги сюда! Живо!» 
     Петя бросился в дверь чёрного 

хода, стал взбираться по лестнице, а 

     “Listen, Petka! They sit there 
and wait for nothing... They will 

shoot them all down... But I can’t 
go, because this devil will stick to 

me. You can go alone! Won't you 
drift off?" 

     From excitement, Petya could 
not utter a word. He just nodded 

his head. 
     Gavrik filled Petya's pockets 

with his bags. “If you get caught, 

keep quiet and answer that you 
found it on the street and don’t 

know anything. Understood?" 
     Petya, unconscious of fear, 

went to the outpost. “Where are 
you going, can’t you see?” - the 

mustachioed man shouted. 
     “Uncle,” Petya whined in his 

usual plaintive voice, “please let 
me in, we live in that big gray 

house... mom is worried...” 
     The mustachioed man looked at 

the small figure, took Petya by the 
backpack, slightly pressed his knee 

under the ass and shouted: “Heat!” 

 
 

HEAVY SACKET (Backpack) 
     Petya slipped through the 

gate. Walking this way an hour ago 
with Gavrik, he did not feel much 

anxiety: he was under the 
protection of a friend, dexterous 

and experienced. Now he was 
alone and could only rely on 

himself... 
     And yet he reached the desired 

yard. You had to put your fingers in 
your mouth and whistle. But Petya 

suddenly realized that he couldn’t 

whistle. Then, gathering all his 
mental strength, he shouted as 

loudly as possible: “E-e-e-e!” 



135 
 

сверху сердитый голос кричал: 
«Давай, давай, давай скорее!» 

     Чьи-то руки втащили его в пустую 
кухню какой-то квартиры, в глубине 

которой делалось что-то громадное и 
страшное, что обычно в квартире 

делаться не может. 
      

     Оттуда в кухню, шатаясь, вошёл 
Терентий. Голова у него была 

перевязана, и из-под повязки текла 

кровь. «Принёс? — спросил он, 
задыхаясь. — Где Гаврюшка? 

Живой?» 
      

     Терентий стал торопливо 
доставать из ранца мешочки: «Всё 

равно не удержимся, - бормотал он. 
- Будем по крышам уходить... Они 

там орудие ставят... А ты тикай 
скорей, а то тебя здесь 

подстрелят...» 
      

Петя бросился назад. Он не помнил, 
как выбрался, как добежал до 

подворотни, где его ждал Гаврик. 

«Ну как, отнёс?» 
     

     «Отнёс... Они всё равно не 
удержатся... Будут уходить по 

крышам, — захлебываясь, 
рассказывал Петя. — Там против них 

пушку ставят!» 
      

     Совсем недалеко, почти рядом, 
ударил артиллерийский выстрел. 

«Тикай!» — закричал Гаврик. 
Мальчики бежали по улицам, 

      
     и им некуда было спрятаться: все 

парадные подъезды и ворота были 

заперты. Их охраняли полиция и 
войска. 

      

     The shutter opened slightly and 
an unfamiliar face looked out: 

“Why are you shouting? Did you 
bring it? Run here! Hurry!” 

     Petya rushed through the back 
door, began to climb the stairs, and 

from above an angry voice 
shouted: “Come on, come on, 

come on quickly!” 
     Someone's hands dragged him 

into the empty kitchen of some 

apartment, in the depths of which 
something huge and terrible was 

happening that usually could not be 
done in an apartment. 

     From there, Terenty staggered 
into the kitchen. His head was 

bandaged, and blood was flowing 
from under the bandage. “Did you 

bring it? - he asked, breathless. - 
Where is Gavryushka? Alive?" 

     Terenty began hastily taking 
bags out of his knapsack: “We still 

can’t resist,” he muttered. “We’ll 
leave on the rooftops... They’re 

putting a gun there... And you tick 

quickly, otherwise they’ll shoot you 
here...” 

     Petya rushed back. He didn’t 
remember how he got out, how he 

reached the gateway where Gavrik 
was waiting for him. “Well, did you 

take it?” 
     “I took it... They still won’t be 

able to hold on... They’ll run away 
across the roofs,” Petya said, 

choking. “They’re putting a cannon 
against them!” 

     Not far away, almost nearby, an 
artillery shot hit. "Tick!" - Gavrik 

shouted. The boys ran through the 

streets 
     and they had nowhere to hide: 

all the main entrances and gates 
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     Сотни донцов, спрятанных во 

дворах, стремительно выскакивали 
из ворот, лупя направо и налево 

нагайками. 
      

     Остатки рассеянных 
демонстраций бежали врассыпную 

Казаки настигали людей и рубили 
поодиночке. 

      

     Внезапно из переулка хлынула 
новая толпа и разъединила 

мальчиков. 
     Восстание было разгромлено. 

Царское самодержавие жестоко 
расправилось с его участниками. В 

испуганный, притихший город 
медленно входила нормальная 

жизнь. Петя снова посещал 
гимназию. Гаврика с тех страшных 

дней он не видел. 
     Наступило Рождество. Для 

Петиного братишки Павлика этот 
день был двойным праздником — 

совпал с его днём рождения. В 

гостиной, вокруг ёлки, уже 
собрались маленькие гости. 

     Петя сидел один в детской, 
чувствуя на сердце необъяснимую 

тяжесть и тоску. Зловещие 
предчувствия омрачали его душу.     

     В дверях таинственно появилась 
работница Дуня. «Паныч, вас на 

чёрной лестнице дожидается тот 
скаженный Гаврик», — прошептала 

она.    
     Гаврик сидел на подоконнике и 

тяжело сопел. Петя подумал, что 
Гаврик пришёл за долгом и хотел уже 

дать честное благородное, что через 

два дня расплатится, 
      

were locked. They were guarded by 
police and troops. 

     Hundreds of Donets, hidden in 
the courtyards, quickly jumped out 

of the gates, lashing right and left 
with whips. 

     The remnants of the scattered 
demonstrations fled in all 

directions. The Cossacks overtook 
people and cut them down one by 

one. 

     Suddenly, a new crowd poured 
out of the alley and separated the 

boys. 
     The uprising was crushed. The 

tsarist autocracy brutally dealt with 
its participants. Normal life slowly 

entered the frightened, silent 
city. Petya attended the 

gymnasium again. He had not seen 
Gavrik since those terrible days. 

     Christmas has come. For 
Petya's brother Pavlik, this day was 

a double holiday - it coincided with 
his birthday. In the living room, 

around the Christmas tree, little 

guests have already gathered. 
     Petya sat alone in the nursery, 

feeling an inexplicable heaviness 
and melancholy in his 

heart. Ominous forebodings 
darkened his soul. 

     The worker Dunya mysteriously 
appeared at the door. “Panych, 

that Gavrik is waiting for you on the 
back stairs,” she whispered.     

     Gavrik sat on the windowsill 
and snorted heavily. Petya thought 

that Gavrik had come for a debt 
and wanted to give an honest, 

noble promise that he would pay off 

in two days, 
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     но Гаврик торопливо вытащил из-
за пазухи четыре знакомых мешочка. 

«Сховай, — и будем с тобой в 
расчёте, — сказал он. — Держи, пока 

не пригодятся...» — «Сховаю», — 
шёпотом ответил Петя. 

     «А те — ушли тогда?» — спросил 
он. «Ушли. По крышам. Теперь их 

повсюду ищут. Да их не споймают. 
Они в катакомбах отсиживаются. 

Весной опять начнут...» 

      
     Петя вернулся в детскую и 

спрятал мешочки в ранец под книги. 
      

     Но тут вдруг с невероятным 
стуком распахнулась дверь и в 

комнату вошёл отец. «Что это 
значит? — спросил он таким тихим 

голосом, что Петя чуть не потерял 
сознание. — Что это значит?» 

      
      И в ту же секунду из гостиной 

раздался рёв Павлика. Он вбежал в 
детскую. В его руке была открытая 

копилка, полная всякой дряни. 

      
     «Честное благородное», - начал 

Петя, 
      

     но отец уже крепко схватил его за 
плечи. «Негодный мальчишка, — 

кричал он, — я знаю всё! Ты играешь 
в азартные игры! Сию же минуту 

давай сюда эти... как они там у вас 
называются... чушки, душки...» 

      
      «Ушки», - пролепетал Петя. 

«Ушки? Отлично. Где они? Где эта 
уличная мерзость? В огонь! В плиту! 

Чтоб духу их не было!» И он 

стремительно схватил ранец. 

but Gavrik hastily pulled out four 
familiar bags from his 

bosom. “Shoo it, and we’ll settle 
accounts with you,” he said. “Keep 

it until you need it...” “I’ll grab it,” 
Petya answered in a whisper. 

     “Did those guys leave then?” - 
he asked. “Gone. On the 

roofs. Now they are looking for 
them everywhere. They won't be 

caught. They are holed up in the 

catacombs. They will start again in 
the spring...” 

     Petya returned to the nursery 
and hid the bags in his satchel 

under the books. 
     But then suddenly the door 

opened with an incredible knock 
and the father entered the 

room. "What does it mean? - he 
asked in such a quiet voice that 

Petya almost lost consciousness. - 
What does it mean?" 

     And at that same second, 
Pavlik’s roar was heard from the 

living room. He ran into the 

nursery. In his hand was an open 
piggy bank full of all sorts of 

rubbish. 
     “Honest and noble,” Petya 

began, 
     but his father had already 

grabbed him tightly by the 
shoulders. “You wicked boy,” he 

shouted, “I know everything!” You 
are gambling! This very minute, 

give me these... whatever you call 
them... pigs, darlings..." 

     “Ears,” Petya stammered. 
“Ears? Great. Where are they? 

Where is this street scum? Into the 

fire! To the stove! May their spirit 
be gone!” And he quickly grabbed 

the backpack. 
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     Петя, рыдая, бежал за ним по 
коридору до самой кухни. «Папочка! 

— кричал он. — Папочка!» 
      

Отец шумно сдвинул кастрюлю и 
сунул мешочки в пылающую плиту. 

    
   «Тикайте!!!» — закричал Петя не 

своим голосом. 
      

     Но в этот миг в плите застреляло. 

Раздался небольшой взрыв. Лапша 
вылетела из кастрюли и прилипла к 

потолку. 
      

     Когда плиту залили водой и 
выгребли золу, в ней нашли кучу 

гильз от револьверных патронов. 
      

     Но ничего этого Петя уже не 
помнил. Он был без сознания. Его 

уложили в постель, поставили 
термометр. Оказалось 39,7. 

(39.7 Celsius = 103.46 Fahrenheit) 
 

https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm
309.php  

stammered. "Ears Grea
t. Whe                      

Petya, sobbing, ran after him along 
the corridor all the way to the 

kitchen. "Daddy! - he shouted. - 
Daddy!" 

     The father noisily moved the 
pan and put the bags into the 

blazing stove. 
     "Run away!!!" - Petya shouted 

in a voice that was not his own. 

     But at that moment there was a 
shot in the stove. There was a 

small explosion. The noodles flew 
out of the pan and stuck to the 

ceiling. 
     When the stove was filled with 

water and the ash was raked out, 
they found a bunch of revolver 

cartridges in it. 
     But Petya no longer 

remembered any of this. He was 
unconscious. They put him to bed 

and put on a thermometer. It 
turned out to be 39.7. 

 

Описание: Этот диафильм создан по замечательной повести Валентина Катаева "Белеет 
парус одинокий", написанной изумительным языком, как мало кто писал и пишет 

теперь... Здесь чувствуешь запах ветра и вкус воды, проживаешь всё вместе с героями, 
полностью погружаясь в их мир. Это история о дружбе и приключениях двух 

мальчишек - гимназиста Пети и рыбацкого сына Гаврика. Жизнь их связана с 
событиями революции 1905 года в Одессе. Это наша история, история людей и страны, 

захватывающая и правдиво показанная глазами взрослеющего ребенка. 
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Рассеянный волшебник,  Евгений Шварц 
Absent-minded wizard 

https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm200.php  (text) 
https://diafilmy.su/7902-rassejannyj-volshebnik.html (filmstrip) 
      Жил-был на свете один 

ученый, настоящий добрый 
волшебник, по имени Иван 

Иванович Сидоров. И был он такой 
прекрасный инженер, что легко и 

быстро строил машины, огромные, 

как дворцы, и маленькие, как 
часики. 

     Между делом, шутя, построил 
он для дома своего чудесные 

машины. И эти самые машины у 
него и пол мели, и мух выгоняли, 

     и писали под диктовку, и 
мололи кофе, и в домино играли. 

     А любимая его машинка была 
величиной с кошку, бегала за 

хозяином, как собака, а 
разговаривала, как человек. 

     Уйдёт Иван Иванович из дому, а 
машинка эта на телефонные 

звонки отвечает, и обед готовит, и 

двери открывает. 
     Хорошего человека она пустит в 

дом, поговорит с ним да ещё споет 
ему песенку, как настоящая 

птичка. 
     А плохого прогонит да еще 

залает ему вслед, как настоящий 
цепной пёс. 

     На ночь машинка сама 
разбиралась, а утром сама 

собиралась и кричала: "Хозяин, а 
хозяин! Вставать пора!" 

     Иван Иванович был очень 
рассеянный человек. То наденет 

две шляпы разом, то забудет, что 

вечером у него заседание. И 
машинка ему тут очень помогала: 

     Once upon a time there lived a 

scientist, a real good wizard, named 
Ivan Ivanovich Sidorov. And he was 

such an excellent engineer that he 
easily and quickly built machines, 

huge as palaces and small as 

watches. 
     

 In between times, jokingly, he built 
wonderful machines for his 

house. And these same cars washed 
the floor and drove out flies, 

     and took dictation, and ground 
coffee, and played dominoes. 

     And his favorite car was the size 
of a cat, it ran after its owner like a 

dog, and talked like a person. 
     

 Ivan Ivanovich leaves home, and 
this machine answers phone calls, 

cooks dinner, and opens doors. 

     She will let a good person into the 
house, talk to him and even sing him 

a song, like a real bird. 
      

And he will drive away the bad guy 
and even bark after him, like a real 

chained dog. 
     At night the machine took apart 

itself, and in the morning it 
reassembled itself and shouted: 

“Master, master! It’s time to get up!” 
     

 Ivan Ivanovich was a very absent-
minded person. Either he will put on 

two hats at once, or he will forget 

that he has a meeting in the 
evening. And the machine helped 

him a lot: when necessary, it will 

https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm200.php
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когда нужно - напомнит, когда 
нужно - поправит. 

     Вот однажды пошёл Иван 
Иванович гулять в лес. Умная 

машинка бежит за ним, звонит в 
звоночек, как велосипед. 

Веселится. А Иван Иванович просит 
её: "Тише, тише, не мешай мне 

размышлять". 
     И вдруг услышали: копыта 

стучат, колёса скрипят. И увидели 

- выезжает им навстречу мальчик, 
везёт зерно на мельницу. 

Поздоровались они. 
     Мальчик остановил телегу и 

давай расспрашивать, что это за 
машинка да как она сделана. Иван 

Иванович стал объяснять. 
     А машинка убежала в лес гонять 

белок, заливается, как 
колокольчик. 

     Мальчик засмеялся и говорит: 
"Вы настоящий волшебник?" - "Да", 

- отвечает Иван Иванович. - "Hy, а 
можете вы, например, мою лошадь 

превратить в кошку?" - "Отчего 

же!" - отвечает Иван Иванович. 
     Вынул он из кармана маленький 

прибор. И направил его на лошадь. 
- "Это, - говорит, - зоологическое 

уменьшительное волшебное 
стекло. Раз, два, три!" 

     И вдруг - вот чудеса-то! - дуга 
стала крошечной, оглобли 

тоненькими, сбруя лёгонькой, 
вожжи повисли тесёмочками. И 

увидел мальчик: вместо коня 
запряжена в его телегу кошка. 

     Стоит кошка важно, как конь, и 
роет землю передней лапкой, 

словно копытом. Погладил её 

мальчик - замурлыкала. Настоящая 
кошка, только в упряжке. 

remind him, when necessary, it will 
correct him. 

     One day Ivan Ivanovich went for 
a walk in the forest. The smart 

machine runs after him, ringing a bell 
like a bicycle. Having fun. And Ivan 

Ivanovich asks her: “Hush, hush, 
don’t disturb me from thinking.” 

      
     And suddenly we heard: hooves 

knocking, wheels creaking. And they 

saw a boy coming out to meet them, 
carrying grain to the mill. They said 

hello. 
     The boy stopped the cart and 

started asking what kind of machine 
it was and how it was made. Ivan 

Ivanovich began to explain. 
     And the car ran off into the forest 

to chase squirrels, ringing like a bell. 
       

     The boy laughed and said: “Are 
you a real wizard?” “Yes,” answers 

Ivan Ivanovich. - “Hey, can you, for 
example, turn my horse into a cat?” - 

"From what!" - Ivan Ivanovich 

answers. 
     He took a small device out of his 

pocket. And he pointed it at the 
horse. “This,” he says, “is a 

zoological diminutive magic glass. 
One, two, three!” 

     And suddenly - here are 
miracles! - the arc became tiny, the 

shafts were thin, the harness was 
light, the reins hung like ribbons. And 

the boy saw: instead of a horse, a cat 
was harnessed to his cart. 

     The cat stands as important as a 
horse, and digs the ground with its 

front paw, like a hoof. The boy 

stroked her and she purred. A real 
cat, only in harness. 
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     Тут из лесу выбежала чудесная 
машинка и остановилась как 

вкопанная. И стала она давать 
тревожные звонки, и красные 

лампочки зажглись у нее на спине. 
     "Что такое?" - испугался Иван 

Иванович. - "Как что? Вы по 
рассеянности забыли, что наше 

увеличительное зоологическое 
волшебное стекло в ремонте. КаК 

же вы теперь превратите кошку 

опять в лошадь?" 
     Мальчик плачет, кошка мяучит, 

машинка звонит, а Иван Иванович 
просит: "Пожалуйста, потише, не 

мешайте мне размышлять". 
     Подумал он, подумал и говорит: 

"Нечего, друзья, плакать. Лошадь, 
конечно, превратилась в кошку, но 

сила в ней осталась лошадиная. 
Поезжай, мальчик, спокойно на 

этой кошке в одну лошадиную 
силу. А ровно через месяц я, не 

выходя из дому, направлю на 
кошку волшебное увеличительное 

стекло, и она снова станет 

лошадью". 
     Успокоился мальчик. Дал свой 

адрес Ивану Ивановичу, дёрнул 
вожжи, сказал: "Но!" - И повезла 

кошка телегу. 
     Когда вернулись они с 

мельницы в село Мурино, 
сбежались все, от мала до велика, 

удивляться на чудесную кошку. 
     Распряг мальчик кошку. Собаки 

было бросились на неё, а она как 
ударит их лапой во всю свою 

лошадиную силу! И тут собаки 
сразу поняли, что с такой 

кошечкой лучше не связываться. 

     Привели кошку в дом. Стала она 
жить-поживать. Кошка как кошка. 

     Then a wonderful little car ran out 
of the forest and stopped dead in its 

tracks. And she began to give alarm 
bells, and red lights lit up on her 

back. 
     "What's happened?" - Ivan 

Ivanovich was scared. - “Like what? 
You absent-mindedly forgot that our 

magnifying zoological magic glass is 
under repair. Now how will you turn 

the cat back into a horse?”    

     The boy is crying, the cat is 
meowing, the machine is ringing, and 

Ivan Ivanovich asks: “Please be 
quiet, don’t disturb me from 

thinking.” 
     He thought, thought and said: 

“There’s no point in crying, friends. 
The horse, of course, turned into a 

cat, but the power in it remained that 
of a horse. Ride, boy, calmly on this 

cat with one horse power. And 
exactly a month later I, without 

leaving from home, I’ll point a magic 
magnifying glass at the cat, and it 

will become a horse again.” 

      
     The boy calmed down. He gave 

his address to Ivan Ivanovich, pulled 
the reins, and said: “But!” - And the 

cat drove the cart. 
     When they returned from the mill 

to the village of Murino, everyone, 
young and old, came running to 

marvel at the wonderful cat. 
     The boy unharnessed the 

cat. The dogs rushed at her, and she 
hit them with her paw with all her 

horsepower! And then the dogs 
immediately realized that it was 

better not to mess with such a cat. 

     They brought the cat into the 
house. She began to live and live. A 
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Мышей ловит, молоко лакает, на 
печке дремлет. 

     А утром запрягут её в телегу, и 
работает кошка, как лошадь. Все 

её очень полюбили и забыли даже, 
что была она когда-то лошадью. 

     Так прошло двадцать пять дней. 
Ночью дремлет кошка на печи. 

      
Вдруг - бах! бум! трах-тах-тах! Все 

вскочили. И видят: печь 

развалилась по кирпичикам. А на 
кирпичах лежит лошадь и глядит - 

ничего со сна понять не может. 
      

     Что же, оказывается, 
произошло? 

В эту самую ночь принесли Ивану 
Ивановичу из ремонта 

увеличительное зоологическое 
волшебное стекло. Машинка на 

ночь уже разобралась. А сам Иван 
Иванович не догадался сказать по 

телефону в село Мурино, чтобы 
вывели кошку во двор из комнаты, 

потому что он сейчас будет 

превращать её в лошадь.   
      Направил он волшебный 

прибор по указанному адресу: раз, 
два, три - и очутилась на печке 

вместо кошки целая лошадь. 
Конечно, печка под такой тяжестью 

развалилась на мелкие кирпичики. 
     Но всё кончилось хорошо. Иван 

Иванович на другой же день 
построил им печку ещё лучше 

прежней. 
     А лошадь так и осталась 

лошадью. Но, правда, завелись у 
нее кошачьи повадки. Пашет она 

землю, тянет плуг, старается - и 

вдруг увидит полевую мышь. И 
сейчас же всё забудет, стрелой 

бросается на добычу. 

cat is like a cat. He catches mice, 
laps up milk, and dozes on the stove. 

     And in the morning they will 
harness it to a cart, and the cat works 

like a horse. Everyone loved her very 
much and even forgot that she was 

once a horse. 
      So twenty-five days passed. At 

night the cat sleeps on the stove. 
     Suddenly - bang! boom! bang-

bang-bang! Everyone jumped 

up. And they see: the stove has 
fallen apart brick by brick. And the 

horse lies on the bricks and looks - 
he can’t understand anything from 

his sleep. 
     What happened, it turns out? 

That very night, a magnifying 
zoological magic glass was brought 

to Ivan Ivanovich from repair. The 
machine was already taken apart for 

the night. And Ivan Ivanovich 
himself did not think of telling the 

village of Murino on the phone to 
take the cat out of the room into the 

yard, because he would now turn it 

into a horse. 
     He sent the magic device to the 

indicated address: one, two, three - 
and instead of a cat, a whole horse 

ended up on the stove. Of course, 
the stove fell apart into small bricks 

under such weight. 
     But everything ended well. The 

very next day Ivan Ivanovich built 
them a stove even better than the 

previous one. 
     But the horse remained a 

horse. But, it’s true, she developed 
cat-like habits. She plows the 

ground, pulls the plow, tries - and 

suddenly she sees a field mouse. And 
now he forgets everything and 

rushes at his prey like an arrow. 
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     И ржать она разучилась. 
Мяукала басом. И нрав у неё 

остался кошачий, вольнолюбивый. 
На ночь конюшню перестали 

запирать. Если запрёшь - кричит 
лошадь на всё село: "Мяу! Мяу!" 

      
По ночам открывала она ворота 

конюшни копытом и неслышно 
выходила во двор. Мышей 

подкарауливала, крыс 

подстерегала. 
     Или легко, как кошка, взлетала 

лошадь на крышу и бродила там до 
рассвета. 

     Другие кошки её любили. 
Дружили с ней. Играли. Ходили к 

ней в гости, рассказывали ей обо 
всех своих кошачьих делах, а она 

им - о лошадиных. И они понимали 
друг друга, как самые лучшие 

друзья. 

 

     And she forgot how to 
laugh. Meowed in a deep voice. And 

her disposition remained feline, 
freedom-loving. The stables were no 

longer locked at night. If you lock it, 
the horse shouts to the whole village: 

“Meow! Meow!” 
     At night she opened the stable 

gates with her hoof and silently went 
out into the yard. She watched for 

mice, she lay in wait for rats. 

     Or, easily, like a cat, the horse 
would fly up onto the roof and 

wander there until dawn. 
      

The other cats loved her. We were 
friends with her. Were playing. They 

went to visit her, told her about all 
their cat affairs, and she told them 

about horse affairs. And they 
understood each other like the best 

friends. 
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На ладьях в тридевятое царство, Вл. Муравьев 

https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm345.php (text) 
https://diafilmy.su/2718-na-ladyah-v-tridevyatoe-carstvo.html  

Лет тысячу назад неподалёку от 

Новгорода среди дремучих лесов 
на берегу маленькой безымянной 

речки стояла деревня. 
     В этой деревне жил ладейный 

мастер дед Овсеня с внуком 
Васютой. Они делали ладьи и 

продавали их в Новгороде 

купцам. Бегали их крепкие ладьи 
по великому пути «из варяг в 

греки» до самого Царьграда. 
     Бывало, обтёсывает Васюта 

крутой бок ладьи, а сам думает: 
«Поплывёт наша ладья в далёкие 

края, в тридевятое царство... 
Хоть бы взглянуть мне на 

заморские чудеса...» 
      Однажды дед с Васютой 

продавали ладью новгородскому 
купцу Гордяте Даниловичу. А тот 

вдруг и говорит: «Иди, парень, ко 
мне в работники, поплывём за 

море, в славный город Царьград. 

Хорошо заплачу тебе». 
     Знал дед Овсеня про Внукову 

мечту и потому сказал: «Ладно, 
иди». — Так нанялся Васюта на 

службу к богатому купцу. 
     Первым делом купец велел 

Васюте вместе с другими 
работниками грузить ладьи 

товаром. А вёз он в Царьград 
много добра: меха, воск, льняное 

полотно, оружие, украшения из 
янтаря. 

     Наступил день отплытия. 
Отошли от причалов и поплыли 

ладьи новгородских купцов по 

A thousand years ago, not far from 

Novgorod, among dense forests on the 
banks of a small nameless river there 

stood a village. 
      In this village lived the rook 

master, grandfather Ovsenya, with his 
grandson Vasyuta. They made boats 

and sold them to merchants in 

Novgorod. Their strong boats ran 
along the great path “from the 

Varangians to the Greeks” all the way 
to Constantinople. 

     It used to be that Vasyuta was 
hewing the steep side of a boat, and 

he himself thought: “Our boat will sail 
to distant lands, to the distant 

kingdom... If only I could look at the 
wonders overseas...” 

     One day, grandfather and Vasyuta 
were selling a boat to the Novgorod 

merchant Gordyata Danilovich. And he 
suddenly says: “Come, boy, join me as 

a worker, let’s sail overseas to the 

glorious city of Constantinople. I’ll pay 
you well.” 

     Ovsenya’s grandfather knew about 
Vnukov’s dream and therefore said: 

“Okay, go.” - So Vasyuta hired himself 
to serve a rich merchant. 

     First of all, the merchant ordered 
Vasyuta, together with other workers, 

to load the boats with goods. And he 
brought a lot of goods to 

Constantinople: furs, wax, linen, 
weapons, amber jewelry. 

     The day of departure arrived. The 
boats of the Novgorod merchants 

moved away from the piers and sailed 

https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm345.php
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реке Волхову, словно стая 
лебедей. 

     Васюту посадили грести. 
Двадцать гребцов на ладье, все 

одновременно поднимают 
тяжёлые вёсла, одновременно 

опускают, и бежит ладья быстро 
вперёд. 

     Кроме купца и гребцов сидят в 
ладьях воины. Путь далёк, 

опасен. Поэтому купцы наняли 

дружину под началом воеводы 
Игелда защищать караван от 

разбойников. 
     Проплыли новгородцы реку 

Волхов, потом Ильмень-озеро, 
выплыли в Ловать-реку. Но река 

Ловать поворачивает на восток, а 
купцам надо на юг. Пожилой 

гребец дядя Нефёд объяснил 
Васюте, что неподалёку течёт 

река Днепр, и как раз в ту 
сторону, куда им надо плыть. 

     А до Днепра волочат ладьи по 
суше, оттого и называется это 

место волок. Васюта глянул на 

гружёные ладьи: разве можно 
этакую тяжесть поднять! 

     Но взялись все вместе дружно, 
вытянули ладьи на берег и 

потащили их где волоком, где на 
катках да на колёсах через холмы 

и долины. 
     Плывут новгородцы по 

Днепру. Река широкая, большая. 
Проплывают мимо деревень, 

городков. Места непохожи на 
новгородские: там повсюду леса, 

а здесь луга да степи. 
     Вот на высоком холме 

показался большой город. 

Окружают его белые каменные 
стены, за стенами виднеются 

узорчатые терема, златоверхие 

along the Volkhov River, like a flock of 
swans. 

     Vasyuta was forced to row. Twenty 
rowers on a boat, all at the same time 

raising heavy oars, lowering them at 
the same time, and the boat runs 

quickly forward. 
     In addition to the merchant and 

oarsmen, warriors sit in the boats. The 
path is long and dangerous. Therefore, 

the merchants hired a squad under the 

command of the governor Igeld to 
protect the caravan from robbers. 

     The Novgorodians swam across the 
Volkhov River, then Lake Ilmen, and 

swam out to the Lovat River. But the 
Lovat River turns east, and merchants 

need to go south. An elderly rower, 
Uncle Nefyod, explained to Vasyuta 

that the Dnieper River flows nearby, 
and just in the direction where they 

need to sail. 
     And to the Dnieper, boats are 

dragged overland, which is why this 
place is called portage. Vasyuta looked 

at the loaded boats: is it really possible 

to lift such a weight! 
     But they all came together in 

unison, pulled the boats ashore and 
dragged them somewhere by portage, 

somewhere on rollers and on wheels 
through the hills and valleys. 

     Novgorodians are sailing along the 
Dnieper. The river is wide and 

big. They float past villages and 
towns. The places are unlike 

Novgorod: there are forests 
everywhere, but here there are 

meadows and steppes. 
     A large city appeared on a high 

hill. It is surrounded by white stone 

walls; behind the walls one can see 
patterned towers and golden-domed 
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церкви. — «Стольный город 
Киев», — сказал дядя Нефёд. 

     За Киевом, у сторожевой 
крепости Витичева, 

остановились: здесь граница 
русских и печенежских земель. 

Много ладей собралось у 
Витичева, ожидают княжеский 

караван с дружиной. 
     Гордята Данилович говорит 

новгородским купцам: «Не 

станем ждать киевлян. Первыми в 
Царьград приплывём, дороже 

товар продадим». — «Боязно, 
вдруг печенеги нападут», — 

отвечают купцы. 
     — «Они же знают, что ныне 

княжеская дружина охраняет 
караван. Не посмеют из своих 

степей к реке выйти», — возразил 
Гордята Данилович. 

     Одолела жадность 
новгородских купцов, решили 

плыть одни. — «Риск большой», 
— сказал воевода Игелд. — «За 

риск плачу воинам в полтора раза 

против условленного», — 
пообещал Гордята Данилович. 

     День, другой, третий плывут 
новгородцы. Сначала каждый миг 

ожидали нападения печенегов, 
но всё было спокойно. Потом и 

ожидать перестали. А тут новая 
забота: пороги! 

     Днепр начал сужаться. 
Каменные берега подползли к 

воде. А впереди клубилось 
облако водяных брызг. С громом 

обрушивалась вниз вода: 
попадёшь — разобьёт в щепки! 

     Пристали ладьи к берегу. 

Выгрузили из них все товары. 
Разделились люди: одни поклажу 

churches. “The capital city is Kyiv,” 
said Uncle Nefed. 

     Outside Kiev, at the guard fortress 
of Vitichev, they stopped: here is the 

border of Russian and Pecheneg 
lands. Many rooks have gathered at 

Vitichev, awaiting the princely caravan 
with his retinue. 

      
Gordyata Danilovich says to the 

Novgorod merchants: “We will not wait 

for the people of Kiev. We’ll be the first 
to sail to Constantinople, we’ll sell the 

goods at a higher price.” “It’s scary, 
maybe the Pechenegs will attack,” the 

merchants answer. 
     “They know that now the prince’s 

squad is guarding the caravan. They 
won’t dare to leave their steppes to the 

river,” objected Gordyata Danilovich. 
      

      The Novgorod merchants were 
overcome by greed and decided to sail 

alone. “The risk is great,” said Voivode 
Igeld. “For the risk, I pay the soldiers 

one and a half times what was agreed 

upon,” promised Gordyata Danilovich. 
     Day, two, three, the Novgorodians 

sail. At first they expected an attack 
from the Pechenegs every moment, 

but everything was calm. Then they 
stopped waiting. And here's a new 

concern: thresholds! 
     The Dnieper began to narrow. The 

stone shores crawled towards the 
water. A cloud of water spray swirled 

ahead. The water came crashing down 
with thunder: if you hit it, it will break 

you into pieces! 
     The boats landed on the shore. All 

goods were unloaded from them. The 

people split up: some lifted the 
luggage onto their shoulders and 

carried it forward along the shore. 
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на плечи подняли и понесли по 
берегу вперёд. 

     Другие — с ними и Васюта, — 
держа ладью за борта, повели её 

возле берега по мелководью, 
обходя камни. Ладья рвётся из 

рук, как необъезженный конь, 
люди еле сдерживают её. 

     Наконец благополучно 
прошли все семь порогов. — 

«Теперь опасности позади», — 

сказал Гордята Данилович. — «Не 
говори так, купец, — остановил 

его воевода, — впереди 
Крарийская переправа». 

     Днепр стал мелкий — это 
началась Крарийская переправа. 

Здесь печенеги переправлялись 
на конях вброд и, случалось, 

нападали на купеческие 
караваны. Новгородцы с тревогой 

вглядывались в молчаливые 
берега. 

     Вдруг раздался громкий свист 
— и берега ожили. Из-за каждого 

камня поднялись печенеги с 

луками. Вдоль берега поскакали 
конники. Было их великое 

множество. 
     Полетели печенежские 

стрелы. Воевода Игелд сказал: 
«Пройдём брод — спасёмся. На 

глубокой воде им нас не взять». 
— Гребцы гребли изо всех сил, 

все знали: попадёшь к печенегам 
— убьют или продадут в рабство. 

     А печенеги на конях уже 
въезжают в Днепр, уже спешат 

наперерез ладьям. Нет, не 
миновать боя! 

     Воины, обнажив мечи, встали 

к бортам. И все остальные, кроме 
гребцов, тоже взяли оружие и 

изготовились к бою. 

      
      Others, Vasyuta with them, 

holding the boat by the sides, led it 
near the shore in shallow water, 

avoiding the rocks. The rook is tearing 
from the hands like an unbroken 

horse, people can barely restrain it. 
     Finally we passed all seven rapids 

safely. “Now the danger is behind us,” 
said Gordyata Danilovich. “Don’t say 

that, merchant,” the governor stopped 

him, “the Krari crossing is ahead.” 
      

     The Dnieper became shallow - this 
was the beginning of the Krari 

crossing. Here the Pechenegs forded 
on horseback and sometimes attacked 

merchant caravans. Novgorodians 
peered anxiously at the silent shores. 

      
     Suddenly a loud whistle was heard 

- and the banks came to 
life. Pechenegs with bows rose from 

behind each stone. Horsemen galloped 
along the shore. There were a great 

many of them. 

      
     Pecheneg arrows flew. Voivode 

Igeld said: “If we cross the ford, we will 
be saved. They can’t take us in deep 

water.” “The rowers rowed with all 
their might, everyone knew: if you get 

to the Pechenegs, they will kill you or 
sell you into slavery. 

     And the Pechenegs on horseback 
are already entering the Dnieper, 

already rushing to cross the boats. No, 
there is no avoiding the battle! 

      
The warriors, drawing their swords, 

stood to the sides. And everyone else, 

except the rowers, also took up 
weapons and prepared for battle. 
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     Как туча слепней, облепили 
печенеги ладью. Саблями 

размахивают, норовят с коней на 
борт прыгнуть. 

     Уже и гребцы бросили вёсла, 
не гребут — отбиваются, кто чем 

может. Храбры воины Игелда, 
отчаянно бьются новгородцы, да 

печенегов в десять, а может, и в 
двадцать раз больше... 

     Но тут на высоком берегу 

показались русские конники — 
возвращавшийся из похода в 

печенежские степи отряд. 
     — «Наши, наши!» — закричал 

Гордята Данилович. Печенеги 
тоже увидели богатырей, 

завернули коней и погнали их к 
противоположному берегу. — 

«Спасены», — с облегчением 
подумали новгородцы. 

     Но вдруг один печенег 
приостановил коня, отцепил от 

седла аркан, размахнулся — и... 
     ...крепкая петля захлестнула 

Гордяту Даниловича. Гикнул 

печенег, погнал коня. Никто 
глазом не успел моргнуть, как 

купец очутился за бортом. 
     Все будто оцепенели. Первым 

опомнился Игелд: «Поворачивай 
ладью! Греби!» — Но разве 

поспеешь тут развернуться? Эх, 
видно, пропадать купцу! 

     Васюта — нож в руку, вскочил 
на лавку, прыг с ладьи! 

     Проплыл под водой и 
вынырнул рядом с Гордятой 

Даниловичем. Печенег вскинул 
лук, пустил стрелу. Совсем 

немного промахнулся, сорвало у 

Васюты кожу на лбу, побежала 
кровь. 

     Like a cloud of horseflies, the 
Pechenegs surrounded the boat. They 

wave their sabers and try to jump from 
their horses onto the board. 

     The rowers have already 
abandoned their oars; they are not 

rowing - they are fighting back with 
whatever they can. The brave warriors 

of Igeld, the Novgorodians are fighting 
desperately, and there are ten, and 

maybe twenty times more 

Pechenegs... 
     But then Russian cavalry appeared 

on the high bank - a detachment 
returning from a campaign in the 

Pecheneg steppes. 
     - “Ours, ours!” - Gordyata 

Danilovich shouted. The Pechenegs 
also saw the heroes, turned their 

horses and drove them to the opposite 
bank. “Saved,” the Novgorodians 

thought with relief. 
     But suddenly one Pecheneg 

stopped his horse, unhooked the lasso 
from the saddle, swung it - and... 

     ...a strong noose engulfed 

Gordyata Danilovich. The Pecheneg 
whooped and galloped his 

horse. Before anyone could blink an 
eye, the merchant found himself 

overboard. 
     Everyone seemed numb. Igeld was 

the first to come to his senses: “Turn 
the rook! Row! - But will you have time 

to turn around here? Eh, it looks like 
the merchant is going to disappear! 

     Vasyuta - knife in hand, jumped 
onto the bench, jumped from the rook! 

     He swam underwater and surfaced 
next to Gordyata Danilovich. The 

Pecheneg raised his bow and shot an 

arrow. He missed by just a little, tore 
off the skin on Vasyuta’s forehead and 

began to bleed. 
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     Васюта кровь утереть не 
может: одной рукой за аркан 

держится, другой — ножом его 
режет. 

     Завизжал печенег, выхватил 
саблю, сейчас по головам 

полоснёт! Но тут полетели в него 
с ладьи стрелы. 

     Печенег выругался и ускакал 
за своими. Васюту и Гордяту 

Даниловича подобрали в ладью. 

     Опомнился немного купец от 
пережитого страха, говорит: 

«Кабы не ты, Васюта, пропал бы 
я. Спасибо тебе». 

     Проплыв Днепр, выплыли 
ладьи в Чёрное море. Вперёд 

глянешь — вода, назад 
оглянешься — вода, влево — тоже 

вода, и только справа, далеко-
далеко, виден берег. По морю 

плыли три дня. 
     На четвёртый приплыли к 

Царьграду. Много городов 
повидал Васюта за долгий путь, 

но, глянув на Царьград, ахнул, 

удивившись сказочной его 
красоте. 

                   Насмотрелся Васюта  
                   в Царьграде на   

                   разные чудеса.   
                   Всё в нём не так, как       

                   на Руси: и дома не  
                   такие, и люди, и  

                   одеваются не так, и       
                   пляшут по-иному... 

      
 

     Но вот распродали купцы свой 
товар, и Гордята Данилович 

сказал: «Пора домой». — Васюта 

обрадовался: хоть и хорош город 
Царьград, а всё же соскучился он 

по родным местам. 

     Vasyuta cannot wipe away the 
blood: he holds on to the lasso with 

one hand, and cuts it with a knife with 
the other. 

     The Pecheneg screamed, pulled out 
a saber, and now he’s going to slash 

his head! But then arrows flew at him 
from the boat. 

     The Pecheneg cursed and galloped 
off after his people. Vasyuta and 

Gordyata Danilovich were picked up in 

the boat. 
     The merchant came to his senses a 

little from the fear he experienced and 
said: “If it weren’t for you, Vasyuta, I 

would have disappeared. Thank you". 
     After crossing the Dnieper, the 

boats sailed into the Black Sea. You 
look forward - water, look back - 

water, to the left - also water, and only 
to the right, far, far away, you can see 

the shore. We sailed on the sea for 
three days. 

     On the fourth we sailed to 
Constantinople. Vasyuta saw many 

cities during his long journey, but, 

looking at Constantinople, he gasped, 
surprised at its fabulous beauty. 

Vasyuta saw enough of 
various miracles in 

Constantinople. Everything 
in it is not the same as in 

Rus': the houses are not 
the same, the people are 

not the same, they dress 
differently, and they dance 

differently... 
 

But the merchants sold their goods, 
and Gordyata Danilovich said: “It’s 

time to go home.” - Vasyuta was 

happy: although the city of 
Constantinople is good, he still missed 

his native place. 
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     Ранним утром отплыли 
русские ладьи от Царьградской 

пристани. На передней ладье 
сидел Васюта и грёб легко и 

весело. Хоть и ждёт опять 
трудный и опасный путь, да зато 

путь домой. 
     Скрылись из глаз белые стены 

Царьграда, впереди — синее 
море, за морем — Днепр, за 

Днепром — Ловать, за Ловатью — 

Ильмень-озеро с Волховом, 
Новгород, а там и дом, и родимая 

речка-безымянка. 
      

                 КОНЕЦ 
 
 
  

     Early in the morning, Russian boats 
sailed from the Tsargrad pier. Vasyuta 

sat on the front boat and rowed easily 
and cheerfully. Although a difficult and 

dangerous journey awaits again, there 
is a way home. 

      
The white walls of Constantinople 

disappeared from my eyes, ahead was 
the blue sea, beyond the sea was the 

Dnieper, beyond the Dnieper was 

Lovat, beyond Lovat was Ilmen-Lake 
with Volkhov, Novgorod, and there 

was a house and a nameless native 
river. 

END 

On boats to the distant kingdom, 

Muravyov 

 
 

 
Исторические повести и рассказы 

Древняя Русь 
 
Неспешное повествование о том как и чем жили на Руси давным-давно. 
 
Владимир Муравьев На ладьях в тридевятое царство. 
Из рассказа мы узнаем о том, как дед с внуком ладью ладили, были они 
ладейщиками. Как Васюту внука приняли в работники к купцу и отправился он на 
ладьях в Царьград. Разные приключения их ждали в пути, как спас Васюта купца от 
печенега. Как Васюте предлагали остаться в Константинополе и служить в царской 
страже, но решил он все же вернуться в родной дом. 
Тридевятое царство (тридесятое царство, тридевятое государство, тридесятое 
государство) — «иная» или «небывалая» страна русских народных сказок в которую попадает 
герой, отделённая от обычного мира непроходимым дремучим лесом, пропастью, морем или 
иным препятствием. 
 
 

 

https://arch.rgdb.ru/xmlui/discover?filtertype_1=rubrica&filter_relational_operator_1=equals&filter_1=%D0%98%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B5+%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B8+%D0%B8+%D1%80%D0%B0%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B0%D0%B7%D1%8B
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D0%BA%D0%B0%D0%B7%D0%BA%D0%B0
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             Хозяйка медной горы, П. Бажов  
https://diafilmy.su/7936-hozjajka-mednoj-gory.html  
https://nukadeti.ru/skazki/bazhov-khozyajka-mednoj-gory  (text) 

Пошли раз двое заводских на дальние 
покосы траву смотреть. Один молодой, 
другой постарше.  Оба на горе в 
Гумешках железную руду добывали. 
     Дошли до Красногорского рудника. В 
лесу так хорошо. Птички поют, травы 
медом пахнут. Легли под рябиной, да 
сразу и уснули.  
      Только вдруг молодой, — будто его 
кто в бок толкнул, проснулся. Глядит, а 
перед ним у большого камня девушка 
сидит красоты необыкновенной. Коса 
ссиза-черная, на конце ленты не то 
красные, не то зеленые. И все хохочет. 
Весело, видно, ей. 
      «Да ведь это сама Хозяйка! –
подумал парень.  Платье на ней из 
шелкового малахита. Надо бы ноги 
поскорее уносить.» От стариков слыхал 
он, что Хозяйка эта -- малахитница— 
любит над человеком мудровать.  

      Только подумал так, она и 
оглянулась: — Ты что же, Степан, на 
девичью красу даром глаза пялишь? 
Иди-ка поближе. Поговорим.  
     Делать нечего. Пошел к ней. Видит- 
вокруг нее ящерок несчисленно. Одни 
зеленые, другие голубые, а третьи -- как 
глина или песок с золотыми 
крапинками.  
     Девка смеется: — Не наступи, на 
мое войско, Степан. Ты вон какой 
большой да тяжелый, а они у меня 
маленькие. — А сама ладошками 
схлопала, ящерки и разбежались, 
дорогу дали. 
      Подошел парень поближе, 
остановился, а она опять в ладошки 
схлопала. Поглядел на то место, где 
ящерки были, а там руда медная, и 
слюда, и блески всякие, на малахит 
похожие. 

Once two factory workers went to look at 
the distant mowing of the grass. One is 
young, the other is older. Both mined iron 
ore on the mountain in Gumeshki. 
     They reached the Krasnogorsk mine. 
It's so nice in the forest. The birds are 
singing, the grass smells like honey. They 
lay down under the rowan tree and 
immediately fell asleep. 
     Only suddenly the young man, as if 
someone had pushed him in the side, 
woke up. He looks, and in front of him, by 
a large stone, a girl of extraordinary beauty 
sits. The braid is glaucous-black, with 
either red or green ribbons at the end. And 
everyone laughs. Apparently she's having 
fun. 
     “But it’s the Mistress herself! - the guy 
thought. Her dress is made of silk 
malachite. We need to get out of here as 
soon as possible." He heard from the old 
people that this Mistress, the malachite 
girl, loves to play tricks on people. 
      As soon as I thought so, she looked 
back: “What, Stepan, are you staring at the 
girl’s beauty for nothing?” Come closer. 
Let's talk. 
      Nothing to do. He went to her. He sees 
countless lizards around her. Some are 
green, others are blue, and others are like 
clay or sand with gold flecks. 
     The girl laughs: “Don’t step on my army, 
Stepan.” You are so big and heavy, but 
they are small for me. “And she clapped 
her hands together, and the lizards ran 
away and gave way.” 
      
     The guy came closer, stopped, and 
she clapped her hands again. He looked 
at the place where the lizards were, and 
there was copper ore, and mica, and all 
sorts of glitter, similar to malachite. 
     
 

https://diafilmy.su/7936-hozjajka-mednoj-gory.html
https://nukadeti.ru/skazki/bazhov-khozyajka-mednoj-gory
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     — Ну, теперь признал меня, 
Степанушка? — спрашивает 
малахитница, а сама хохочет. — Ты не 
бойся, худого тебе не сделаю. – А я и не 
боюсь, - рассердился Степан.                        
      — Вот и ладно, — отвечает 
малахитница. —Завтра, когда будешь в 
гору спускаться, скажешь заводскому 
приказчику, что Хозяйка, мол, Медной 
горы велела тебе с Красногорского 
рудника убираться. А не скажешь, так 
никогда тебе руды не добыть». 
     И опять похлопала в ладошки, и все 
ящерки разбежались. Сама тоже 
подскочила и, как ящерка, побежала по 
камням, вместо рук-ног — лапы у нее 
зеленые стали, хвост появился, по 
хребту -- черная полоска, а голова 
человечья.  
     Забежала на вершину, оглянулась: -
- Сделаешь по-моему, замуж за тебя 
выйду! 
     Парень даже сплюнул сгоряча: — 
Тьфу ты, погань какая! Чтоб я на 
ящерке женился!  А она хохочет: — 
Ладно, потом поговорим. Может, и 
надумаешь?  И сейчас же за горку, 
только хвост зеленый мелькнул. 
     На другой день поутру, как у 
спускового барабана народ собрался, 
Степан и говорит заводскому 
приказчику: —Хозяйку Медной горы 
велела тебе с Красногорского рудника 
убираться.  
      У приказчика от злости даже усы 
затряслись. — Ты что? Али ума 
лишился? Да я тебя в горе сгною! И 
приказал выпороть Степана и 
приковать цепью в забое, где воды по 
щиколотку было. 
     Выпороли парня и приковали на 
длинную цепь, чтобы работать можно 
было. А надзиратель назначил еще и 
чистым малахитом отработать. 
      

     - Well, now you recognize me, 
Stepanushka? - asks the malachite girl, 
and she laughs. “Don’t be afraid, I won’t do 
anything bad to you.” “But I’m not afraid,” 
Stepan got angry. 
     “Okay,” answers the malachite girl. - 
Tomorrow, when you go down the 
mountain, you will tell the factory clerk that 
the Mistress of Copper Mountain told you 
to get out of the Krasnogorsk mine. If you 
don’t say so, you won’t have time to get 
ore.” 
      And she clapped her hands again, and 
all the lizards ran away. She herself also 
jumped up and, like a lizard, ran along the 
stone, instead of arms and legs, her paws 
became green, a tail appeared, a black 
stripe appeared along the ridge, and her 
head was human. 
      She ran to the top, looked back: “If you 
do it my way, I’ll marry you!” 
      The guy even spat in the heat of the 
moment: “Ugh, what trash!” May I marry a 
lizard! And she laughs: “Okay, we’ll talk 
later.” Maybe you'll think about it? And 
immediately over the hill, only a green tail 
flashed. 
     The next day, in the morning, as people 
gathered at the trigger drum, Stepan said 
to the factory clerk: “The mistress of 
Copper Mountain told you to get out of the 
Krasnogorsk mine.” 
      
     The clerk even shook his mustache with 
anger. - What are you doing? Have you 
lost your mind? I will rot you in grief! And 
he ordered Stepan to be flogged and 
chained up to the face, where the water 
was ankle-deep. 
      
 They flogged the guy and chained him to 
a long chain so that he could work. And the 
warden also assigned him to work with 
pure malachite. 
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      Делать нечего. Стал Степан 
каелкой помахивать. Так малахит и 
сыплется. И вода куда-то ушла из 
забоя. Сухо стало. «Вот, — думает, —
вспомнила обо мне Хозяйка». 
     Только подумал, вдруг вокруг 
засияло. И Хозяйка тут, перед ним. — 
Молодец, — говорит, -- не испугался 
приказчика. Пойдем теперь мое 
приданое смотреть.  
     Схлопала в ладошки, ящерки 
набежали, со Степана цепь сняли, а 
Хозяйка им наказала: — Чтобы на 
отбор тут было малахита, шелкового 
сорту. И повела Степана. 
     Пошли они. Она впереди, Степан за 
ней. И платье на ней меняется. То 
блестит, будто стекло, то полиняет, то 
алмазной осыпью засверкает, либо 
скрасна-медным станет, потом опять 
шелком зеленым отливает.  
     Куда она идет – все ей открыто. Как 
комнаты большие под землей стали. 
Стены у них то зеленые, то желтые с 
золотыми крапинками, на которых 
цветы то медные, то синие, то 
лазоревые. 
     Идут-идут. Остановились. И видит 
Степан огромадную комнату, а в ней 
постели, столы, табуреточки — все из 
меди. Стены малахитовые с алмазом, а 
потолок темно-красные. — Видал мое 
приданое? Так берешь меня замуж али 
нет?                                                  
       А Степан и не знает, как отвечать. 
Вспомнилась ему его невеста, сиротка. 
Красотой ей не равняться с 
малахитницей, зато человек простой. И 
ответил напрямик: — Не могу, потому 
что другой обещал.                                    
      — Молодец, Степан. Не польстился 
на мое богатство, не променял свою 
Настеньку на каменну девицу. Вот тебе 
подарок для твоей невесты, — и подала 
большую малахитовую шкатулку. 

     Nothing to do. Stepan began to wave 
his stick. This is how malachite crumbles. 
And the water left somewhere from the 
face. It became dry. “Here,” he thinks, “the 
Mistress remembered me.” 
     Just thinking, suddenly everything 
around me began to shine. And the 
Mistress is here, in front of him. “Well 
done,” she says, “he wasn’t afraid of the 
clerk.” Let's go look at my dowry now. 
   She clapped her hands, the lizards came 
running, the chain was removed from 
Stepan, and the Mistress ordered them: 
“So that there is malachite, a silk variety, 
for selection.” And she took Stepan. 
     They went on. She is in front, Stepan is 
behind her. And her dress changes. Either 
it shines like glass, then it fades, then it 
sparkles like a diamond scree, or it turns 
red-copper, then again it shimmers like 
green silk. 
     Where she goes, everything is open 
to her. How large the rooms became 
underground. Their walls are sometimes 
green, sometimes yellow with golden 
specks, on which the flowers are 
sometimes copper, sometimes blue, 
sometimes azure. 
     They go, they go. They stopped. And 
Stepan sees a huge room, and in it there 
are beds, tables, stools - all made of 
copper. The walls are malachite with 
diamond, and the ceiling is dark red. - 
Have you seen my dowry? So will you 
marry me or not? 
     But Stepan doesn’t know how to 
answer. He remembered his bride, an 
orphan. She is not equal in beauty to the 
malachite girl, but she is a simple person. 
And he answered bluntly: “I can’t, because 
the other one promised.” 
      - Well done, Stepan. He was not 
flattered by my wealth, did not exchange 
his Nastenka for the stone maiden. Here’s 
a gift for your bride,” and she handed over 
a large malachite box. 
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     Схлопала опять в ладошки, 
набежали ящерки — полон стол 
установили. Накормила его всякими 
яствами по русскому обычаю.  
     — А теперь прощай, Степанушка, 
только смотри не вспоминай обо мне. 
— А у самой слезы капают и в камешки 
превращаются. – Возьми эти камешки, 
богатый будешь. 
     — Куда мне идти? Она указала 
перстом, и перед ним открылся ход, как 
штольня, и светло в ней, как днем. 
Пошел Степан по этой штольне, — 
опять всяких богатств нагляделся. 
     Пришел к своему забою, штольня и 
закрылась, и все стало по-старому. 
Ящерка прибежала, цепь ему на ногу 
приладила, а шкатулка с подарками 
вдруг маленькая стала, Степан и 
спрятал ее за пазуху.  
     Вскоре надзиратель пришел. Видит -
- у Степана наворочено малахита 
первоклассного. Удивился. Побежал к 
приказчику: -- Не иначе, -- говорит, -- 
Степан душу нечистой силе продал. 
     — Это его дело, кому он душу 
продал, а нам свою выгоду надо иметь. 
Пообещай ему, что на волю выпустим, 
если малахитовую глыбу во сто пудов 
найдет, -- ответил приказчик и велел 
расковать Степана. 
     Вскорости нашел Степан глыбу 
такую. Выволокли ее наверх, 
кордились, вот мы какие, а Степану 
воли не дали. 
     Прослышал о глыбе барин из Сан-
Петербурга, приехал и зовет к себе 
Степана: — Ежели ты найдешь мне 
такие малахитовые камни, чтобы из них 
столбы вырубить можно было, отпущу 
тебя на волю. 

-- Сперва вольную пиши мне и моей 
невесте, а там увидим. Рассерчал было 
барин, да делать нечего.  Написал ему 
вольную. 

     She clapped her hands again, the 
lizards came running - the table was set 
full. She fed him all sorts of dishes 
according to Russian custom. 
      “Now goodbye, Stepanushka, just 
don’t think about me.” “And the tears are 
dripping down and turning into pebbles.” - 
Take these stones, you will be rich. 
     -- Where should I go? She pointed 
with her finger, and a passage opened in 
front of him, like an adit, and it was light in 
it, like during the day. Stepan walked along 
this gallery - again he saw enough of all 
sorts of riches. 
     He came to the front, the gallery 
 closed, and everything became as before. 
The lizard came running, put a chain on his 
leg, and the box with gifts suddenly 
became small, Stepan hid it in his bosom. 
     Soon the warden arrived. He sees 
that Stepan has a heap of first-class 
malachite. I was surprised. He ran to the 
clerk: “No other way,” he said, “Stepan 
sold his soul to evil spirits.” 
      “It’s his business to whom he sold 
his soul, but we need to have our own 
benefit.” Promise him that we will release 
him if he finds a malachite block worth a 
hundred pounds,” the clerk answered and 
ordered Stepan to be unchained. 
      Stepan soon found such a block. 
They dragged her upstairs, struggled, 
that’s what we are, but they didn’t give 
Stepan any freedom. 
        
     A gentleman from San Petersburg 
heard about the block, came and called 
Stepan to him: “If you find me such 
malachite stones that I can cut out pillars 
from them, I will set you free.” 
 
“First, write your freedom to me and my 
fiancée, and then we’ll see.” The master 
was angry, but there was nothing to do. I 
wrote him a free letter. 
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     Нашел Степан такой малахит, 
видимо, сама Хозяйка ему пособляла. А 
барин его в Сан-Петербург отправил.  
     
    С той поры, как Степан на волю 
вышел, в Гумешках весь малахит 
пропал, вода пошла и затопила все. 
Говорили, что Хозяйка сгневалась за 
то, что малахит в Сан-Петербург 
вывезли. 
     И Степан тоже в жизни счастья не 
имел. Женился, семью завел, дом 
построил, а все ходил невеселый и 
здоровьем чахнул.  
     А однажды нашли его на руднике 
мертвым и, сказывают, будто большая 
ящерка слезы лила над ним.  Вот она, 
значит, какая Медной горы Хозяйка!  
Худому с ней встретиться — горе, и 
доброму — радости мало. 
 

 

     Stepan found such malachite, 
apparently, the Mistress herself helped 
him. And the master sent him to San 
Petersburg. 
     From the moment Stepan was 
released, all the malachite in Gumeshki 
disappeared, the water began to flow and 
flooded everything. They said that the 
Mistress was angry because malachite 
was taken to San Petersburg. 
     And Stepan also had no happiness in 
his life. He got married, started a family, 
built a house, but still walked around sad 
and wasted away in health. 
     And one day they found him dead in 
the mine, and they say that a large lizard 
shed tears over him. This means what a 
Mistress of the Copper Mountain she is! 
For the bad to meet her is grief, and for the 
good it is little joy. 

 

https://youtu.be/EOfaubJSuv8?feature=shared  
 (Хозяйка Медной горы – диафильм)  transcript 

 В чем смысл Хозяйки медной горы? 

Сказ Бажова "Медной горы хозяйка" учит тому, что нужно всегда держать свои 
обещания. Поскольку Степан, главный герой, выдержал испытания, которым его 
подвергала мифическая владелица всех уральских богатств. За это он получил 
вознаграждение и мог прожить счастливую жизнь.  Однако судьба персонажа в 
итоге не кажется счастливой. Это связано с тем, что он так и не справился до конца 
с искушением, а его правильный выбор не стал для героя радостью. Поэтому до 
конца жизни Степан тосковал об упущенном шансе. Сказ учит быть 
добросовестным, трудолюбивым, внимательным, верным, держать слово и не 
поддаваться соблазнам в ущерб близким людям. 
Горный дух и дух-хранитель ценных минералов.  В фольклоре представлялась как 
прекрасная девушка в платье из «шёлкового малахита». Легенда уральских 
горняков.   

https://youtu.be/EOfaubJSuv8?feature=shared
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%83%D1%85%D0%B8_%D0%B3%D0%BE%D1%80_%D0%B8_%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D0%B2
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%BC%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D0%BD%D0%B5%D1%80%D0%B0%D0%BB
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%BB%D0%B0%D1%85%D0%B8%D1%82
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Поди туда — не знаю куда, принеси то — не знаю что 

В сказке Поди туда — не знаю куда, принеси то — не знаю что уж 
очень красива была жена у стрелка Андрея - Марья-царевна и жили они вместе 
счастливо, но зависть мучала царя и посылал он Андрея с разными заданиями, 
только чтобы избавиться от него. Марья-царевна умная и хитрая была и помогала 
мужу со всеми заданиями, но однажды и она не справилась... 
https://diafilmy.su/168-poydi-tuda-ne-znayu-kuda.html  (filmstrip) 
https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm368.php (text) 

В некотором государстве жил-был 
царь. Был у него на службе стрелок 

по имени Андрей. 
     Пошёл раз Андрей-стрелок на 

охоту. Ходил, ходил по лесу — и 
всё без толку. Наконец приметил 

на дереве горлицу. Дай, думает, 
стрельну хоть эту. Стрельнул и 

ранил её. 
     А горлица ему и говорит: «Не 

губи меня, Андрей-стрелок! Отнеси 
лучше домой — счастье великое 

добудешь себе». Удивился Андрей, 
но всё ж послушал её. 

      

     Принёс он горлицу домой, 
положил на окошко, а она с окошка 

да оземь! Ударилась — и 
обернулась Марьей-царевной. 

      
     Сказала Марья-царевна 

стрелку: «Сумел меня взять, умей и 
удержать — неспешным пирком да 

за свадебку». Обрадовался 
Андрей-стрелок и, не откладывая, 

сыграл весёлую свадьбу. 
     Вот пошла молва, что царёва 

стрелка жена — красавица. 
Захотелось самому царю на неё 

поглядеть. Оделся он в простое 

платье и поехал в слободу. 

In a certain state there lived a king. 
He had a rifleman named Andrew in 

his service. 
     One day Andrew the shooter went 

hunting. I walked and walked in the 
woods, and all to no avail. At last I 

noticed a turtledove on the tree. Give 
me, he thinks, I'll shoot at least this 

one. He shot and wounded her. 
     And the turtledove said to him: 

"Don't ruin me, Andrew the shooter! 
You'd better take it home, and you'll 

get great happiness for yourself." 
Andrew was surprised, but still 

listened to her. 

     He brought the turtledove home, 
put it on the window, and it fell from 

the window to the ground. She struck 
herself and turned into Princess 

Mary. 
     Princess Mary said to the archer: 

"You have managed to take me, 
know how to keep me, and by a 

leisurely feast and for the wedding." 
Andrew the shooter was delighted 

and, without delay, played a merry 
wedding. 

     Rumor has it that the Tsar's wife 
is a beauty. The king himself wanted 

to look at it. He dressed in a simple 

dress and went to the settlement. 

https://diafilmy.su/168-poydi-tuda-ne-znayu-kuda.html
https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm368.php
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     Постучал царь в стрелкову 
избу. Отворила ему Марья-

царевна, а он одну ногу через 
порог занёс, другую не в силах: 

стоит перед ним несказанная 
красота! 

     Марья-царевна подождала-
подождала, потом повернула царя 

за плечи и дверь закрыла. 
Защемила царя сердечная зазноба, 

захотелось ему жениться на 

красавице. 
     Воротился он во дворец, 

призвал к себе советника и 
говорит: «Надумай, как извести 

Андрея-стрелка. А нет, так голову с 
плеч!» 

     Пошёл царский советник, 
голову повесил. Навстречу ему 

баба-яга: «Так и так, знаю я твою 
заботу. Но я тебя научу, как царю 

угодить». 
     И вот по навету советника зовёт 

царь к себе Андрея-стрелка и 
велит: «Поди туда — не знаю куда, 

принеси то — не знаю что. А нет, 

так сниму голову с плеч!» 
     Вернулся Андрей-стрелок 

домой невесел. Спрашивает Марья-
царевна, какая у него невзгода. Он 

ей всё как есть рассказал. 
      Дождалась Марья-царевна 

ночи, развернула волшебную 
книгу, читала-читала да бросила: 

про царёву загадку ничего в книге 
не сказано. 

     А утром дала она Андрею 
клубок ниток и наказала: «Кинь 

его. Куда он покатится, туда и ты 
иди». И ещё дала вышитое 

полотенце, чтобы чужим не 

вытирался. 
      

     The Tsar knocked at the shooter's 
hut. Princess Mary opened the door 

for him, and he lifted one leg over the 
threshold, unable to lift the other: an 

indescribable beauty stood before 
him! 

     Princess Mary waited and waited, 
then turned the Tsar by the 

shoulders and closed the door. The 
Tsar was pinched by the heartache of 

the heart, he wanted to marry a 

beautiful woman. 
     He returned to the palace, 

summoned the counsellor and said: 
"Think of a way to get rid of Andrew 

the Rifleman. But no, it's off your 
shoulders!" 

     The king's counsellor went and 
hung his head. Baba Yaga met him: 

"So and so, I know your concern. But 
I will teach you how to please the 

king." 
     And so, at the slander of the 

adviser, the Tsar called Andrew the 
Rifleman to him and ordered: "Go 

there, I don't know where, bring 

that, I don't know what. No, I'll take 
my head off my shoulders!" 

     Andrew, the shooter, returned 
home unhappy. Princess Mary asks 

what misfortune he has. He told her 
everything as it was. 

     Mary the Princess waited until 
nightfall, unfolded the magic book, 

read and read, and then said: 
nothing is said in the book about the 

Tsar's riddle. 
     And in the morning she gave 

Andrew a ball of thread and 
instructed: "Throw it. Where it goes, 

you go." And she also gave me an 

embroidered towel so that I wouldn't 
be wiped off by strangers. 
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      Попрощался Андрей с Марьей-
царевной, поклонился на четыре 

стороны и пошёл за клубком — 
клубок катится, нитка от него 

тянется... 
     Только Андрей из дому, а тут 

царь наехал, чтобы Марью-царевну 
силой увезти. Но она горлицей 

обернулась и улетела. В сердцах 
спалил царь стрелкову избу. 

    Скоро сказка сказывается, да не 

скоро дело делается. Много земель 
прошёл Андрей-стрелок и вот 

пришёл к избушке на курьих 
ножках. А перед избушкой три 

девицы гуляли. 
     Приветили они Андрея-стрелка. 

В гости зовут, умываться подают. А 
как увидали у него полотенце, так 

и руками всплеснули: «Да ведь это 
наша сестрица вышивала, Марья-

царевна!» 
      

      Покликали скорей матушку. 
Андрей-стрелок ей в ноги 

поклонился и обо всём рассказал, 

ничего не утаил. Решила старушка 
помочь Андрею-стрелку. 

     Послала она сестриц из 
горницы. Вынула каждая свой 

платочек, махнула — и слетелись 
тут птицы небесные, сбежались 

звери лесные, приползли гады 
болотные. 

      
     Опрашивают их сестрицы, не 

знают ли они, как дойти туда — не 
знаю куда, принести то — не знаю 

что. «Нет, мы про то не слыхали», 
— отвечают они. 

      

     Вдруг прыгает вперёд старая 
лягушка и говорит: «Проводила б я 

Андрея-стрелка туда — не знаю 

     Andrew said good-bye to Princess 
Mary, bowed to the four sides, and 

went after the ball—the ball was 
rolling, the thread was stretching 

from it. 
     Only Andrew was out of the 

house, and then the Tsar came to 
take Princess Mary away by force. 

But she turned like a turtledove and 
flew away. In his heart, the Tsar 

burned down the rifleman's hut. 

      Soon the fairy tale tells, but the 
deed is not soon done. Andrew the 

Rifleman had traversed many lands 
and had come to a hut on chicken 

legs. And in front of the hut three 
maidens were walking. 

     They greeted Andrew the 
shooter. They invite you to visit, they 

serve you to wash your face. And as 
soon as they saw his towel, they 

threw up their hands: "Why, it was 
our sister who embroidered, Princess 

Mary!" 
     They called out to Matushka as 

soon as possible. Andrew, the archer, 

bowed at her feet and told her 
everything, but did not conceal 

anything. The old lady decided to 
help Andrew the shooter. 

   She sent the sisters out of the 
upper room. Each of them took out 

her handkerchief, waved it, and the 
birds of the air flew in, the beasts of 

the forest came running, and the 
reptiles of the swamp crawled in. 

     Their sisters ask them if they 
know how to get there – I don't know 

where, to bring that – I don't know 
what. "No, we haven't heard of that," 

they reply. 

     Suddenly, an old frog jumped 
forward and said: "I wish I had 

accompanied Andrew the shooter 
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куда, да больно стара. Пусть уж 
сам донесёт меня в парном молоке 

до огненной реки». 
     Посадил лягушку в кувшин с 

молоком и понес её Андрей к 
огненной реке. А через реку эту ни 

зверь не перескочит, ни птица не 
перелетит. «Ну, добрый молодец, 

теперь садись ко мне на спину», — 
говорит лягушка. 

     Сел Андрей, стала она тут 

дуться. Дулась-дулась, да как 
скакнёт — и перепрыгнула 

огненную реку. 
     Дальше лягушка послала 

Андрея по тропинке одного. Шёл 
он, шёл и видит: изба не изба, без 

окон, без крыльца — вот и пришёл 
он туда — не знаю куда. 

     Вошёл и спрятался за печью. 
Немного погодя застучало, 

загремело и входит в избу мужичок 
с ноготок, борода с локоток, да как 

крикнет: «Эй, сват Наум, есть 
хочу!» 

     Откуда ни возмись появился 

стол накрытый, на нём пива 
бочонок да бык печёный, в боку 

нож точёный. Съел мужичок с 
ноготок быка до последней 

косточки. 
     А когда он ушёл, Андрей тоже 

позвал: «Сват Наум, накорми 
меня!» — И появились на столе 

кушанья разные, вина и мёд. 
Андрей сам за стол садится и свата 

Наума приглашает. 
     «Да покажись мне!» — просит 

Андрей. «Не могу, — говорит тот. — 
Ведь я то — не знаю что. Сколько 

лет служу, горелой корки не 

видывал! Ты первый меня 
угощаешь. За это я тебе служить 

буду». 

there, I don't know where, but I'm 
too old. Let him carry me in fresh 

milk to the river of fire." 
    Andrew put the frog in a jug of 

milk and carried it to the fiery river. 
And no beast can leap over this river, 

nor a bird can fly over it. "Well, good 
fellow, now sit on my back," says the 

frog. 
     Andrew sat down, and she began 

to sulk. She sulked and sulked, and 

jumped over the fiery river. 
 

      Then the frog sent Andrew along 
the path alone. As he walked, he saw 

that the hut was not a hut, without 
windows, without a porch, and so he 

came there, I don't know whither. 
     He went in and hid behind the 

stove. A little later there was a 
rattling, rattling, and entering the 

hut a peasant with a fingernail, a 
beard as big as elbows, and 

shouting: "Hey, matchmaker Naum, 
I want to eat!" 

     Out of nowhere, a table 

appeared, with a keg of beer and a 
roasted bull on it, a knife sharpened 

in its side. The peasant ate the bull's 
nail to the last bone. 

      
     And when he left, Andrew also 

called: "Swat Naum, feed me!" and 
various dishes appeared on the table, 

wines and honey. Andrew himself sits 
down at the table and Naum's 

matchmaker invites him.   
     "Show yourself to me!" asks 

Andrew. "I can't," he says. "I don't 
know what. I have been serving for 

so many years, I have never seen a 

burnt crust! You're the first to treat 
me. For this, I will serve you." 
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     Обрадовался Андрей-стрелок, 
что нашёл наконец то — не знаю 

что, и, поевши, пошли они со 
сватом Наумом дальше. Шли-шли, 

притомился Андрей — передохнуть 
бы! И только подумал... 

     как подхватил его буйный ветер 
и понёс над морем. Глядь, посреди 

моря островок, на нём дворец с 
крышей золотой, вокруг сад. 

Посоветовал сват Наум Андрею 

передохнуть здесь. 
     Только велел он Андрею глаз с 

моря не сводить. Долго ли, коротко 
ли — с западной стороны плывут к 

острову три корабля. 
     Как пристали корабли, повел 

Андрей-стрелок купцов-
корабельщиков во дворец. Вокруг 

птицы поют, по дорожкам чудные 
звери прыгают. 

     
      Глядят не наглядятся гости: 

«Сколько раз по этому морю 
плавали, а такого чуда не 

видывали». Говорит им Андрей, что 

это его слуга, сват Наум, всё сам 
сделал. 

     
     И попросил Андрей свата Наума 

накормить дорогих гостей. Откуда 
ни возьмись, появился накрытый 

стол, на нём кушанья разные, 
закуски да заедки, вина красные. 

     Купцы только ахают и 
предлагают Андрею меняться: им 

слугу свата Наума, а ему — три 
диковинки. 

Первая диковинка — дубинка. 
Только скажи: «Ну-ка, дубинка, 

обломай ему бока», дубинка сама 

начнёт колотить. 
Вторая диковинка — топор. 

Повернул его обухом — тяп да ляп: 

     Andrew, the archer, was glad that 
he had finally found something, I 

don't know what, and having eaten, 
he and his matchmaker Naum went 

on. We walked and walked, Andrew 
got tired – he would have liked to 

have a rest! And he just thought... 
     how a violent wind caught him 

and carried him over the sea. Look, 
there is an island in the middle of the 

sea, on it is a palace with a golden 

roof, and a garden is around. Naum's 
matchmaker advised Andrei to take a 

break here. 
     He only told Andrew not to take 

his eyes off the sea. Long or short, 
three ships sail to the island from the 

west. 
     As soon as the ships arrived, 

Andrew, the gunner, led the 
merchants to the palace. Birds are 

singing around, wonderful animals 
are jumping along the paths. 

     Guests can't get enough of it: 
"How many times have they sailed on 

this sea, but they have never seen 

such a miracle." Andrew tells them 
that it was his servant, the 

matchmaker Naum, who did 
everything himself. 

   And Andrew asked Naum's 
matchmaker to feed his dear guests. 

Out of nowhere, a set table 
appeared, with different dishes on it, 

snacks and snacks, red wines. 
     The merchants only gasp and 

offer Andrew to change: they are the 
servant of the matchmaker Naum, 

and he is given three curiosities. 
The first curiosity is a club. Just say, 

"Come on, club, break off his sides," 

and the club will start beating itself. 
The second curiosity is the axe. He 

turned it with the butt of his butt and 
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топор сам корабль стяпал с 
пушками, да с храбрыми моряками. 

Третья диковинка — дудка. 
Задудел — войско появилось: и 

конница, и пехота. 
      

     Ну и обменялись: получил 
Андрей-стрелок три диковинки. 

     Вернулись корабельщики на 
корабли и давай пировать: пьют, 

едят, знай только на свата Наума 

покрикивают. Перепились допьяна 
и спать повалились. 

     А стрелок сидит один в тереме, 
пригорюнился: «Эх, домой бы 

скорей на родную сторонушку, к 
молодой жене Марье-царевне». 

     Только подумал — подхватил 
его вихрь и понёс. Опустился он на 

родную землю, смотрит: вместо 
домишка его обгорелая труба 

торчит. 
     Повесил он голову и пошёл из 

города на синее море. Вдруг, 
откуда ни возьмись, прилетела 

сизая горлица. 

      
     Ударилась горлица о землю и 

обернулась Марьей-царевной. 
Обнялись они, поздоровались, 

стали друг друга расспрашивать. 
Рассказала Марья-царевна, как 

сжёг царь их дом. 
     Попросил тут Андрей своего 

верного слугу у синего моря дворец 
поставить. Не успели оглянуться — 

дворец уж готов! Зажили в нём 
Андрей-стрелок с Марьей-

царевной без горя, без беды. 
     Прослышал про то царь, 

разгневался, а гонцы ему весть 

несут — мол, так и так, всё 
исполнил Андрей-стрелок: ходил 

slapped it: the axe of the ship itself 
was with the cannons, and with the 

brave sailors. 
The third curiosity is the pipe. As 

soon as he blew, the army appeared: 
both cavalry and infantry. 

     Well, they exchanged: Andrew, 
the shooter, received three 

curiosities. 
     The ship's men returned to the 

ships and let's feast: they drank, 

they ate, you know, they only shout 
at Nahum's matchmaker. We got 

drunk and fell asleep. 
     And the rifleman was sitting alone 

in the tower, grimacing: "Oh, I would 
like to go home to my native land, to 

my young wife Marya the Princess." 
     As soon as he thought about it, a 

whirlwind picked him up and carried 
him away. He sat down on his native 

land and looked: instead of a house, 
his burnt chimney was sticking out. 

     He hung up his head and went out 
of the city to the blue sea. Suddenly, 

out of nowhere, a gray turtle dove 

arrived. 
     The turtledove struck the ground 

and turned into Princess Mary. They 
embraced, greeted each other, and 

began to question each other. 
Princess Mary told how the Tsar had 

burned down their house. 
     Here Andrew asked his faithful 

servant to build a palace by the blue 
sea. Before you know it, the palace is 

ready! Andrew the Rifleman and 
Marya the Princess lived in it without 

grief, without trouble. 
     When the Tsar heard about it, he 

was angry, and the messengers 

brought him the news, saying that 
Andrew the Rifleman had done 

everything this way and that: he 
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туда — не знаю куда, добыл то — 
не знаю что. 

     Тут царь и совсем осерчал. 
Собрал своё войско и пошёл 

дворец разорять. 
     Увидел Андрей царское войско, 

схватил топор, повернул его 
обухом кверху — тяп-ляп. Стяпал 

топор корабль, другой и третий, с 
пушками, с моряками! Пошли 

корабли дворец защищать! 

     Задул Андрей в дудку — 
помчались на царское войско и 

конница, и пехота, с музыкой, со 
знамёнами. 

     Разгорелся жаркий бой. Сам 
царь на подмогу своим войскам 

прискакал. 
       

     Тогда Андрей-стрелок вынул 
дубинку: «Ну-ка, дубинка, обломай 

бока этому царю». Принялась 
дубинка за дело. Так разошлась, 

что пустился царь от неё через 
чисто поле, только его и видели. 

     Тут и сраженью конец пришёл. 

     Обрадовался народ, повалил из 
города и стал просить Андрея-

стрелка, чтоб отныне он правил их 
землей. Андрей спорить не стал и 

пообещал все дела государства 
решать по чести и по совести. 

     Конец 
 

went there, I don't know where, and 
got that, I don't know what. 

     At this point the Tsar became 
quite angry. He gathered his army 

and went to destroy the palace. 
     Andrew saw the tsar's army, 

grabbed an axe, turned it upside 
down. A ship was making an axe, 

another and a third, with cannons, 
with sailors! Send the ships to defend 

the palace! 

     Andrew blew into the pipe, and 
both cavalry and infantry rushed at 

the tsar's army, with music and 
banners. 

     A fierce battle ensued. The Tsar 
himself galloped to the aid of his 

troops. 
     Then Andrew, the archer, took 

out his truncheon: "Come, club, 
break off the sides of this tsar." The 

baton got down to business. She was 
so far apart that the king set out from 

her across the open field, and he was 
the only one to be seen. 

     Then the battle came to an end. 

     The people rejoiced, rushed out 
of the city and began to ask Andrew 

the archer to rule their land from now 
on. Andrei did not argue and 

promised to resolve all the affairs of 
the state according to honor and 

conscience. 
The End 

 
Чему учит сказка Поди туда не знаю куда?   Сказка учит не сдаваться и идти к поставленной 
цели, слушаться мудрых советов и бороться за своё счастье. Произведение учит быть 
хитрыми, находчивыми и всегда поступать так, как велит сердце. А также учит 
прислушиваться к советам близких людей. 

"Поди туда, не знаю, куда, принеси то, не знаю, что" - это слова побуждения человека к 
самостоятельному выбору собственного жизненного пути.                                     
Сказка формирует образ Положительного Героя: доброго, умного, сильного, верного 
своему слову. Сказка учит не бояться трудностей. Главный Герой всегда берётся за 
выполнение любой работы, какой бы невыполнимой она не казалась. И в том, что он 
побеждает, немалую роль играют вера в себя, смелость и помощь друзей. 
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 Когда-то в одном селении жила вдова. 
Она чесала шерсть, шила-тем и 
зарабатывала на пропитание. 
       Был у вдовы сын Мирали. Когда он 
подрос, мать сказала: „Я уже не в силах 
работать, сынок. Найди-ка себе 
занятие, которым ты мог бы сам 
прокормиться". - „Хорошо", - сказал 
Мирали. 
       Долго бродил он-туда, сюда... 
Нигде не мог найти работу! 
       Наконец пришёл к одному баю. - 
,,Эй, бай, не нужен ли тебе работник?" - 
„Нужен", - отвечает бай. И нанял 
Мирали в работники. 
       Прошёл день. Прошёл другой. 
Прошёл третий. А бай не даёт никаких 
приказаний. Задумался Мирали: "„Для 
чего же нанял меня бай?.." 
       На четвёртый день приказал бай 
своему работнику зарезать быка и 
снять с него шкуру. 
       Потом велел принести четыре 
больших мешка и привести двух 
верблюдов. На одного верблюда 
положили бычью шкуру и мешки, на 
другого уселся бай,  
      - они тронулись в путь. 
       У подножия дальней горы бай 
остановил верблюдов и приказал 
Мирали снять мешки и бычью шнуру. 
       Когда Мирали сделал это, бай 
велел ему вывернуть бычью шкуру и 
лечь на неё. Не понял Мирали, для чего 
это нужно, но спорить не посмел - 
сделал так, как приказал хозяин. 
        
     А бай закатал Мирали в шкуру, 
крепко обвязал ремнями,  
     а сам спрятался за камнем. Тем 
временем прилетели две большие 
хищные птицы, схватили клювами 
свежую бычью шкуру и подняли её 

Once upon a time, a widow lived in a 
village. She combed wool, sewed, and 
earned her living. 
     The widow had a son, Mirali. When he 
grew up, his mother said, "I can't work 
anymore, son. Find something to do for 
yourself." "All right," Mirali said. 
      
For a long time he wandered back and 
forth... I couldn't find a job anywhere! 
      
     At last he came to a master. - "Hey, bai, 
don't you need a worker?" - "Need," the bai 
replies. And he hired Mirali as a worker. 
      
     A day has passed. Another one has 
passed. The third one passed. And the bai 
does not give any orders. Mirali wondered, 
"Why did the bai hire me?.. 
      
     On the fourth day, the bai ordered his 
servant to slaughter the bull and skin it. 
       
     Then he ordered four large sacks to be 
brought, and two camels to be brought. On 
one camel they put an oxhide and sacks, 
on the other sat the bai, and they set off. 
      
     At the foot of a distant mountain, the bai 
stopped the camels and ordered Mirali to 
remove the sacks and ox cord. 
      
     When Mirali had done this, the bai told 
him to turn the oxhide inside out and lie 
down on it. Mirali did not understand what 
it was for, but he did not dare to argue - he 
did as his master ordered. 
     And the bai rolled Mirali into the skin, 
tied him tightly with straps, and hid behind 
a stone. In the meantime, two large birds 
of prey flew in, grabbed a fresh bullskin 
with their beaks and lifted it up. 
     On the top of an inaccessible mountain, 
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ввысь. 
       На вершине неприступной горы 
птицы клювами и ногтями разорвали 
шкуру. Увидели они человека, 
испугались и улетели. 
       Едва Мирали пришёл в себя, а уж 
бай кричит ему: „Что же ты стоишь?! 
Бросай-на мне цветные камни, которые 
лежат у тебя под ногами!" 
       Взглянул Мирали - и правда: кругом 
рассыпаны драгоценные камни - 
алмазы, рубины, яхонты, изумруды... 
Крупные, красивые, так и сверкают на 
солнце! 
       Стал Мирали бросать камни вниз, а 
сам тревожится. Как же я спущусь 
отсюда? - кричит он баю.- „Покидай мне 
побольше камней, а потом уж я тебе 
скажу, как спуститься с горы!" - отвечает 
бай. 
       Когда мешки наполнились доверху, 
бай навьючил их на верблюдов и 
крикнул, посмеиваясь: „Сын мой! 
Теперь ты, надеюсь, и сам понял, для 
чего я нанимаю работников! Посмотри, 
сколько их на горе..." 
       Сказал это бай и уехал. Остался 
Мирали один. Вокруг обрывы да 
пропасти и всюду валялись кости. Это 
были кости таких же, как он, работников 
бая... Страшно стало Мирали. 
       Вдруг над ним что-то зашумело, и 
не успел он оглянуться, нак на него 
налетел огромный когтистый орёл. 
       Не растерялся Мирали. Крепко 
уцепился он за ноги орла. Закричал 
орёл, поднялся в воздух и стал 
метаться туда и сюда - всё старался 
сбросить Мирали. 
       Наконец он устал и спустился на 
землю, и только тут Мирали выпустил 
орла. Так Мирали избавился от гибели. 
       Пошёл он на базар и снова стал 
наниматься в работники. Смотрит - 
идёт бай, его бывший хозяин. 
       - ,,Не наймёшь ли меня?" - 

the birds tore the skin with their beaks and 
nails. When they saw the man, they were 
frightened, and flew away. 
     As soon as Mirali came to his senses, 
the bai shouted to him: "What are you 
standing for?! Throw at me the colored 
stones that lie under your feet!" 
     
     Mirali looked, and it was true: precious 
stones were scattered all around - 
diamonds, rubies, yakhonts, emeralds... 
Large, beautiful, and sparkle in the sun! 
      
    Mirali began to throw stones down, but 
he himself was worried. How am I going to 
get down from here? "Leave me as many 
stones as possible, and then I'll tell you 
how to get down the mountain!" 
      
      When the sacks were filled to the brim, 
the bai put them on the camels and 
shouted, chuckling, "My son! By now, I 
hope you've figured out what I'm hiring for! 
Look how many of them there are on the 
mountain..." 
     Bai said this and left. Mirali was left 
alone. There were cliffs and abysses all 
around, and bones were lying everywhere. 
These were the bones of bai workers like 
him... Mirali was frightened. 
     Suddenly, there was a noise above 
him, and before he knew it, a huge clawed 
eagle swooped down on him. 
      Mirali was not at a loss. He clung 
tightly to the eagle's legs. The eagle 
screamed, took to the air, and began to 
rush to and fro, trying to throw Mirali away. 
     At last he grew tired and descended to 
the ground, and only then did Mirali 
release the eagle. In this way, Mirali was 
saved from death. 
     He went to the bazaar and began to 
work as a servant again. He looks, and the 
bai, his former master, is coming. 
"Won't you hire me?" asks Mirali. Bai didn't 
recognize him. It never occurred to him 
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спрашивает Мирали. Не узнал его бай. 
Ему и в голову не могло прийти, что его 
работник остался в живых. - ,.Найму",-
отвечает. 
       Вскоре бай приказал работнику 
зарезать быка и снять с него шкуру. 
Взвалил шкуру вместе с мешками на 
верблюдов и отправился в путь. 
       У подножия той же горы велел бай 
остановиться. Как и в тот раз, бай велел 
Мирали лечь на бычью шнуру и 
завернуться в неё. 
       -Э-э, я что-то не пойму! - сказал 
Мирали.-Покажи мне, как это делается. 
       Чего же здесь понимать! - 
рассердился бай. - Ложись вот так... - И 
растянулся на бычьей шкуре. 
       Тут Мирали, недолго думая, 
завернул бая в шкуру, крепко завязал 
её ремнями и отошёл в сторону. 
       -Эй, сын мой! - закричал бай. - Что 
ты со мной сделал? - Но тут подлетели 
две большие хищные птицы,  
     схватили бычью шкуру и поднялись 
с ней на вершину горы. Там они 
разорвали шкуру. Увидели птицы 
человека, испугались и улетели. 
       Не успел бай прийти в себя, а уж 
Мирали кричит: "Эй, бай, не теряй 
времени даром - бросай сюда 
драгоценные камни, как я тебе кидал!" 
       Только теперь бай узнал своего 
работника. Задрожал он от страха и 
злобы и закричал: ,,Как же ты спустился 
с этой проклятой горы?! Отвечай 
скорее!" 
       - Накидай вниз побольше камней, а 
потом уж я тебе скажу, как спуститься. 
        
     Поспешно принялся бай кидать 
драгоценные камни - не радовала его 
уже их сказочная красота. 
        
 
 

that his employee was still alive. "I'll hire 
you," he replies. 
 
     Soon the bai ordered the worker to 
slaughter the bull and skin it, and set out 
on his way. 
 
     At the foot of the same mountain, the 
bai ordered him to stop. As on that 
occasion, the bai told Mirali to lie down on 
the ox cord and wrap himself in it. 
     "Uh, I don't get it!" Mirali said. 
     What is there to understand? Bai got 
angry. "Lie down like this," and stretched 
out on the bull's skin. 
     At this point, Mirali, without hesitation, 
wrapped the bai in a skin, tied it tightly with 
straps and stepped aside. 
      
     - Hey, my son! Bai shouted. "What 
have you done to me?" "But then two large 
birds of prey flew up, grabbed the bull's 
hide, and climbed with it to the top of the 
mountain. There they tore the skin. When 
the birds saw the man, they were 
frightened and flew away. 
     Before the bai had time to come to his 
senses, Mirali shouted: "Hey, bai, don't 
waste time - throw the gems here, as I 
threw you!" 
     Only now did the bai recognize his 
worker. He trembled with fear and anger 
and cried out: "How did you come down 
from this accursed mountain?! Answer 
quickly!" 
      "Throw a lot of rocks down, and then 
I'll tell you how to get down." 
       
 
      Bai hurriedly began to throw the 
precious stones - he was no longer 
pleased with their fabulous beauty. 
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Когда мешки наполнились, Мирали 
крикнул баю: „Эй, бай, взгляни, вокруг 
тебя разбросаны кости людей, которых 
ты загубил. Вот ты хорошенько и 
расспроси их, как спуститься с горы!" 
        
       Навьючил он мешки на верблюдов 
и поехал к своей старой матери. 
 
Заметил бай. Стал кричать, грозить, 
упрашивать! Да только никто, кроме 
хищных птиц, не услышал его. 

 When the sacks were full, Mirali shouted 
to the bai: "Hey, bai, look, there are bones 
of the people you killed scattered around 
you. Ask them how to get down the 
mountain!" 
 
     He put the sacks on the camels and 
went to his old mother. 
 
     Bai noticed. He began to shout, 
threaten, beg!  But no one except the 
birds of prey heard him 
 
 

  



167 
 

Малахитовая шкатулка 

https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm205.php  

1. Малахитовая шкатулка 

 
2. Павел Петрович Бажов 

(1879-1950), написавший книгу 
сказов "Малахитовая шкатулка", 

родился и вырос на Урале, в семье 
горно-заводского мастера. С 

детства он полюбил "тайные сказы" 

- устные предания уральских 
рабочих. Став писателем, он 

бережно, с большой любовью 
использовал эти предания в своих 

книгах. 
3. ...У Настасьи, степановой-то 

вдовы, шкатулка малахитовая 
осталась. Со всяким женским 

прибором. Кольца там, серьги... 
Сама Хозяйка Медной горы одарила 

Степана этой шкатулкой. 
4. По Степану шибко убивалась 

его дочка Танюшка. Мать и 
придумала дать ей ту шкатулку 

малахитову — пущай де 

позабавится. Танюшка и занялась 
разбирать шкатулку. И вот диво — 

что ни примерит, всё по ней! 
5. На всю округу пошла слава о 

чудесной шкатулке. Большие им 
деньги за неё давали, да не 

продавали они отцово подаренье. 
6. Однажды приходит и ним 

женщина. На спине котомочка 
холщовая, в руке черёмуховый 

бадожок, вроде как странница. 
Просится у Настасьи: "Нельзя ли, 

хозяюшка, у тебя денёк-другой 
отдохнуть?" 

7. — Места не жалко. Не 

пролежишь, поди, и с собой не 
унесёшь. Только вот кусок-то у нас 

1. Malachite box 

 
2. Pavel Petrovich Bazhov (1879-

1950), who wrote the book of fairy 
tales "The Malachite Box", was born 

and raised in the Urals, in the family 
of a mining foreman. Since 

childhood, he fell in love with “secret 

tales” - oral traditions of the Ural 
workers. Having become a writer, he 

carefully and with great love used 
these legends in his books. 

3. ...Nastasya, Stepanova’s 
widow, still has a malachite 

box. With every feminine 
device. There are rings, earrings... 

The Mistress of the Copper Mountain 
herself gave Stepan this box. 

4. According to Stepan, his 
daughter Tanya was killing 

herself. Her mother came up with the 
idea of giving her that malachite box 

- let her have some fun. Tanya began 

to disassemble the box. And what a 
miracle - no matter what she tries 

on, everything suits her! 
5. The fame of the wonderful box 

spread throughout the area. They 
gave them a lot of money for it, but 

they did not sell their father’s gift. 
6. One day a woman comes 

too. On the back there is a canvas 
bag, in the hand there is a bird cherry 

bag, it looks like a wanderer. He asks 
Nastasya: “Isn’t it possible, mistress, 

for you to rest for a day or two?” 
7. - There is no space for space. If 

you don’t lie there, go and take it 

with you. Only our piece is an 
orphan. In the morning - onion with 

https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm205.php
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сиротский. Утром — лучок с 
кваском, вечером квасок с лучком, 

вся и перемена. 
8. Женщина котомочку 

расстегнула. — "Иди-ко, дитятко, 
погляди на моё рукоделье. Коли 

поглянется, так и тебя выучу..." - 
Вот эта женщина и занялась 

Танюшку учить. 
9. Танюшка до того вверилась 

этой женщине, что сказала про 

шкатулку. Достала шкатулку, 
показывает, а женщина говорит: 

"Наденька на себя — виднее 
будет". 

10. Танюшка стала надевать, а 
та, знай, похваливает. Подошла 

поближе, да и давай пальцем в 
камешки тыкать. Который заденет 

— тот и загорится по-другому. 
11. Стала женщина тихонько 

гладить Танюшку по волосам, по 
спине: "Встань-ка, доченька, 

пряменько. Как заставлю тебя 
повернуться, смотри, на меня не 

оглядывайся. Вперёд гляди, 

примечай, что будет. Ну, 
поворачивайся!" 

12. Повернулась Танюшка - 
перед ней помещение, какого она 

отродясь не видывала. Потолки 
высоченные на столбах из чистого 

малахиту. Стены тоже в рост 
человека малахитом выложены, а 

по верхнему карнизу малахитовый 
узор пошёл. 

13. Народу в том помещенье 
полно. По-господски одеты, и все в 

золоте да заслугах. У кого спереду 
навешано, у кого сзади нашито, а у 

кого и со всех сторон. Видать, 

самое высшее начальство. 
14. Прямо перед Танюшкой стоит 

красавица. Волосы как ночь, а 

kvass, in the evening kvass with 
onions, everything and change. 

8. The woman unzipped her 
purse. - “Come on, child, look at my 

handicraft. If he looks, I’ll teach you 
too...” - This woman started teaching 

Tanya. 
9. Tanya trusted this woman so 

much that she told her about the 
box. She took out the box, showed it, 

and the woman said: “Put it on 

yourself and you’ll see better.” 
10. Tanya began to put it on, and 

you know, she praised it. She came 
closer and started poking the stones 

with her finger. The one that touches 
will light up differently. 

11. The woman began to quietly 
stroke Tanya’s hair and back: “Stand 

up, daughter, straight. When I make 
you turn around, look, don’t look 

back at me. Look ahead, take note of 
what will happen. Well, turn around!” 

12. Tanya turned around - in front 
of her was a room the likes of which 

she had never seen. The ceilings are 

high on pillars made of pure 
malachite. The walls are also lined 

with malachite the height of a man, 
and a malachite pattern runs along 

the upper cornice. 
13. There are a lot of people in that 

room. They are dressed like a lord, 
and everyone is wearing gold and 

merit. Some have it hung on the 
front, some have it sewn on the back, 

and some have it on all 
sides. Apparently, the highest 

authorities. 
14. A beauty is standing right in 

front of Tanya. Her hair is like night 

and her eyes are green. And she is all 
decorated with expensive stones, 
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глаза зелёные. И вся-то она 
изукрашена дорогими каменьями, а 

платье на ней из зелёного бархату 
с переливом. 

15. В ряд с зеленоглазой какой-
то белобрысенький. Глаза враскос, 

уши пенёчками, как есть заяц. А 
одежда на нём - уму помраченье. 

Сразу видать, заводчик это. 
Лопочет тот заяц зеленоглазой-то, 

а она хоть бы бровью повела, будто 

его вовсе нет. 
16. Танюшка глядит на эту 

барыню и только тут заметила: 
"Ведь каменья-то на ней тятины!" 

17. И ничего не стало. А женщина 
посмеивается. - "Не доглядела, 

доченька! Не тужи, по времени 
доглядишь." - "Где это такое 

помещенье?" - спрашивает 
Танюшка. - "А это царский дворец. 

Та самая палата, что здешним 
малахитом изукрашена. Твой 

покойный отец его добывал". 
18. В тот же день женщина 

собираться в дорогу стала. 

Поклонилась низенько Настасье, 
достала пуговку махонькую, 

стеклянную, подала её Танюшке и 
говорит: "Прими-ко, доченька, от 

меня памятку. Как трудный случай 
подойдёт, погляди на эту пуговку. 

Тут тебе ответ и будет". 
19. С той поры Танюшка и стала 

мастерицей. Танюшкино рукоделье 
на моду пошло. Не то что в заводе 

аль в нашем городе, по другим 
местам про неё узнали, заказы 

посылают и деньги платят 
немалые. 

20. Только тут беда их и 

пристигла - пожар случился. 
Шкатулку, однако, Настасья 

выхватить успела. 

and her dress is made of green velvet 
with iridescence. 

15. In a row with the green-eyed 
one is some kind of fair-haired 

guy. Eyes slanted, ears stumpy, like 
eating a hare. And the clothes he’s 

wearing are mind-blowing. You can 
see right away that this is a 

breeder. That green-eyed hare is 
babbling, but she at least raised an 

eyebrow, as if he were not there at 

all. 
16. Tanya looks at this lady and 

only then notices: “After all, there 
are stones on her!” 

17. And nothing happened. And 
the woman chuckles. - “I didn’t see it 

enough, daughter! Don’t worry, 
you’ll see it in time.” - “Where is this 

room?” - asks Tanya. - “And this is 
the royal palace. The same chamber 

that is decorated with local 
malachite. Your late father mined it.” 

18. That same day the woman 
began to get ready for the 

journey. She bowed low to Nastasya, 

took out a small glass button, gave it 
to Tanya and said: “Take, my 

daughter, a memo from me. 
Whenever a difficult situation comes 

up, look at this button. Then you will 
have the answer.” 

19. From then on, Tanya became a 
craftswoman. Tanya’s handicraft has 

become fashionable. Not like in the al 
factory in our city, they learned 

about it in other places, they send 
orders and pay a lot of money. 

20. Only then did trouble befall 
them - a fire broke out. However, 

Nastasya managed to snatch the 

box. 
21. The next day he said: 

“Apparently, the end has come - I’ll 
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21. На другой день и говорит: 
"Видно, край пришёл — придётся 

продать шкатулку". — Танюшка 
украдкой на пуговку поглядела, а 

там зеленоглазая маячит — пущай 
продают. Горько стало Танюшке, а 

что поделаешь? 
22. В ту пору в Полевую приехал 

новый приказчик с женой. Его 
Паротей прозвали. Паротина жена 

и прослышала — шкатулку 

продают. — "Дай-ко, — думает, — 
посмотрю, может, всамделе 

стоющее что". 
23. Прикатила она к Настасье. 

Настасья достала шкатулку, 
показывает. У Паротиной бабы и 

глаза забегали. "Что же это, — 
думает, — такое? У самой царицы 

эдаких украшениев нет, а тут на-ко 
— в Полевой, у погорельцев!" — 

"Сколько, — спрашивает, — 
просишь?" — Настасья говорит: 

"Две бы тысячи охота взять". 
24. Барыня тут же отдала деньги, 

подхватила шкатулку и айда 

домой. 
25. Как приехала, сразу покупку 

примерять стала. Подбежала к 
зеркалу и первым делом 

наголовник пристроила. — Ой, ой, 
что такое! — Терпенья нет — крутит 

и дерёт волосы-то. 
26. Серьги надела — чуть мочки 

не разорвало. Палец в перстень 
сунула — заковало, еле с мылом 

стащила. — "Что за штука? Надо в 
город ехать, мастеру показать. 

Подгонит как надо". 
27. Мастер старый-престарый, а 

по своему делу дока. Оглядел 

шкатулку, спрашивает, у кого 
куплено. Барыня рассказала. — "Не 

have to sell the box.” - Tanya 
glanced furtively at the button, and 

there the green-eyed one loomed - 
let them sell it. Tanya felt bitter, but 

what can you do? 
22. At that time, a new clerk and 

his wife arrived in Polevaya. They 
called him Parotey. Parotina’s wife 

heard that the box was being 
sold. “Let me see,” he thinks, “I’ll see 

if it’s really worthwhile.” 

23. She rolled up to 
Nastasya. Nastasya took out the box 

and showed it. Baba Parotina’s eyes 
began to dart. “What is this,” he 

thinks, “the tsarina herself doesn’t 
have such decorations, but here, in 

Polevoy, among the fire 
victims!” “How much,” he asks, “are 

you asking?” - Nastasya says: “I 
would like to take two thousand.” 

24. The lady immediately gave the 
money, picked up the box and went 

home. 
25. As soon as I arrived, I 

immediately started trying on the 

purchase. She ran to the mirror and 
first of all attached the headband. - 

Oh, oh, what is it! - I have no 
patience - he twists and pulls his 

hair. 
26. I put on the earrings and 

almost tore my earlobes. She put her 
finger in the ring - it was chained, she 

could barely pull it off with soap. - 
“What kind of thing is it? We need to 

go to the city, show it to the master. 
He’ll fit it just right.” 

27. The master is very old, but he 
is good at his work. He looked at the 

box and asked who it was bought 

from. The lady told. “I won’t take it,” 
he says, “let’s do whatever you 

want.” 
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возьмусь, — говорит, — что хошь 
давайте". 

28. Барыня побежала к другому 
мастеру. — "Знаю, — говорит 

другой, — в каком месте шкатулка 
делана, и про мастера много 

наслышан. На одного кого тот 
мастер подгоняет, другому не 

подойдёт, что хошь делай". 
29. Барыня поняла — неладно 

дело, боятся кого-то мастера. 

Припомнила, что Настасья 
сказывала, будто дочка любила эти 

уборы на себя надевать. "Не по ней 
ли подгонялись? Вот беда-то!" 

30. Весной приехал на заводы 
молодой барин Турчанинов. 

Прослышал барин про шкатулку и 
купил за неслыханную цену у жены 

Пароти. Велел он позвать Танюшку. 
31. Как вошла Танюшка в 

комнату, сразу узнала того зайца, 
которого она видела в малахитовом 

дворце. Перед этим зайцем 
шкатулка — отцово подаренье. 

32. — "Зачем звали?" — 

спрашивает Танюшка. — Ваши 
камни?" — "Были наши, теперь вон 

ихние", — и показала на Паротину 
жену. — "Мои теперь, — 

похвалился барин. — Хошь, подарю 
обратно?" — "Отдаривать нечем". 

— "Ну, а примерить на себя ты их 
можешь?" — "Это, — отвечает 

Танюшка, — можно". 
33. Взяла шкатулку, разобрала 

уборы и живо их к месту 
пристроила. Барин глядит и только 

ахает. Тут он при всех и говорит: 
"Выходи за меня замуж. Согласна?" 

34. Поглядела Танюшка на 

пуговицу волшебную и говорит: 
"Слышала я, будто в царском 

дворце есть палата, малахитом 

28. The lady ran to another 
master. “I know,” says another, 

“where the box was made, and I’ve 
heard a lot about the master. The 

master fits one for someone, it won’t 
suit another, whatever you want to 

do.” 
29. The lady understood that 

something was wrong, the masters 
were afraid of someone. I 

remembered that Nastasya said that 

her daughter loved to put these 
dresses on herself. “Weren’t they 

trying to fit her? That’s the problem!” 
30. In the spring, the young 

master Turchaninov came to the 
factories. The master heard about 

the box and bought it from Paroti’s 
wife for an incredible price. He 

ordered to call Tanya. 
31. When Tanya entered the room, 

she immediately recognized the hare 
she had seen in the malachite 

palace. In front of this hare is a box 
- a gift from his father. 

32. - “Why did you call me?” - asks 

Tanya. “Your stones?” “They were 
ours, now these are theirs,” and she 

pointed to Parotina’s wife. “They are 
mine now,” the master boasted. “Do 

you want me to give it back?” 
“There’s nothing to give back.” “Well, 

can you try them on?” “That,” Tanya 
answers, “is possible.” 

33. She took the box, dismantled 
the decorations and quickly put them 

in place. The master looks and just 
gasps. Then he says in front of 

everyone: “Marry me. Do you 
agree?” 

34. Tanya looked at the magic 

button and said: “I heard that in the 
royal palace there is a chamber lined 

with malachite from the tit’s booty. 
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тятиной добычи обделанная. Вот 
если ты в этой палате царицу мне 

покажешь — тогда выйду за тебя 
замуж". 

35. Барин, конечно, на всё 
согласен. Сейчас же в Сам-

Петербурх стал собираться и 
Танюшку зовёт. А Танюшка 

отвечает: "Уезжай теперь отсюда, а 
я осенью в Сам-Петербурх приеду, 

не сумлевайся". 

36. Барин как домой приехал, 
давай по всему городу славить про 

камни и про свою невесту. Многим 
шкатулку-то показывал. 

37. Слух про каменья да 
турчаниновскую невесту и до 

царицы дошёл. Она и говорит: 
"Пущай-ко Турчанинов покажет 

мне свою невесту". 
38. Как раз Танюшка весточку 

прислала — тут она, живёт у такой-
то вдовы на самой окраине. Барин 

к Танюшке, — дескать, 
приготовиться надо. — "О наряде 

не твоя печаль, жди меня у 

крылечка, во дворце", — отвечает 
Танюшка. 

39. Вот стали во дворец 
собираться. На лошадях все 

подъезжают, в шелках да бархатах. 
Турчанинов-барин спозаранку у 

крыльца вертится — невесту свою 
поджидает. 

40. А Танюшка надела каменья, 
повязалась платочком по-заводски, 

шубейку свою накинула — и во 
дворец. А царские лакеи не пущают 

— не дозволено, говорят, 
заводским-то. 

41. Турчанинов-барин издаля 

Танюшку завидел, только ему 
перед своими-то стыдно, что его 

Now, if you show the queen to me in 
this chamber, then I will marry you.” 

35. The master, of course, agrees 
to everything. Now he’s starting to 

get ready for Sam-Petersburg and is 
calling Tanya. And Tanya replies: 

“Leave here now, and I’ll come to 
Sam-Petersburg in the fall, don’t 

hesitate.” 
36. The master just came home, 

let’s spread the word all over the city 

about the stones and about his 
bride. I showed the box to many 

people. 
37. The rumor about the stones 

and Turchaninov’s bride reached the 
queen. She says: “Let Turchaninov 

show me his bride.” 
38. Tanya just sent a message - 

here she is, living with such and such 
a widow on the very 

outskirts. Master to Tanya, he says, 
we need to get ready. - “It’s not your 

sadness about the outfit, wait for me 
at the porch, in the palace,” Tanya 

answers. 

39. So they began to gather for the 
palace. Everyone rides up on horses, 

wearing silks and 
velvets. Turchaninov the master 

hangs around the porch early in the 
morning, waiting for his bride. 

40. And Tanya put on her stones, 
tied herself with a factory-style scarf, 

threw on her fur coat - and went to 
the palace. But the tsar’s lackeys 

don’t let them in - it’s not allowed, 
they say, for the factory workers. 

41. Turchaninov the master saw 
Tanyushka from afar, but he was 

ashamed in front of his own people 

that his bride was on foot, and even 
in such a fur coat, he took it and hid. 
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невеста пешком, да ещё в экой 
шубейке, он взял да и спрятался. 
42. Танюшка тут распахнула 
шубейку, лакеи глядят — платье-то! У 
царицы такого нет! — сразу пустили. 
43. А как Танюшка сняла платочек да 
шубейку, заиграли на неё каменья, все 
кругом ахнули: "Чья такая? Каких 
земель царица?" 
44. А барин Турчанинов тут как тут. 
— "Моя невеста," — говорит. Танюшка 
строго на него поглядела и говорит. — 
"Это ещё поглядим! Пошто ты меня 
обманул — у крылечка не дождался?" 
45. Пошли они в палаты царские, 
куда было велено. Глядит Танюшка — 
не то место. Ещё строже спросила 
Турчанинова-барина: "Это ещё что за 
обман? Сказано тебе, что в ту палату, 
которая малахитом тятиной работы 
обделана!" 
46. Царица вышла в комнату, куда 
назначено. Глядит — никого нет. 
Царицыны наушники и доводят — 
турчаниновска невеста всех в 
малахитову палату увела. 
47. Рассердилась царица, приходит 
в палату малахитову. Все ей кланяются, 
а Танюшка стоит — не шевельнётся. 
Царица и кричит: "Ну-ко, показывайте 
мне эту самовольницу — турчаниновску 
невесту!" 
48. Танюшка это услышала, говорит 
барину: "Это ещё что придумал! Я 
велела мне царицу показать, а ты 
подстроил меня ей показывать. Опять 
обман! Видеть тебя больше не хочу! 
Получи свои камни!" 
49. С этим словом прислонилась к 
стене малахитовой и растаяла. 
50. Про Танюшку с той поры ни слуху 
ни духу. Сказывали только, будто 
Хозяйка Медной горы двоиться стала: 
сразу двух девиц в малахитовых 
платьях люди видали. 
 

42. Tanya then opened her fur coat, the 
footmen looked - what a dress! The queen 
doesn't have that! — they let me in right 
away. 
43. And when Tanya took off her scarf 
and fur coat, the stones began to play on 
her, everyone around gasped: “Whose is 
this? What lands is the queen?” 
44. And master Turchaninov is right 
there. “My bride,” he says. Tanya looked 
at him sternly and said. - “We’ll see about 
that! Why did you deceive me - you didn’t 
wait at the porch?” 
45. They went to the royal chambers, 
where they were ordered. Tanya looks - 
it’s not the right place. Turchaninova 
asked the master even more sternly: 
“What kind of deception is this? I told you 
that in that chamber, which was decorated 
with malachite from the father’s work!” 
46. The queen went out to the room 
where she had been assigned. He looks - 
there is no one. The Tsarina’s 
headphones bring the news - 
Turchaninov’s bride took everyone to the 
malachite chamber. 
47. The queen got angry and came to 
the malachite chamber. Everyone bows to 
her, but Tanya stands there and doesn’t 
move. The queen shouts: “Come on, show 
me this unauthorized woman - 
Turchaninov’s bride!” 
48. Tanya heard this and said to the 
master: “Here’s another idea! I told you to 
show me the queen, and you arranged to 
show me to her. Again, deception! I don’t 
want to see you anymore! Get your 
stones!” 
49. With this word she leaned against 
the malachite wall and melted. 
50. I haven’t heard a word about Tanya 
since then. They only said that the 
Mistress of the Copper Mountain began to 
double: people saw two girls in malachite 
dresses at once. 
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The Tale of the Fisherman and the Fish 
 

Сказка о рыбаке и рыбке 

                                                   Александр Пушкин 

https://diafilmy.su/3201-skazka-o-rybake-i-rybke.html (colorful) 

https://diafilmy.su/573-skazka-o-rybake-i-rybke-1956.html  

1. Жил старик со своею старухой 
У самого синего моря; 
Они жили в ветхой землянке 
Ровно тридцать лет и три года. 
2. Старик ловил неводом рыбу, 
3. Старуха пряла свою пряжу. 
4. Раз он в море закинул невод, — 
Пришел невод с одною тиной. 
5. Он в другой раз закинул невод, — 
Пришел невод с травой морскою. 
6. В третий раз закинул он невод, — 
Пришел невод с одною рыбкой, 
С непростою рыбкой, — золотою. 
7. Как взмолится золотая рыбка! 
Голосом молвит человечьим: 
«Отпусти ты, старче, меня в море, 
Дорогой за себя дам откуп: 
Откуплюсь чем только 
пожелаешь». 
8. Удивился старик, испугался: 
Он рыбачил тридцать лет и три 
года 
И не слыхивал, чтоб рыба говорила. 
9. Отпустил он рыбку золотую 
И сказал ей ласковое слово: 
«Бог с тобою, золотая рыбка! 
Твоего мне откупа не надо; 
Ступай себе в синее море, 
Гуляй там себе на просторе». 
10. Воротился старик ко старухе, 
Рассказал ей великое чудо. 

An old man lived with his old woman 
by the blue sea; 
They lived in a dilapidated dugout 
for thirty-three years. 
The old man caught fish with a net, 
the old woman was spinning her yarn. 
Once he threw a net into the sea, - 
The net came with nothing but mud. 
Another time he cast a net, and 
a net came with sea grass. 
For the third time he cast the net, - 
The net came with one fish, 
Not an ordinary fish - a golden one. 
How the goldfish prays! 
He says in a human voice: 
“You, elder, let me go to sea, 
I’ll give a ransom for myself: 
I’ll pay off with whatever you want.” 
 
The old man was surprised and 
frightened: 
He fished for thirty-three years 
and never heard a fish speak. 
He released the golden fish 
and said a kind word to it: 
“God be with you, golden fish! 
I don’t need your ransom; 
Go to the blue sea, 
play there in the open space.” 
The old man returned to the old 
woman, told her a great miracle. 

https://www.culture.ru/persons/8195/aleksandr-pushkin
https://www.culture.ru/persons/8195/aleksandr-pushkin
https://diafilmy.su/3201-skazka-o-rybake-i-rybke.html
https://diafilmy.su/573-skazka-o-rybake-i-rybke-1956.html
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«Я сегодня поймал было рыбку, 
Золотую рыбку, не простую; 
По-нашему говорила рыбка, 
Домой в море синее просилась, 
Дорогою ценою откупалась: 
Откупалась чем только пожелаю. 
Не посмел я взять с нее выкуп; 
Так пустил ее в синее море». 
11. Старика старуха забранила: 
«Дурачина ты, простофиля! 
Не умел ты взять выкупа с рыбки! 
Хоть бы взял ты с нее корыто, 
Наше-то совсем раскололось». 
12. Вот пошел он к синему морю; 
Видит, — море слегка разыгралось. 
Стал он кликать золотую рыбку, 
13. Приплыла к нему рыбка 
и спросила: 
«Чего тебе надобно, старче?» 
Ей с поклоном старик отвечает: 
«Смилуйся, государыня рыбка, 
Разбранила меня моя старуха, 
Не дает старику мне покою: 
Надобно ей новое корыто; 
Наше-то совсем раскололось». 
14. Отвечает золотая рыбка: 
«Не печалься, ступай себе с богом, 
Будет вам новое корыто». 
15. Воротился старик ко старухе, 
У старухи новое корыто. 
Еще пуще старуха бранится: 
«Дурачина ты, простофиля! 
Выпросил, дурачина, корыто! 
В корыте много ль корысти? 
16. Воротись, дурачина, ты к рыбке; 
Поклонись ей, выпроси уж избу». 
17. Вот пошел он к синему морю, 
(Помутилося синее море.) 
Стал он кликать золотую рыбку, 

“Today I caught a fish, 
a goldfish, not an ordinary one; 
In our language, the fish spoke, 
asked to go home to the blue sea, 
paid off at a high price: 
I bought off with whatever I wanted. 
I did not dare take ransom from her; 
So I let her into the blue sea.” 
The old woman scolded the old man: 
“You are a fool, you simpleton! 
You didn’t take a ransom from a fish! 
If only you could take a trough, 
ours is completely split.” 
So he went to the blue sea; 
He sees that the sea is playing, 
He began to call the golden fish. 
 
The fish swam to him and asked: 
“What do you want, elder?” 
The old man answers her with a bow: 
“Have mercy, lady fish, 
My old woman scolded me, 
Doesn’t give me peace: 
She needs a new trough; 
Ours is completely split.” 
The goldfish answers: 
“Don’t be sad, go with God, 
you will have a new trough.” 
The old man returned to the woman, 
The old woman has a new trough. 
The old woman scolds even more: 
“You fool, you simpleton! 
You begged for a trough, you fool! 
Is there a lot of interest in a trough? 
Turn back, fool, go to the fish; 
Bow to her and beg for a hut.” 
So he went to the blue sea, 
(The blue sea became cloudy.) 
He began to call the goldfish. 
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18. Приплыла к нему рыбка, 
спросила: 
«Чего тебе надобно, старче?» 
Ей старик с поклоном отвечает: 
«Смилуйся, государыня рыбка! 
Еще пуще старуха бранится, 
Не дает старику мне покою: 
Избу просит сварливая баба». 
19. Отвечает золотая рыбка: 
«Не печалься, ступай себе с богом, 
Так и быть: изба вам уж будет». 
20. Пошел он ко своей землянке, 
А землянки нет уж и следа; 
Перед ним изба со светелкой, 
С кирпичною, беленою трубою, 
С дубовыми, тесовыми вороты. 
21. Старуха сидит под окошком, 
На чем свет стоит мужа ругает. 
«Дурачина ты, прямой простофиля! 
Выпросил, простофиля, избу! 
Воротись, поклонися рыбке: 
Не хочу быть черной крестьянкой, 
Хочу быть столбовою дворянкой». 
22. Пошел старик к синему морю; 
(Не спокойно синее море.) 
Стал он кликать золотую рыбку. 
23. Приплыла к нему рыбка, 
спросила: 
«Чего тебе надобно, старче?» 
Ей с поклоном старик отвечает: 
«Смилуйся, государыня рыбка! 
Пуще прежнего старуха вздурилась, 
Не дает старику мне покою: 
Уж не хочет быть она крестьянкой, 
Хочет быть столбовою дворянкой». 
24. Отвечает золотая рыбка: 
«Не печалься, ступай себе с богом». 
25. Воротился старик ко старухе. 
Что ж он видит? Высокий терем. 

The fish swam to him and asked: 
 
“What do you want, elder?” 
The old man answers her with a bow: 
“Have mercy, lady fish! 
The old woman scolds even more, 
Doesn’t give the old man peace: 
A grumpy woman asks for a hut.” 
The golden fish answers: 
“Don’t be sad, go with God. 
So be it: you’ll have a hut.” 
He went to his dugout, 
but there was no trace of the dugout; 
In front of him is a hut with light, 
With a whitewashed brick chimney, 
With an oak and plank gate. 
The old woman sits under the window, 
 scolding her husband. 
“You are a fool, you are a simpleton! 
The simpleton begged for a hut! 
Turn back, bow to the fish: 
I don’t want to be a peasant woman, 
I want to be a noblewoman.” 
The old man went to the blue sea; 
(The blue sea is not calm.) 
He began to call the golden fish. 
 
A fish swam to him and asked: 
“What do you want, elder?” 
The old man answers her with a bow: 
“Have mercy, lady fish!” 
The old woman is now more foolish, 
She doesn’t give me peace: 
She doesn’t want to be a peasant,      
She wants to be a noblewoman.” 
The goldfish answers: 
“Don’t be sad, go with God.” 
The old man returned to his woman. 
What does he see? High tower. 
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На крыльце стоит его старуха 
В дорогой собольей душегрейке, 
Парчовая на маковке кичка, 
Жемчуги огрузили шею, 
На руках золотые перстни, 
На ногах красные сапожки. 
26. Перед нею усердные слуги; 
Она бьет их, за чупрун таскает. 
27. Говорит старик своей старухе: 
«Здравствуй, барыня сударыня 
дворянка! 
Чай, теперь твоя душенька 
довольна». 
28. На него прикрикнула старуха, 
На конюшне служить его послала. 
29. Вот неделя, другая проходит, 
Еще пуще старуха вздурилась: 
Опять к рыбке старика посылает. 
«Воротись, поклонися рыбке: 
Не хочу быть столбовою дворянкой, 
А хочу быть вольною царицей». 
30. Испугался старик, взмолился: 
«Что ты, баба, белены объелась? 
Ни ступить, ни молвить не умеешь, 
Насмешишь ты целое царство». 
31. Осердилася пуще старуха, 
По щеке ударила мужа. 
«Как ты смеешь, мужик, спорить 
со мною, 
Со мною, дворянкой столбовою? — 
Ступай к морю, говорят тебе 
честью, 
Не пойдешь, поведут поневоле». 
32. Старичок отправился к морю, 
(Почернело синее море.) 
Стал он кликать золотую рыбку. 
33. Приплыла к нему рыбка, 
спросила: 
«Чего тебе надобно, старче?» 

His old woman standing on the porch 
In an expensive sable jacket, 
A brocade cap on the crown, 
Pearls hanging around her neck, 
Gold rings on her hands, 
Red boots on her feet. 
Before her are diligent servants; 
She beats them and drags them. 
The old man says to his old woman: 
“Hello, madam noblewoman! 
So, now your soul is happy.” 
 
The old woman shouted at him 
and sent him to serve in the stable. 
 
One week goes by, then another, 
and the old woman is more foolish: 
Again she sends her man to the fish. 
“Turn back, bow to the fish: 
I don’t want to be a noblewoman, 
But I want to be a free queen.” 
The old man got scared and begged: 
“What, have you over-eaten  
You can neither step nor speak, 
You’ll have the whole kingdom laugh.” 
 
The old woman became angrier, 
and hit her husband on the cheek. 
“How dare you, man, argue with me, 
with me, a noblewoman? “ 
Go to the sea, they tell you with honor, 
If you don’t go, they will lead you 
willy-nilly.” 
The old man went to the sea, 
(The blue sea turned black.) 
He began to call the golden fish. 
A fish swam to him and asked: 
“What do you want, elder?” 
The old man answers her with a bow: 
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Ей с поклоном старик отвечает: 
«Смилуйся, государыня рыбка! 
Опять моя старуха бунтует: 
Уж не хочет быть она дворянкой, 
Хочет быть вольною царицей». 
34. Отвечает золотая рыбка: 
«Не печалься, ступай себе с богом! 
Добро! будет старуха царицей!» 
35. Старичок к старухе воротился. 
Что ж? пред ним царские палаты. 
В палатах видит свою старуху, 
За столом сидит она царицей, 
Служат ей бояре да дворяне, 
36. Наливают ей заморские вины; 
Заедает она пряником печатным; 
Вкруг ее стоит грозная стража, 
На плечах топорики держат. 
37. Как увидел старик, — испугался! 
В ноги он старухе поклонился, 
Молвил: «Здравствуй, грозная 
царица! 
Ну, теперь твоя душенька 
довольна». 
38. На него старуха не взглянула, 
Лишь с очей прогнать его велела. 
39. Подбежали бояре и дворяне, 
Старика взашеи затолкали. 
А в дверях-то стража подбежала, 
Топорами чуть не изрубила. 
40. А народ-то над ним насмеялся: 
«Поделом тебе, старый невежа! 
Впредь тебе, невежа, наука: 
Не садися не в свои сани!» 
41. Вот неделя, другая проходит, 
Еще пуще старуха вздурилась: 
Царедворцев за мужем посылает, 
Отыскали старика, привели к ней. 
42. Говорит старику старуха: 
«Воротись, поклонися рыбке. 

“Have mercy, lady fish!” 
 
Again my old woman is rebelling: 
She doesn’t want to be a noblewoman, 
She wants to be a free queen.” 
The goldfish answers: 
“Don’t be sad, go with God! 
Good! the old woman will be queen!” 
The old man returned his old woman. 
Well? before him are royal chambers. 
In the chambers he sees his woman, 
She sits at the table like a queen, 
Boyars and nobles serve her, 
They pour overseas wines for her; 
She eats delicious gingerbread; 
There are guards standing around her, 
holding axes on their shoulders. 
When the old man saw it, he was 
scared! 
He bowed to the old woman’s feet 
and said: “Hello, terrible queen! 
Well, now my darling is happy.” 
 
The old woman did not look at him, 
she only ordered him out of sight. 
The boyars and nobles ran up 
and pushed the Old Man backwards. 
And at the door the guards ran up and 
almost chopped him up with axes. 
But the people laughed at him: 
“Serves you right, old ignoramus! 
From now on, ignoramus, a lesson: 
Don’t sit in the wrong sleigh!” 
One week, then another, 
the old woman became more foolish: 
She sends courtiers for her husband, 
they found him and brought him. 
The old woman says to the old man: 
“Turn back, bow to the fish. 
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Не хочу быть вольною царицей, 
Хочу быть владычицей морскою, 
Чтобы жить мне в Окияне-море, 
Чтоб служила мне рыбка золотая 
И была б у меня на посылках». 
43. Старик не осмелился перечить, 
Не дерзнул поперек слова молвить. 
Вот идет он к синему морю, 
Видит, на море черная буря: 
Так и вздулись сердитые волны, 
Так и ходят, так воем и воют. 
44. Стал он кликать золотую рыбку. 
Приплыла к нему рыбка, спросила: 
«Чего тебе надобно, старче?» 
45. Ей старик с поклоном отвечает: 
«Смилуйся, государыня рыбка! 
Что мне делать с проклятою бабой? 
Уж не хочет быть она царицей, 
Хочет быть владычицей морскою; 
Чтобы жить ей в Окияне-море, 
Чтобы ты сама ей служила 
И была бы у ней на посылках». 
46. Ничего не сказала рыбка, 
Лишь хвостом по воде плеснула 
И ушла в глубокое море. 
Долго у моря ждал он ответа, 
47. Не дождался, к старухе 
воротился — 
Глядь: опять перед ним землянка; 
На пороге сидит его старуха, 
А пред нею разбитое корыто. 

1833 г. 
 

I don’t want to be a free queen, 
I want to be the mistress of the sea, 
so that I can live in the Ocean-sea, 
so that a golden fish can serve me 
and do all my errands.” 
The old man did not dare to argue, 
did not dare to utter a word. 
So he goes to the blue sea,  
He sees a black storm on the sea: 
And so the angry waves swell, 
they walk, and howl and howl. 
He began to call the golden fish. 
A fish swam to him and asked: 
“What do you want, elder?” 
The old man answers her with a bow: 
“Have mercy, lady fish! 
What should I do with the woman? 
She doesn’t want to be a queen, 
she wants to be the mistress of the sea; 
So that she could live in Ocean-Sea, 
so that you yourself could serve her 
and do all her errands.” 
The fish said nothing, 
only splashed its tail in the water 
and went into the deep sea. 
He waited by the sea for an answer. 
He didn’t wait any longer, he returned 
to the old woman - 
Lo and behold: again there was a 
dugout in front of him; 
His old woman sits on the threshold, 
and in front of her is a broken trough. 
1833  _ 
 

 

 
 

 



180 
 

По Щучьему Велению          

https://diafilmy.su/135-po-schuchemu-veleniyu.html  

https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm366.php  

1. В одной деревне жили-были 

братья: двое умных, а третий 
Емеля-дурачок. 

2. Собрались как-то старшие 
братья в город, на ярмарку. «Ты, 

Емеля, не ленись, — говорят они 
ему, — на печке не залёживайся, 

наших жён во всём слушайся. Мы 
тебе за это подарки привезём». — 

«Ладно, — отвечает Емеля, — буду 
слушаться». 

3. Немного погодя говорят 
Емеле невестки: «Сходи-ка, 

Емелюшка, по воду — у нас воды 
нет». — «Неохота мне!» — отвечает 

им Емеля. «Как так неохота? А кто 

обещал нас слушаться?» 
4. «Ну ладно!» — согласился 

Емеля. Слез с печи, обулся, 
накинул зипунишко, засунул за 

пояс топор, взял вёдра да 
коромысло и пошёл. 

5. Спустился он с горки, стал 
лёд вокруг проруби обкалывать. 

Глядь — всплыла большая щука. 
Изловчился Емеля, схватил щуку за 

хвост и вытащил из пруда. 
6. «Не губи меня, Емелюшка, — 

говорит ему щука человеческим 
голосом. — Отпусти меня в речку. 

Я сделаю так, что всё по-твоему 

слову будет исполняться. Только 
скажи: «По щучьему веленью, по 

моему хотенью». 
7. Бросил Емеля щуку в прорубь 

и говорит: «По щучьему веленью, 
по моему хотенью, зачерпнитесь, 

вёдра, да ступайте в избу сами!» 
Только успел вымолвить — вёдра 

1. In one village there lived 

brothers: two were smart, and the 
third, Emelya, was a fool. 

2. One day the older brothers 
gathered in the city for a fair. “You, 

Emelya, don’t be lazy,” they tell him, 
“don’t lie on the stove, listen to our 

wives in everything. We’ll bring you 
gifts for this.” “Okay,” Emelya 

answers, “I’ll obey.” 
3. A little later, the daughters-in-

law say to Emelya: “Go, Emelya, to 
the water - we don’t have water.” - 

“I don’t want to!” - Emelya answers 
them. “How so reluctant? And who 

promised to obey us? 

4. "OK!" - Emelya agreed. He got 
off the stove, put on his shoes, put 

on his zipper, put an ax in his belt, 
took buckets and a rocker and went. 

 
5. He went down the hill and 

began to chip away at the ice around 
the hole. Lo and behold, a big pike 

surfaced. Emelya contrived, 
grabbed the pike by the tail, and 

pulled it out of the pond. 
6. “Don’t destroy me, 

Emelyushka,” the pike tells him in a 
human voice. - Let me go into the 

river. I will make sure that 

everything according to your word is 
fulfilled. Just say: “At the behest of 

the pike, at my will.” 
7. Emelya threw a pike into the 

hole and said: “At the pike’s 
command, at my will, scoop up the 

buckets and go into the hut 
yourself!” As soon as he had time to 

https://diafilmy.su/135-po-schuchemu-veleniyu.html
https://allforchildren.ru/diafilm/diafilm366.php
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сами зачерпнулись и зашагали в 
горку. А Емеля за ними шагает да 

посмеивается. 
8. Увидели это соседи — диву 

дались, из дворов, из домов 
повыбежали. 

9. Поравнялись вёдра с избой, 
по ступенькам на крыльцо взошли 

— ни капли не расплескали, сами 
на лавочку стали. 

10. А Емеля на печку взобрался. 

«Печка-то остыла, не греет!» — 
говорит он невесткам. «Оттого и не 

греет, что не топлена. Съезди-ка в 
лес, наруби дров, тогда и печку 

вытопим». 
11. Слез Емеля с печки, оделся и 

пошел во двор. Вытащил сани, 
бросил в них топор, пилу, верёвку 

и сам в них уселся: «По щучьему 
веленью, по моему хотенью, 

бегите, сани, в лес сами». Сани и 
поехали, только оглобли по 

сторонам мотаются — забыл Емеля 
их подвязать. 

12. В одном селе в ту пору людно 

было — праздник справляли. Бегут 
люди за санями, охота им 

поглядеть, как это сани без лошади 
едут. А оглобли народ во все 

стороны расшвыривают. 
13. Прибежали сани в лес, 

остановились. Емеля и говорит: 
«По щучьему веленью, по моему 

хотенью, ты, пила, деревья пили, 
ты, топор, дрова руби, а вы, дрова, 

сами под топор становитесь, сами 
на сани укладывайтесь да 

верёвками обвязывайтесь!» 
14. Так всё по его слову и 

сталось. Подвязал Емеля оглобли, 

уселся на воз и крикнул: «По 
щучьему веленью, по моему 

say it, the buckets started walking 
up the hill.  Emelya walks behind 

and chuckles. 
8. The neighbors saw this and 

were amazed; they ran out of their 
yards and houses. 

9. The buckets drew level with 
the hut, climbed up the steps onto 

the porch - they didn’t spill a drop, 
they stood on the bench themselves. 

10. And Emelya climbed onto the 

stove. “The stove has cooled down, 
it’s not heating!” - he says to his 

daughters-in-law. “That’s why it 
doesn’t heat up because it’s not 

heated. Go to the forest, chop some 
wood, then we’ll light the stove.” 

11. Emelya got down from the 
stove, got dressed and went into the 

yard. He pulled out the sleigh, threw 
an ax, a saw, a rope into it and sat 

down in it himself: “At the command 
of the pike, at my will, run, sleigh, 

into the forest yourself.” The sleigh 
set off, only the shafts were dangling 

around - Emelya forgot to tie them. 

12. One village was crowded at 
that time - they were celebrating a 

holiday. People ran after the sleigh, 
wanting to see how the sleigh rides 

without a horse. They’re thrown in 
all directions by their shafts. 

13. The sleigh ran into the forest 
and stopped. Emelya says: “At the 

behest of the pike, at my will, you, 
the saw, saw the trees, you, the ax, 

cut the wood, you, the wood, stand 
under the ax yourself, lay yourself 

on the sleigh and tie it with ropes!” 
14. So everything happened 

according to his word. He tied 

Emelya's shafts, sat down on the 
cart and shouted: “At the command 
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хотенью, бегите, сани, домой 
сами!» Сани и побежали. 

15. А в селе поджидают Емелю — 
кто с рогачами, кто с ухватами, кто 

с палками, кто с верёвками. Хотят 
схватить — наказать Емелю. 

Завидели его и давай кричать: 
«Держи его! Лови его! Хватай его!» 

Да разве его удержишь? 
16. Подкатили сани к своим 

воротам и стали. Поленья с воза 

соскочили и побежали: какие — в 
поленницу укладываются, какие — 

в избу да прямо в печку. 
17. А тем временем люди 

побежали к царю, стали 
жаловаться: есть в такой-то 

деревне Емеля-дурачок, он без 
лошади на санях ездит, всех 

пугает, с ног сбивает, в сугробы 
загоняет. Послал царь своего 

вельможу привести к нему Емелю. 
18. Приехал царский вельможа в 

деревню, да не один, а со слугами. 
Вошёл в Емелину избу и давай 

кричать: «Где тут Емеля-дурак? 

Подавайте его сюда!» 
19. Емеля отвечает: «Здесь я, на 

печке сижу да на тебя гляжу. Что 
тебе надобно?» — «Одевайся, 

дурак, обувайся! Повезу тебя к 
самому царю!» — «А мне неохота!» 

— Емеля ему в ответ. 
20. «Ах, так! Ты ещё 

разговариваешь!» — подскочил 
царский вельможа к Емеле и 

ударил его. Не понравилось это 
Емеле. Он и шепни: «По щучьему 

веленью, по моему хотенью, угости 
его, дубинка!» 

21. Поднялась тут дубинка и 

давай царского вельможу 
охаживать. Бросился тот из избы 

бежать. А дубинка не отстаёт: по 

of the pike, at my will, run, sleigh, 
home yourself!” The sleigh ran. 

15. In the village they are waiting 
for Emelya - some with stags, some 

with grips, some with sticks, some 
with ropes. They want to capture 

and punish Emelya. They saw him, 
shouted: “Hold him, catch him, grab 

him!” Can he be held back? 
16. The sleigh rolled up to their 

gate and stopped. The logs jumped 

off the cart and ran: some went into 
the woodpile, some went into the 

hut and straight into the stove. 
17. Meanwhile, people ran to the 

king and began to complain: in such 
and such a village there is Emelya 

the Fool, he rides on a sleigh without 
a horse, scares everyone, knocks 

them off their feet, drives them into 
snowdrifts. The king sent his 

nobleman to bring Emelya to him. 
18. The royal nobleman came to 

the village, and not alone, but with 
servants. He entered Emelya’s hut 

and started shouting: “Where is 

Emelya the fool? Bring him here!” 
19. Emelya replies: “Here I am, 

sitting on the stove, looking at 
you. What do you need? - “Get 

dressed, fool, put on your shoes! I’ll 
take you to the king!” - “I don’t feel 

like it!” - Emelya answered him. 
20. "Ah well! You’re still talking!” - 

The royal nobleman jumped up to 
Emelya and hit him. Emelya didn't 

like it in the least. He whispered: “At 
the behest of the pike, according to 

my desire, treat him like he should 
be treated, club!” 

21. Here the club was raised and 

started to chase the royal 
nobleman. He rushed to run from 

the hut. And the baton doesn’t lag 
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спине и по плечам оглаживает. Так 
до самого дворца и проводила. 

22. Приполз избитый вельможа к 
царю и говорит: «Силой его не 

взять, надобно хитростью...» 
23. Послал царь другого 

вельможу. Тот набрал пряников, 
орехов да леденцов. Приехал в 

деревню, разыскал Емелину избу. 
Вошёл, поклонился низко: 

«Здравствуйте, Емельян Иванович! 

Покушайте гостинцев и поезжайте 
со мной к царю. Не поедете — царь 

голову мне срубит!» 
24. «Ну будь по-твоему, — 

говорит Емеля, — поеду. Только ты 
вперёд поезжай, а я вслед за тобой 

буду». Потягивается Емеля на 
печке и говорит: «Не хочу с тёплой 

печки слезать! По щучьему 
веленью, по моему хотенью, 

поезжай, печка, к царю!» 
25. Тут печка заворочалась, 

крякнула и пошла. Через поля, 
через луга, через сёла и деревни. 

Идёт печка, из трубы дым валит, а 

Емеля за трубой сидит, песни поёт. 
26. Пришла печка прямо в 

столицу, прямо к царскому дворцу. 
Вышел царь на крыльцо со своей 

дочкой, с боярами да вельможами. 
«По какому праву ты на санях без 

лошади ездишь, моих подданных 
пугаешь? — закричал царь. — 

Кнута ему — и в острог!» 
 

27. Видит Емеля: добра здесь не 
ждать, и шепнул тихо: «По 

щучьему веленью, по моему 
хотенью, ступай, печка, обратно. А 

ты, царская дочка, крепко в меня 

влюбись и замуж за меня просись!» 
 

 

behind: it stroked the back and 
shoulders, all the way to the palace. 

22. The beaten nobleman crawled 
to the king and said: “You can’t take 

him by force, you need to use 
cunning...” 

23. The king sent another 
nobleman. He picked up 

gingerbread, nuts and candy. He 
arrived in the village and found 

Emelina’s hut. He entered and 

bowed low: “Hello, Emelyan 
Ivanovich! Eat the goodies and go 

with me to the king. If you don’t go, 
the king will cut off my head!” 

24. “Well, have it your way,” says 
Emelya, “I’ll go.” Just go ahead, and 

I’ll follow you.” Emelya stretches on 
the stove and says: “I don’t want to 

get off the warm stove! At the 
command of the pike, according to 

my desire, go, O stove, to the Tsar!” 
25. Then the stove stirred, grunted 

and went away. Through fields, 
through meadows, through villages 

and villages. The stove goes, smoke 

pouring out of the chimney. Emelya 
sits behind the chimney, singing. 

26. The stove arrived straight to 
the capital, straight to the royal 

palace. The Tsar came out onto the 
porch with his daughter, the boyars, 

the nobles. “By what right do you 
ride a sleigh without a horse and 

scare my subjects? - the king 
shouted. “Whip him,-- to prison!” 

27. Emelya sees that there is no 
good to be expected here, and he 

whispers quietly: “At the command 
of the pike, at my will, go back, 

stove. And you, Tsar’s daughter, fall 

deeply in love with me and ask to 
marry me!” 
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28. Повернулась печка и пошла 
назад. 

29. А в царском дворце крик да 
слёзы. «Зачем Емеле грозили, 

стращали? — плачет царская дочь. 
— Жить без него не могу. Замуж за 

него хочу!» 
30. Делать нечего, приказал царь 

привезти Емелю. Поскакал в 
деревню царский посланец, опоил 

Емелю сонным зельем, связал 

верёвками, бросил в сани. 
 

31. Привёз Емелю к царю, а у 
царя была уже приготовлена 

большая бочка. Схватили слуги 
Емелю, посадили в бочку. Увидала 

это царевна, выбежала из дворца, 
ухватилась обеими руками за 

бочку: «Куда Емеля, туда и я!» 
32. Царь в гневе и разум потерял 

— приказал и царевну в бочку 
посадить. Так и сделали. Набили на 

бочку крепкие обручи железные, 
засмолили и в море пустили. 

33. Развязала царевна Емелю и 

стала будить его: «Что ты спишь, 
Емеля! Проснись! Выкати бочку на 

берег. Ты ведь умный, всё 
можешь!» — «Ну будь по твоему! — 

говорит Емеля. — По щучьему 
веленью, по моему хотенью, 

выкатись, бочка, на сушу!» 
 

34. Бочка выкатилась на сушу и 
разорвалась. Вышли они, а 

царевна и говорит: «Как же мы 
жить будем? Нам бы избушку 

маленькую...» — «Будет у нас и не 
избушка... — отвечает Емеля. — А 

ну-ка, по щучьему веленью, по 

моему хотенью, постройся, дворец, 
да лучше царского». 

28. The stove turned and went 
back. 

29. And in the royal palace there is 
screaming and tears. “Why did they 

threaten and intimidate Emela? - the 
king's daughter cries. - I can’t live 

without him. I want to marry him!” 
30. There is nothing to do, the king 

ordered to bring Emelya. The royal 
messenger galloped into the village, 

gave Emelya a sleeping potion, tied 

him with ropes, and threw him into 
a sleigh. 

31. He brought Emelya to the Tsar, 
and the Tsar had already prepared a 

large barrel. The servants grabbed 
Emelya and put him in a barrel. The 

princess saw this, ran out of the 
palace, grabbed the barrel with both 

hands: “Where Emelya goes, I go!” 
32. The king was angry and lost his 

mind - he ordered the princess to be 
put in a barrel. They did so. They 

put strong iron hoops onto the 
barrel, coated them with tar and put 

them into the sea. 

33. The princess untied Emelya 
and began to wake him up: “Why are 

you sleeping, Emelya! Wake up! Roll 
the barrel ashore. You’re smart, you 

can do anything!” - “Well, have it 
your way!” - says Emelya. “At the 

behest of the pike, at my will, roll 
out, little barrel, onto land!” 

34. The barrel rolled onto land and 
burst. They came out, and the 

princess said: “How are we going to 
live? We would like a small hut...” 

“We won’t even have a hut...” 
Emelya answers. “Come on, 

according to the pike’s command, 

according to my desire, build a 
palace, and better than the royal 

one.” 



185 
 

35. Только сказал — дворец уже 
готов. Стоит на семи столбах, 

крыши серебряные, маковки 
золотые, во все стороны крылечки 

расходятся. А вокруг дворца сады 
и пруды, по прудам гуси-лебеди 

плавают. 
36. Вошли они во дворец, а в 

палатах ещё дивнее: по потолку 
красное солнышко ходит, 

солнышко уйдёт — месяц, звёзды 

появляются. Стали они жить, всего 
у них вдоволь, только скучно. 

«Хоть бы повидать кого из 
родных...» — просит царевна. 

37. «Ладно! — говорит Емеля. — 
По щучьему веленью, по моему 

хотенью, перекинься поперёк 
моря, мост чугунный! А по мосту 

пусть к нам братья с жёнами 
приедут!» Мост и перекинулся. 

38. По мосту телега едет, на 
телеге братья с жёнами сидят. 

Стали Емелю обнимать, целовать. 
39. Вдруг слышат — пушки 

палят: к острову корабль пристал, 

а на нём царь со свитою. «Куда 
путь держите? — спрашивает 

Емеля. «По морю ездим, бочку 
ищем... — отвечает царь. — В 

бочке дочка моя да Емеля-
дурачок...» 

40. «А ну-ка, погляди на меня 
получше: не я ли к тебе на печке 

приезжал?» — говорит Емеля. Царь 
бух Емеле в ноги: «Прости, 

Емелюшка, не вели казнить...» Тут 
и царская дочка к гостям вышла. 

«Пожалуйте, — говорит, — к нам во 
дворец». 

41. Уселись все за столы 

дубовые, за скатерти узорчатые, 
стали на радости есть, пить да 

песни петь. 

35. I just said that the palace is 
already ready. It stands on seven 

pillars, the roofs are silver, the 
domes are golden, the porches 

diverge in all directions. Around the 
palace are gardens, ponds; geese 

and swans swim along the ponds. 
36. They entered the palace, and 

in the chambers it’s even more 
marvelous: a red sun walking on the 

ceiling, the sun goes away, a moon 

and stars appear. They live and have 
plenty of everything, but it was 

boring. “If only I could see one of my 
relatives,” the princess asks. 

37. "OK! - says Emelya. - At the 
behest of the pike, at my will, throw 

yourself across the sea, cast iron 
bridge! And let our brothers and 

wives come to us across the 
bridge!” The bridge has crossed. 

38. A cart drives across the bridge, 
brothers and wives are sitting on the 

cart. They began to hug Emelya. 
39. Suddenly they hear cannons 

firing: a ship has landed on the 

island, and on it is the king and his 
retinue. “Where are you heading? - 

asks Emelya. “We’re driving along 
the sea, looking for a barrel...” the 

king answers. “My daughter and 
Emelya the fool are in the barrel...” 

40. “Come on, take a better look at 
me: didn’t I come to you on the 

stove?” - says Emelya. The Tsar 
boomed at Emelya’s feet: “Forgive 

me, Emelya, they didn’t order 
punishment...” The Tsar’s daughter 

came out to the guests. “Please,” 
she says, “come to our palace.” 

41. Everyone sat down at the oak 

tables and patterned tablecloths and 
began to eat, drink and sing songs 

in joy. 
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